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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance, carefully 
read the supplied instructions. The manufacturer is not 
responsible if an incorrect installation and use causes 
injuries and damages. Always keep the instructions with 
the appliance for future reference.
1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

• Do not let children play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made 

by children without supervision.
• Keep all packaging away from children.
1.2 General Safety
• This appliance is intended to be used in household and 

similar applications such as:
-  Farm houses; staff kitchen areas in shops, offices 

and other working environments
-  By clients in hotels, motels, bed and breakfast and 

other residential type environments
• Keep ventilation openings, in the appliance enclosure 

or in the built-in structure, clear of obstruction.
• Do not use mechanical devices or other means to 

accelerate the defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

• Do not damage the refrigerant circuit.
• Do not use electrical appliances inside the food 

storage compartments of the appliance, unless they 
are of the type recommended by the manufacturer.

• Do not use water spray and steam to clean the 
appliance.
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• Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, solvents or metal objects.

• Do not store explosive substances such as aerosol 
cans with a flammable propellant in this appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• If the appliance is equipped with an Ice maker or a 
water dispenser, fill them with potable water only.

• If the appliance requires a water connection, connect 
it to potable water supply only.

• The inlet water pressure (minimum and maximum) 
must be between 1 bar (0,1 MPa) and 10 bar (1 MPa)

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

 WARNING!
Only a qualified person must 
install this appliance. Remove 
all the packaging.

• Do not install or use a damaged 
appliance.

• Obey the installation instruction 
supplied with the appliance.

• Always be careful when you move the 
appliance because it is heavy. Always 
wear safety gloves.

• Make sure the air can circulate around 
the appliance.

• Wait at least 4 hours before 
connecting the appliance to the power 
supply. This is to allow the oil to flow 
back in the compressor.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, oven or hobs.

• The rear of the appliance must stand 
against the wall.

• Do not install the appliance where 
there is direct sunlight.

• Do not install this appliance in areas 
that are too humid or too colds, such 
as the construction appendices, 
garages or wine cellars.

• When you move the appliance, lift it 
by the front edge to avoid scratching 
the floor.

2.2 Electrical connection
 WARNING!

Risk of fire and electrical shock. 
The appliance must be earthed.

• Make sure that the electrical 
information on the rating plate agrees 
with the power supply. If not, contact 
an electrician.

• Always use a correctly installed 
shockproof socket.

• Do not use multi-plug adapters and 
extension cables.

• Make sure not to cause damage to 
the electrical components (e.g. mains 
plug, mains cable, compressor).

• Contact the Service or an electrician 
to change the electrical components.

• The mains cable must stay below the 
level of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.
Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

www.aeg.com
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3. ENVIRONMENT CONCERNS

2.3 Use
 WARNING!

Risk of injury, burns, electrical 
shock or fire. Do not change the 
specification of this appliance.

• Do not put electrical appliances 
(e.g. ice cream makers) in the 
appliance unless they are stated 
applicable by the manufacturer.

• Be careful not to cause damage 
to the refrigerant circuit. It contains 
isobutane (R600a), a natural gas 
with a high level of environmental 
compatibility. This gas is flammable.

• If damage occurs to the refrigerant 
circuit, make sure that there are no 
flames and sources of ignition in the 
room. Ventilate the room.

• Do not let hot items to touch the 
plastic parts of the appliance.

• Do not put soft drinks in the freezer 
compartment. This will create 
pressure on the drink container.

• Do not store flammable gas and liquid 
in the appliance.

• Do not put flammable products or 
items that are wet with flammable 
products in, near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.

• Do not remove or touch items from 
the freezer compartment if your hands 
are wet or damp.

• Do not freeze again food that has 
been thawed.

• Obey the storage instructions on the 
packaging of frozen food.

2.4 Internal light
• The type of lamp used for this appliance 

is not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
 WARNING!

Risk of injury or damage to the 
appliance.

Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains 
plug from the mains socket.
This appliance contains hydrocarbons 
in the cooling unit. Only a qualified 
person must do the maintenance 
and the recharging of the unit.
Regularly examine the drain of the 
appliance and if necessary, clean it. If the 
drain is blocked, defrosted water collects 
in the bottom of the appliance.

2.6 Disposal
 WARNING!

Risk of injury or suffocation. 
Disconnect the appliance from 
the mains supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children 

and pets to be closed inside of the 
appliance.

• The refrigerant circuit and the 
insulation materials of this appliance 
are ozone-friendly.

• The insulation foam contains 
flammable gas. Contact your 
municipal authority for information on 
how to discard the appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of 
the cooling unit that is near the heat 
exchanger.

Recycle the materials with the symbol .  
Put the packaging in applicable 
containers to recycle it. Help protect 
the environment and human health 
and to recycle waste of electrical and 

electronic appliances. Do not dispose 
appliancesmarked with the symbol with 
the household waste. Return the product 
to your local recycling facility or contact 
your municipal office.
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4. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
1  Ice Maker
2  Mulitifow
3  Air Filter
4  Water Filter
5  Flip Up Shelf
6  Slide Under Shelf
7  Left Glass Shelf
8  Right Glass Shelf
9  Crisper Cover Shelf

10 Left Crisper
11 Right Crisper
12 Left Snack Zone
13 Right Snack Zone
14 Left Superior Fixed Bin
15 Left Bottom Fixed Bin
16 Tilt Bin
17 Wine Rack
18 Dairy Bin Flex 2/3
19 Door Bin Flex 1/3
20 Door Bin Flex 2/3
21 Sliding door bin flex
22 Bottle Bin
23 Left Middle Hinge
24 Right Middle Hinge
25 MultiSwitch/MultiChill drawer
26 MultiSwitch/MultiChill divider
27 Upper Freezer Drawer
28 Basket Freezer
29 Freezer Divide
30 User Interface
31 Padle
32 User Interface FlexiSpace

Note: Due to constant improvement 
of our products, your refrigerator may 
be slightly different from the above 
illustration, but its functions and using 
methods remain the same.

Note: To get the best energy efficiency 
of this product, please place all shelves, 
drawers and baskets on their original 
position as the illustration above.

 This appliance is sold in France. 
In accordance with regulations 
valid in this country it must be 
provided with a special device 
(see figure) placed in the lower 
campartment of the fridge to 
indicate the coldest zone of it.

www.aeg.com
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5. INSTALLING YOUR NEW APPLIANCE
This section explains the installation of 
the new appliance before using it for the 
first time. We recommend reading the 
following tips.

 WARNING!
For proper installation, this 
refrigerator must be placed 
on a level surface of hard 
material that is the same height 
as the rest of the flooring. 
This surface should be strong 
enough to support a fully loaded 
refrigerator, or approximately 
250 kg. When moving, be sure to 
pull out and push back the unit in 
straight.

Class Symbol Ambient 
Temperature 

rage (°C)

Extend 
Temperate

SN +10 to +32

Temperate N +16 to +32
Subtropical ST +16 to +38

Tropical T +16 to +43

Leveling of appliance
For proper leveling and avoid vibration, 
this appliance is provided with adjustable 
feet in front. Please adjust the level by 
following below instructions:
1. Roll the refrigerator into place.
2. Turn the adjustable feet (with your 

fingers or a suitable spanner) until 
they touch the floor.

3. Tilt back the top backwards for about 
10-15 mm by turning the feet 1~2 
turn further. This will allow the doors 
to selfclose and seal properly.

4. Whenever you want to move the 
appliance, remember to turn the feet 
back up so that the appliance can roll 
freely. Reinstall the appliance when 
relocating.

 WARNING!
The rollers, which are not 
castors, should be only used for 
forward or backward movement. 
Moving the refrigerator sideways 
may damage your floor and the 
rollers. 

Adjusting the doors
• Both left and right doors are equipped 

with adjustable axes, which are 
located in the lower hinges.

• Before adjusting its doors, please 
ensure that the refrigerator is level. 
Please review the previous section on 
“Leveling appliance”. If you find the 
top of the doors are uneven, insert the 
Allen wrench into the hinge axis, and 
turn it clockwise to rise the door or 
anticlockwise to lower the door, and 
insert an E Ring into the gap.
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Ventilation of appliance
In order to improve efficiency of the 
cooling system and save energy, it is 
necessary to maintain proper ventilation 
around the appliance for heat dissipation. 
For this reason, sufficient space should 
be provided around the refrigerator 
and the area should be clear of any 
obstruction that affects the air circulation.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Suggestion: to ensure a proper 
functioning of the appliance keep the 
distances shown on the graphic above.

6. DISPLAY CONTROLS
All functions and controls of the unit 
are accessible from a control panel 
conveniently located on the door of the 
refrigerator. While setting of middle drawer 
are done with dedicated controls place 
inside the drawer. A keypad of touch 
buttons and a digital display allow easy 
configuration of features andsettings in 
a simple and intuitive manner.

Important! Touch buttons require only 
a short press on a button to operate. 
The operation occurs when releasing 
your finger from the button, not while the 
button is pressed. There is no need for 
applying pressure on the keypad.
Please refer to those related sections of 
this Manual for detailed instructions.

www.aeg.com
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 CAUTION!
When you set a temperature, 
you set an average temperature 
for the whole refrigerator cabinet. 
Temperatures inside each 
compartment may vary from the 
temperature values displayed 
on the panel, depending on 
how much food you store and 
where you place them. Ambient 
temperature may also affect the 
actual temperature inside the 
appliance.

1   Frost Matic 
Activates a faster rate for freezing 
food in the freezer. Use this feature 
when loading several items into the 
freezer at one time. Automatically 
deactivates after 12 hours.

2   Cold Drink Timer 
Quickly chills a drink inside the 
freezer compartment. To enable, 
touch the Cold Drink Timer Key. A 
time value will appear on the freezer 
temp display (in minutes) and can be 
changed using the +/- buttons. A tone 
will sound when the time has been 
input. Range is from 20-45 minutes in 
5 minute intervals. Drinks will freeze if 
temperature setting is too low or timer 
setting is too long.

 WARNING
When using the cold drink timer, 
make sure to remove drinks from 
freezer compartment when alarm 
sounds. Carbonated drinks may 
explode if left in freezer for too 
long.

3  Ice Maker
Press and hold for 3 seconds to turn on/
off ice maker. When indicator is lit, ice 
maker is on. When indicator is not lit, 
ice maker is in the OFF state and will 
stop making ice. While off, ice dispensing 
can continue as long as there is ice in the 
bucket. When ice maker is off and ice is 
dispensing, indicator will blink.
4  Lock

The lock button can be used to lock the 
display preventing it from being used 
in certain situations. Press and hold for 
3seconds to enable/disable. While in the 
locked state, non changes can be made 
to settings on the display. Dispensing ice 
and water will be disabled. The indicator 
will flash and an auditable warning tone 
is played.
5  Door Open

Illuminates whenever the doors are 
open. If a door is left open for 5 minutes 
or more, an alarm will sound and the 
display will be illuminated until the doors 
are shut. Pressing any button will mute 
the alarm temporarily. Check to make 
sure no food is blocking the doorway.
6  Replace Water Filter

Display illuminates every 6 months or 
when filter needs replacing. Replace 
filter and then press and hold ‘Reset 
Water Filter’ for 3 seconds to deactivate 
warning on display. See “Replacing the 
Filter” section for more information.
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7  Replace Air Filter
Display illuminates every 6 months or 
when filter needs replacing. Replace filter 
and then press and hold ‘Reset Air Filter’ 
for 3 seconds to deactivate warning 
on display. See “Replacing the Filter” 
section for more information.
8  Water

Press the “water” key to dispense water. 
An indicator light will be illuminated 
above the active feature.
9  Cube

Press the “cube” key to dispense cubed 
ice. An indicator light will be illuminated 
above the active feature.
10 Crush
Press the “crush” key to dispense 
crushed ice. An indicator light will be 
illuminated above the active feature.
11 Cool Matic
Quick chill is a faster rate for chilling food 
in the refrigerator compartment. Use this 
feature when loading several items into 
the refrigerator at one time. Deactivates 
after 6 hours.
12 Reset Air Filter
After replacing filter, press and hold for 
3 seconds to reset.
13 Reset Water Filter
After replacing filter, press and hold for 
3 seconds to reset.
14 Toggles dispenser light On and Off.

 NOTE
Control features and alarms may 
vary by model.

Alarms
High temperature, “HI” indicator

An increase in the temperature in the 
Fridge or Freezer compartment (for 
example due to earlier power failure) is 
indicated by:
 - Flashing the HI on the correspondent 

compartment display
 - Sound alar, every 10 seconds until the 

alert is acknowledgment
To reset the alarm press any button or 
opening the door.
• The buzzer switches off

• The display shows the highest 
temperature reached for 10 seconds. 
Then show again the set temperature.

After 60 minutes, if the high temperature 
condition is not improved at all, please 
contact an Authorised Service Center.
Water Filter

When illuminated, the water filter needs 
to be replaced. Change the water filter 
every 6 months or when 450 litres of 
water has been dispensed. To reset, 
press and hold button for 3 seconds. 
Tone will sound once it has been reset.
Air Filter

When illuminated, air filter needs to be 
replaced. Change the air filter every 
6 months. To reset, press and hold 
button for 3 seconds. Tone will sounds 
once it has been reset.
Door

If a door has been left open for five 
minutes or more, an alarm will sound 
and the door open indicator will illuminate 
on the display. The alarm can be turned 
off by closing the door or pressing any 
key. Control panel will return to normal 
operations after the door is closed.
Error Tone

An alarm will sound if the user tries to 
make a selection that is not available.
Mode Fahrenheit / Celsius degree

Press and hold for 5 seconds + and ‐ 
from the refrigerator side.
After that, we will have a ‘Tone Confirm’ 
and display will change the temperature 
unit showing the other option directly on 
the numeric display. The temperature 
value will also change.
Demonstration mode

Pressing and holding + (freezer) and – 
(refrigerator) for 10 seconds will activate 
Demonstration mode.
• On detection of 10‐sec‐holding,

 - Illuminate Icon “Demo”
 - Play tone Confirm

• Pressing and holding + (freezer) and – 
(refrigerator) for 10 seconds again will 
deactivate Demo mode
 - Illuminate Icon “Demo”
 - Play tone Cancel

www.aeg.com
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 WARNING!
Do not use the MultiSwitch 
Drawer to store fresh prodoce 
as these Items may freeze ahd 
ause damage to the fruits and 
leafy vegetables stored in the 
drawer.

Using Your MultiSwitch Drawer 
Controls

1   The drawer automatically defaults 
to a locked state to prevent any 
unwanted use. To change the drawe’s 
settings, it first needs to be unlocked. 
To unlock, press and hold the 
UNLOCK icon for 3 seconds. It will 
automatically lock after 10 seconds 
witllout any interaction.

 WARNING!
Do not store glass bottles in 
the MultiSwitch Drawer when 
the Temperature setting is in 
Freezer, Meat/seafood, or Cold 
drink modes. The glass may 
break and shatter, causing 
physical harm and injury.

Freezer:

2   To change the drawer temperature 
when in the freezer temp setting, 
use the control panel display on 
the front door. Changing the temp 
on the display wil change both the 
drawer temp setting And the freezer 
compartment.

Refrigerator:

3   Choosing Meat and Fish will set 
drawer temperature to -2°C. A tone 
will sound to confirm choice. Use this 
setting for short term storage. Any 
meat to be kept longer than two days 
should be frozen.

4   Choosing Cold Drinks will set drawer 
temperature to 0°C. A tone will sound 
to confirm choice.

5   Choosing Deli/Snacks will set drawer 
temperature to 3°C. A tone will sound 
to confirm choice.

6   Choosing Cellar will set drawer 
temperature to 7°C. A tone will 
sound to confirm choice.
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7. USING THE DISPENSER
7.1  Using the ice maker after 

installation
Before making ice for the first time, be 
sure to prime the water supply system. 
Air in new plumbing lines can result in 
two or three empty ice maker cycles. 
Furthermore, if the system is not flushed, 
the first ice cubes may be discolored or 
have an odd flavor.

7.2  Priming the water supply 
system

1. Begin filling the system by pressing 
and holding a drinking glass against 
the dispenser.

2. Keep the glass in this position until 
water comes out of the dispenser. 
It may take about 1½ minutes.

www.aeg.com
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3. Continue dispensing water for about 
four minutes to flush the system 
and plumbing connections of any 
impurities (stopping to empty the 
glass as necessary).

Dispenser

 NOTE
The water dispenser has a 
built-in device that shuts off the 
water flow after three minutes 
of continuous use. To reset this 
shutoff device, simply release 
the dispenser paddle.

 NOTE
After the initial 750 ml, water will 
remain room temperature until 
the tank has refilled and been 
given enough time to chill the 
next 750 ml of water. May take
up to 8 hours to chill.

7.3 Ice maker operation & care
After the refrigerator is installed properly 
and has cooled for several hours, the ice 
maker can produce ice within 24 hours. 
The ice maker will fill the ice bin from the 
rear. Dispense some ice to force the ice 
forward in the bin. This will allow the bin 
to fill completely.

7.4  Ice Maker and Storage Bin 
Capacity

This ice maker should produce 1 Kilogram 
of ice per 24 hours. The ice bin will hold 
about 1,6 Kilogram of ice.

7.5  Turning the fresh food 
ice	maker	on	and	off
 IMPORTANT

The ice maker is turned on at the 
factory so it can work as soon as 
the refrigerator is installed. If it is 
not possible to connect a water 
supply, set the ice maker’s On/
Off feature to Off; otherwise, the 
ice maker’s fill valve may make 
a loud chattering noise when it 
attempts to operate without water.

Ice production is controlled by the ice 
maker’s On/Off feature on the control 
panel. Pressing the On/Off feature turns 
the ice maker on & off.

 NOTE
The ice maker also has a 
built-in plastic signal arm that 
automatically stops ice production 
when the ice bin is full. This 
signal arm should not be used 
to manually stop the ice maker.

 IMPORTANT
Turning off the ice maker simply 
disables ice making. Existing ice 
can still be dispensed, and water 
can be dispensed.

 IMPORTANT
On occasion, unusually small 
ice cubes may be noticed in the 
bucket or in dispensed ice. This 
could occur in normal operation 
of the ice maker. If happening 
frequently, it may be an indication 
of low water pressure or the 
water filter needs to be replaced. 
As the water filter nears the end 
of its useful life and becomes 
clogged with particles, less water 
is delivered to the ice maker 
during each cycle. Remember, 
if it’s been six months or longer 
since last changing the water 
filter, replace it with a new one. 
Poor quality household water 
may require the filter to be 
changed more frequently.

 CAUTION
If the water supply to the 
refrigerator is softened, 
be sure the softener is properly 
maintained. Chemicals from a 
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water softener can damage the 
ice maker.

7.6 Ice maker/dispenser tips
• If refrigerator is not connected to a 

water supply or the water supply is 
turned off, turn off the ice maker as 
described in the previous section.

• The following sounds are normal 
when the ice maker is operating:
 - Motor running
 - Ice dropping into ice bin
 - Water valve opening or closing
 - Running water

• If a large quantity of ice is needed 
at one time, it is best to get cubes 
directly from the ice bin.

• Ice cubes stored too long may 
develop an odd flavor. Empty the ice 
bin as explained below.

• When dispensing cubed ice, it is 
normal to have a small quantity of little 
pieces along with the whole cubes.

• To avoid splashing, dispense ice into 
the container before adding liquids.

• It is normal for ice to fill to the top of 
the ice bin.

7.7 Cleaning the ice maker
Clean the ice maker and ice bin at 
regular intervals, especially prior to 
vacation or moving.
1. Turn off the ice maker.
2. Remove the ice bin by pulling 

straight out.
3. Empty and carefully clean the ice bin 

with mild detergent. Do not use harsh 
or abrasive cleaners. Do not place in 
dishwasher. Rinse with clear water.

4. Allow the ice bin to dry completely 
before replacing in the freezer.

5. Replace the ice bin. Turn the ice 
maker on.

Remove and empty the ice 
bin if:
• An extended power failure (one hour 

or longer) causes ice cubes in the 
ice bin to melt and refreeze together 
after power is restored, jamming the 
dispenser mechanism.

• Ice dispenser is used infrequently. Ice 
cubes will freeze together in the bin, 
jamming the dispenser mechanism.

Remove the ice bin and shake to loosen 
the cubes or clean as explained above.

 CAUTION
NEVER use an ice pick or similar 
sharp instrument to break up the 
ice. This could damage the ice 
bin and dispenser mechanism. 
To loosen stuck ice, use warm 
water. Before replacing the ice 
bin, make sure it is completely dry.

 IMPORTANT
When removing or replacing the 
ice bin, avoid rotating the auger 
in the ice bin. If the auger is 
accidentally rotated, realign the 
auger by turning it in 45 degree 
turns (see below) until the ice 
bin fits into place with the drive 
mechanism. If the auger is not 
properly aligned when replacing 
the ice bin, the refrigerator will 
not dispense ice. The fresh food 
door also may not close properly 
causing warm air to leak into the 
fresh food compartment.

www.aeg.com
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 CAUTION
To avoid personal injury or 
property damage, handle 
tempered glass shelves 
carefully. Shelves may break 
suddenly if nicked, scratched, or 
exposed to sudden temperature 
change. Allow the glass shelves 
to stabilize to room temperature 
before cleaning. Do not wash in 
dishwasher.

 NOTE
Features may vary according to 
model.

Shelf positions can easily be adjusted in 
the fresh food compartments as needed. 
The shelves have mounting brackets that 
attach to slotted supports at the rear of 
each compartment.

8.1  Change the Position  
of a Shelf

1. Remove all food from shelf.
2. Lift the front edge up and pull the 

shelf out.
3. Replace by inserting the mounting 

bracket hooks into the desired 
support slots.

4. Lower the shelf and lock into position.

To	adjust	flip	shelf:
1. Remove food from shelf.
2. Lift the right side edge of shelf 

upwards and push to the left towards 
ice maker.

Flip Shelf

To	adjust	slide-under/flip	
shelf:
1. Push front half shelf backward 

towards rear of cabinet until the rear 
half shelf drops down, then gently 
continue pushing front half shelf back 
and under the rear half shelf.

8. STORAGE FEATURES
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2. With front half fully below back half, 
lift front of shelf to flip it upwards 
toward the back of the cabinet.

8.2 Drawers
The refrigerator includes a variety 
of storage drawers.

Auto Ultra Fresh Crispers 
(with automatic humidity 
control)
Crisper drawers are designed for storing 
fruits, vegetables, and other fresh 
produce. Crispers have an auto humidity 
control (with replaceable membrane) on 
the side of each crisper under the humidity 
control cover. Order a replacement 
membrane at www.aeg.com.

To remove the auto humidity 
control membrane:
1. Reach to back of humidity control 

cover.
2. Pull up on cover.
3. Pull cover towards back of cabinet 

and remove.

4. Wash the humidity membrane with 
water and soap

5. Replace cover by reversing the steps 
above. Repeat for both crispers.

 

 NOTE
Producer does not recommend 
replacing the auto-humidity 
membrane unless it 
becomes damaged or ruined. 
Replacement membranes can 
be found on www.aeg.com

To remove the Ultra Fresh 
drawer for cleaning:
1. Pull the drawer out until it stops.
2. Lift the front slightly and remove the 

drawer.

Snack Zone - Recessed 
Snack Drawers
These drawers are ideal for storage 
of deli meats and cheeses.

www.aeg.com
www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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To open: slide back the cover to allow 
access to the drawers.

 

To move door bin along a rail:
1. Tilt bin up so the back of the bin is off 

the door but the hook is still engaged.
2. Slide bin along rail to desired 

position.
3. Lower bin back into place.

To move door bin from rail 
to rail:
1. Lift bin up disengaging the hook.
2. Move bin to desired rail location.
3. Push bin hook into rail engaging 

the hook.

8.3 Freezer Features 
(varies by model)

To remove upper freezer 
drawer:
1. Open freezer compartment 

completely.
2. Lift up and out to remove upper 

freezer drawer.
Reverse the steps to reinstall drawer.

 IMPORTANT
There are wheels on the bottom 
of the drawer. Make sure all 
wheels are aligned on their 
respective tracks for proper 
function. If drawer is not aligned 
properly, it will cause problems 
with the door operation.

 NOTE
If basket is not resting on 
stabilizer bar retainer clips, the 
drawer will not close properly.

To remove freezer basket:
1. Open freezer compartment 

completely.
2. Lift the basket up and remove.
Reverse the steps to reinstall drawer.

8.3 Dividers
Grab hand hold on lower divider and 
pull up slightly to slide to next position. 
(The divider cannot be removed.)
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9. CONNECTING THE WATER SUPPLY
Water supply kit
Check the parts below for installing water 
supply.

 WARNING
To avoid electric shock, which 
can cause death or severe 
personal injury, disconnect the 
refrigerator from electrical power 
before connecting a water supply 
line to the refrigerator.

1. When installing the water tubes, 
ensure they are not close to any hot 
surface.

2. The water filter only “filters” water; 
it does not eliminate any bacteria or 
microbes.

3. If the water pressure is not high 
enough to run the icemaker, call the 
local plumber to get an additional 
water pressure pump.

4. The filter life depends on the amount 
of use. We recommend you replace 
the filter at least once every 6 
months, (look at “changing the filter”).

5. Use sealing tape to every connection 
of pipes/tubes to ensure there is no 
water leak.

6. The water tube should be connected 
to the cold water line.

Installation Procedure
Join Connector to the tap water line

7. Remove plastic cap from water valve 
inlet and discard cap.

www.aeg.com
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10. CHANGING THE FILTER
10.1 Air Filter (select models)
The air filter is located in the top center of 
the fresh food compartment.

10.2  Replacing the Air Filter 
(TasteGuard)

To ensure optimal filtering of refrigerator 
odors, change the air filter every six 
months (Replace Air Filter on the 
Display indicates replacing the filter 
after six months).
1. Remove the air filter cover by 

squeezing the top and bottom of the 
cover together and removing from 
liner.

2. Remove the old filter and discard it.
3. Unpack the new filter and slide it into 

the housing. The open face must 
(carbon media) of the filter should 
be installed facing the air port (hole) 
in the multiflow.

4. Replace the air filter cover by 
squeezing the sides and snapping 
it back into place.

5. Press and hold the “Reset Air Filter” 
button on the Display for three 

seconds. When the indicator turns 
off, the status has been reset.

10.3  Ordering Replacement 
Air Filters

Use original spare parts only. Please 
contact an Authorised Service Centre

10.4 Water Filter
The refrigerator is equipped with a water 
filtering system. The water filtering system 
filters all dispensed drinking water, as well 

8. After installation of refrigerator and 
water line system, select “WATER” 
on your control panel and press it for 
1‐2 minutes to supply water into the 
water tank and dispenser water.
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as the water used to produce ice. The 
water filter is located at the top right side 
of the fresh food compartment.

10.5 Replacing the Water Filter
Change the water filter every six months 
to ensure the highest possible water 
quality. Replace Water Filter on the 
display indicates when to replace the 
filter after a standard amount of water 
(473 liters) has flowed through the 
system.
If the refrigerator has not been used 
for a period of time (during moving 
for example), change the filter before 
reinstalling the refrigerator.
To Remove: Pull cover forwards and 
cover will drop down and allow access 
to filter.
To Reinstall: Push cover up towards 
liner and then push towards rear of 
cabinet. Filter cover will snap back into 
place.

10.6  Ordering Replacement 
Water Filters

Use original spare parts only. Please 
contact an Authorised Service Centre

To	replace	the	water	filter:
It is not necessary to turn the water 
supply off to change the filter. Be ready 
to wipe up any small amounts of water 
released during the filter replacement. 
1. Turn off the ice maker by pressing 

and holding the Ice Maker button on 
the display until no longer illuminated.

2. Push down on front edge of filter 
cover. Cover will tilt down and 
expose water filter.

3. Remove the old filter by rotating 
it counter-clockwise (to the left) 
90 degrees to release it.

4. Slide the old filter cartridge straight 
out of the housing and discard it.

5. Unpackage the new filter cartridge. 
Slide it into the filter housing as far as 
it will go with the grip end horizontal.

6. Push lightly inward on the filter while 
rotating it clockwise (to the right). 
The filter will then pull itself inward 
as it is rotated. Rotate the filter 
90 degrees until it stops and the grip 
end is vertical. A very light click may 
be heard as the filter locks into place.

7. Press a drinking glass against the 
water dispenser while checking for 
any leaks at the filter housing. Any 
spurts and sputters that occur as 
the system purges air out of the 
dispenser system are normal.

8. Continue dispensing water for 
3-4 minutes. It may be necessary to 
empty and refill the container several 
times.

9. Turn on the ice maker by pressing 
and holding the Ice Maker button 
on the display until it is illuminated.

10. Press and hold the Reset Water 
Filter button on the display for three 
seconds. When indicator is no longer 
illuminated, the water filter status has 
been reset.

11. Replace filter cover by pushing up 
and snapping into place.

www.aeg.com
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This User Manual provides general 
installation and operating instructions for 
this model. We recommend using a service 
or kitchen contracting professional to 
install the refrigerator. Use the refrigerator 
only as instructed in this User Manual. 
Before starting the refrigerator, follow 
these	important	first	steps.

11.1 Location
• Choose a place that is near a grounded, 

non-GFCI, electrical outlet. Do Not use 
an extension cord or an adapter plug.

• If possible, place the refrigerator out 
of direct sunlight and away from the 
range, dishwasher, or other heat 
sources.

• The refrigerator must be installed on 
a floor that is level and strong enough 
to support a fully loaded refrigerator.

• Consider water supply availability for 
models equipped with an automatic 
ice maker.

 CAUTION
Do Not install the refrigerator 
where the temperature will drop 
below 10°C or rise above 43°C. 
The compressor will not be able 
to maintain proper temperatures 
inside the refrigerator.
Do Not block the toe grille on 
the lower front of the refrigerator. 
Sufficient air circulation 
is essential for the proper 
operation of the refrigerator.

11.2 Installation
Allow the following clearances for ease 
of installation, proper air circulation, and 
plumbing and electrical connections: 

Sides & Top 40 mm
Back 30 mm

 NOTE
If the refrigerator is placed with 
the door hinge side against a 
wall, allow additional space so 
the door can be opened wider.

11.3 Door opening
The refrigerator should be positioned 
to allow easy access to a counter when 
removing food. For best use of refrigerator 
drawers and freezer baskets, the 
refrigerator should be in a position 
where both can be fully opened.

11. INSTALLATION
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11.4  Cabinet Leveling & 
Refrigerator Door 
Alignment (if necessary)

Guidelines for final positioning 
of refrigerator:
• All four corners of the cabinet must 

rest firmly on the floor.
• The front should be slightly elevated 

to ensure that doors close and seal 
properly.

• Doors should align with each other 
and be level.

Most of these conditions can be met by 
raising or lowering the adjustable front 
rollers.
To level the cabinet using the front rollers:
1. Slightly open freezer drawer.
2. Lower anti-tip legs until they are both 

touching the floor. Once on the floor, 
use a pair of pliers to adjust.
To raise unit: turn leg clockwise.
To lower unit: turn leg 
counterclockwise.

3. Ensure both doors are bind-free with 
their seals touching the cabinet on all 
four sides and that cabinet is stable.

To make final door height adjustments:
1. Open freezer drawer to make lower 

hinge visible.
2. Insert 6mm Allen wrench into the 

shaft of the lower hinge.
3. Adjust the height by turning clockwise 

or counterclockwise. Turning 
clockwise will lower the door. Turning 
counterclockwise will raise the door. 
Default setting is to the lowest height.

11.5 Flipper Mullion
Adjust Flipper Mullion for proper 
connection with the mullion guide by 
ensuring the flipper mullion is folded 
and perpendicular to the fresh food door. 
If the mullion guide is not in the correct 
position, it could prevent the door from 
closing completely.

www.aeg.com
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12.1  Getting through narrow 
spaces

If refrigerator will not fit through an 
entrance area, doors can be removed. 
Check first by measuring the entrance.

To prepare for removing the 
doors:
1. Make sure the electrical power cord 

is unplugged from the wall outlet.
2. Remove any food from the door 

shelves and close the doors.

To remove the refrigerator 
doors:
1. Open doors to 90°.
2. Remove all five Phillips screws from 

top hinge cover and lift up.

3. Trace lightly around the door’s top 
hinges with a pencil. This makes 
reinstallation easier.

4. Lift off the top hinge cover.

5. Disconnect electrical harness running 
from door to hinge cover.

6. Pull up on water line gently to remove 
from door.

 NOTE
Use care while pulling the water 
tube from the door to be sure 
that tube does not kink.

 NOTE
Approximately four feet of water 
tube will be pulled from the 
refrigerator door.

12. DOOR REMOVAL INSTRUCTIONS
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7. Remove three 8mm bolts from both 
top hinges.

8. To gain access to lower hinge, 
drawer will need to be extended. 
Unscrew the three lower hinge 
screws and slide the hinge inwards 
Lift up on door and remove from 
bottom hinge.

Lower Hinge Removal

 CAUTION
Be sure doors are set aside in 
a secure position where they 
cannot fall and cause personal 
injury, or damage to the doors 
or handles.

9. To reinstall doors, reverse procedure.

 IMPORTANT
Make sure water line tubing 
goes through hole at top of 
dispenser pocket. There is also 
a metal wrap on the tubing to 
prevent damage from the hinge 
rubbing against it. This needs 
to be fixed back around the 
tube in the proper location upon 
reinstallation (just as long as the 
tube is protected from the hinge).

 NOTE
When reinserting the water tube 
and replacing the top hinge 
cover, use care to be sure the 
tube does not kink.

Once both doors are in place, ensure 
they are aligned with each other and 
level (Please see the Installation section 
for more details), and replace the top 
hinge cover.

12.2  To remove the 
MultiSwitch/MultiChill 
drawer

1. Fully open drawer.
2. Remove basket from drawer.
3. Unclip harness at front of drawer 

and move harness out of the way 
of drawer slides.

4. Press liner clips and slide rail past 
clips on both sides to fully remove 
drawer from cabinet.

5. Reverse the steps to reinstall 
the drawer.

12.3  Removing Freezer Drawer
 CAUTION

Drawer is heavy. Use caution 
when lifting.

1. Open drawer and fully extend.
2. Remove the freezer drawer.
3. Remove the freezer basket.
4. Inside the cabinet, press the two tabs 

on both sides to release the sliders.
5. Remove the drawer with brackets 

and sliders.

www.aeg.com
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Energy saving tips
We recommend that you follow the tips 
below to save energy.
• Try to avoid keeping the door open 

for long periods in order to conserve 
energy.

• Ensure the appliance is away from 
any sources of heat (Direct sunlight, 
electric oven or cooker etc).

• Don’t set the temperature colder than 
necessary.

• Don’t store warm food or evaporating 
liquid in the appliance.

• Place the appliance in a well ventilated, 
humidity free, room. Please refer to 
Installing your new appliance chapter.

• View 1 under the “Description of 
the appliance” section shows the 
correct arrangement for the drawers, 
crisper and shelves, do not adjust 
the combination as this is designed 
to be the most energy efficient 
configuration.

Hints for fresh food 
refrigeration
• Do not place hot food directly into the 

refrigerator or freezer, the internal 
temperature will increase resulting in 
the compressor having to work harder 
and will consume more energy.

• Do cover or wrap the food, particularly 
if it has a strong flavor.

• Place food properly so that air 
can circulate freely around it.

Hints for refrigeration
• Meat (All Types) Wrap in polythene 

food wrap and place on the glass 
shelf above the vegetable drawer. 
Always follow food storage times 
and use by dates suggested by 
manufacturers.

• Cooked food, cold dishes, etc.:  
They should be covered and may 
be placed on any shelf.

• Fruit and vegetables: 
They should be stored in the special 
Crisper drawer.

• Butter and cheese:  
Should be wrapped in airtight foil 
or plastic film wrap.

• Milk bottles:  
Should have a lid and be stored 
in the door racks.

Hints for freezing
• When first starting-up or after a 

period out of use, let the appliance 
run at least 2 hours on the higher 
settings before putting food in the 
compartment.

• Prepare food in small portions to 
enable it to be rapidly and completely 

13. HELPFUL HINTS AND TIPS

12.4  Re-installing Freezer 
Drawer

1. Place drawer with brackets and 
sliders inside the cabinet and click 
into place.

2. Replace the basket.

 NOTE
For additional instructions, 
see Storage Features section.
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For hygienic reasons the appliance 
(including exterior and interior accessories) 
should be cleaned regularly at least every 
two months.

 CAUTION!
The appliance must not be 
connected to the mains during 
cleaning. Danger of electrical 
shock! Before cleaning switch 
the appliance off and remove the 
plug from the mains socket.

Exterior cleaning
To maintain good appearance of your 
appliance, you should clean it regularly.
 - Wipe the digital panel and display 

panel with a clean, soft cloth.
 - Spray water onto the cleaning cloth 

instead of spraying directly on the 
surface of the appliance. This 
helps ensure an even distribution 
of moisture to the surface.

 - Clean the doors, handles and cabinet 
surfaces with a mild detergent and 
then wipe dry with a soft cloth.

 CAUTION!
 - Don’t use sharp objects as 

they are likely to scratch 
the surface.

 - Don‘t use Thinner, Car 
detergent, Clorox, ethereal oil, 
abrasive cleansers or organic 
solvent such as Benzene for 
cleaning. They may damage 
the surface of the appliance 
and may cause fire.

Interior cleaning
• You should clean the appliance interior 

regularly. It will be easier to clean when 
food stocks are low. Wipe the inside of 
the fridge freezer with a weak solution of 
bicarbonate of soda, and then rinse with 
warm water using a wrung-out sponge 
or cloth. Wipe completely dry before 
replacing the shelves and baskets.  
Thoroughly dry all surfaces and 
removable parts.

14. CLEANING AND CARE

frozen and to make it possible to 
subsequently thaw only the quantity 
required.

• Wrap up the food in aluminum foil 
or polyethylene food wraps which 
are airtight.

• Do not allow fresh, unfrozen food to 
touch the food which is already frozen 
to avoid temperature rise of the latter.

• Iced products, if consumed 
immediately after removal from the 
freezer compartment, will probably 
cause frost burns to the skin.

• It is recommended to label and date 
each frozen package in order to keep 
track of the storage time.

Hints for the storage 
of frozen food
• Ensure that frozen food has been 

stored correctly by the food retailer

• Once defrosted, food will deteriorate 
rapidly and should not be re-frozen. 
Do not exceed the storage period 
indicated by the food manufacturer.

Switching	off	your	appliance
If the appliance needs to be switched 
off for an extended period, the following 
steps should be taken to prevent mould 
on the appliance.
1. Remove all food.
2. Remove the power plug from 

the mains socket.
3. Clean and dry the interior thoroughly.
4. Ensure that all the doors are wedged 

open slightly to allow air to circulate.

www.aeg.com
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15. BEFORE CALLING
Concern Potential Cause Common Solution

Automatic Ice Maker

Ice maker is not 
making any ice.

• Ice maker is turned off.

• Refrigerator is not 
connected to water line 
or water valve is not open.

• The water supply line 
is kinked.

• The water filter is not seated 
properly.

• The water filter may be 
clogged with foreign 
material.

• Turn on ice maker. For the 
fresh food ice maker, press 
ice maker on-off button once.

• Connect the unit to the 
household water supply and 
ensure the water valve is 
open.

• Ensure that the supply line 
does not kink when the 
refrigerator is pushed into 
place against the wall.

• Remove and re-install the 
water filter. Be sure to seat it 
fully into the locked position.

• If water dispenses slowly 
or not at all, or if the filter 
is six months old or older, 
it should be replaced.

• Although this appliance automatically 
defrosts, a layer of frost may occur 
on the freezer compartment’s interior 
walls if the freezer door is opened 
frequently or kept open too long. If the 
frost is too thick, choose a time when 
the supply of food stocks are low and 
proceed as follows:
1. Remove existing food and 

accessories baskets, unplug 
the appliance from the mains 
power and leave the doors open. 
Ventilate the room thoroughly to 
accelerate the thawing process.

2. When defrosting is completed, 
clean your freezer as described 
above.

 CAUTION!
Don’t use sharp objects to 
remove frost from the freezer 
compartment. Only after the 
interior is completely dry should 
the appliance be switched back 
on and plugged back into the 
mains socket.

Door seals cleaning
Take care to keep door seals clean. 
Sticky food and drinks can cause seals 
to stick to the cabinet and tear when you 
open the door. Wash seal with a mild 
detergent and warm water. Rinse and dry 
it thoroughly after cleaning.

 CAUTION!
Only after the door seals are 
completely dry should the 
appliance be powered on.

 WARNING!
The LED light must not be 
replaced by the user! If the LED 
light is damaged, contact the 
customer helpline for assistance.
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Concern Potential Cause Common Solution

Ice maker is not 
making enough ice.

• Ice maker is producing less 
ice than expected.

• The water filter may be 
clogged with foreign 
material.

• The water supply line is 
kinked.

• Water pressure is extremely 
low. Cut-off and cut-on 
pressures are too low 
(well systems only).

• Reverse osmosis system 
is in regenerative phase.

• The ice maker will produce 
approximately 1 kg of ice 
(fresh food ice maker) 
every 24 hours depending 
on usage conditions.

• If water dispenses slower 
than normal, or if the filter 
is six months old or older, 
it should be replaced.

• Ensure that the supply line 
does not kink when the 
refrigerator is pushed into 
place against the wall.

• Have someone turn up the 
cut-off and cut-on pressure 
on the water pump system 
(well systems only).

• It is normal for a reverse 
osmosis system to be 
below 20 psi during the 
regenerative phase.

Ice cubes are 
freezing together.

• Ice cubes are not being 
used frequently enough 
or interruption of power 
for prolonged time.

• Remove ice container and 
discard ice. The ice maker 
will produce fresh supply. 
Ice should be used at least 
twice weekly to keep the 
cubes separated.

• Ice cubes are hollow (shells 
of ice with water inside). The 
hollow cubes break open in 
the bin and leak their water 
onto existing ice, which 
causes it to freeze together.

• This generally occurs when 
the ice maker does not get 
enough water. This is usually 
the result of a clogged water 
filter or restricted water 
supply. Replace the water 
filter and if the condition still 
occurs, check to see if the 
water valve is not turned on 
all the way or if there is a 
kinked water supply line.

Dispenser (Ice & Water)

Dispenser will not 
dispense ice.

• There is no ice in the bin 
to be dispensed.

• The refrigerator doors are 
not completely closed.

• Dispenser paddle has 
been pressed too long and 
the dispenser motor has 
overheated.

• See the “Ice maker is not 
making any ice” section.

• Be sure the refrigerator 
doors are completely closed.

• The motor overload 
protector will reset in about 
three minutes and then ice 
can be dispensed.

www.aeg.com
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Concern Potential Cause Common Solution

Ice dispenser 
is jammed.

• Ice has melted and frozen 
around auger due to 
infrequent use, temperature 
fluctuations, and/or power 
outages.

• Ice cubes are jammed 
between ice maker and 
back of ice container.

• Remove ice container, thaw, 
and empty the contents. 
Clean container, wipe 
dry, and replace in proper 
position. When new ice is 
made, dispenser should 
operate.

• Remove ice cubes that are 
jamming the dispenser.

Dispenser will not 
dispense water.

• Water filter not seated 
properly.

• Water filter is clogged.

• Household water line valve 
is not open.

• Remove and reinstall the 
water filter. For Puresource 
Ultra II, be sure to rotate it 
to the right until it stops and 
the grip end is vertical.

• Replace filter cartridge. Be 
sure to rotate it to the right 
until it stops and the grip 
end is vertical.

• Open household water 
line valve. See CONCERN 
column AUTOMATIC ICE 
MAKER.

Water not cold 
enough.

• As warmer tap water goes 
through the filter and enters 
the water supply system, 
the chilled water is pushed 
through to the dispenser. 
Once the chilled water is used 
up, it will take several hours 
to bring the freshly replaced 
water to a cooler temperature.

• Add ice to cup or container 
before dispensing water.

 Note: Only first 750 ml are 
chilled.

Water has an odd 
taste and/or odor.

• Water has not been 
dispensed for an extended 
period of time.

• Unit not properly connected 
to cold water line.

• Draw and discard  
10-12 glasses of water 
to freshen the supply.

• Connect unit to cold water 
line that supplies water 
to the kitchen faucet.
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Concern Potential Cause Common Solution

Opening/Closing Of Doors/Drawers

Door(s) will not 
close.

• Door was closed too hard, 
causing other door to open 
slightly.

• Refrigerator is not level. 
It rocks on the floor when 
moved slightly.

• Refrigerator is touching 
a wall or cabinet.

• Check gasket and 
cabinet interface for any 
obstructions.

• Close both doors gently.

• Ensure floor is level and 
solid, and can adequately 
support the refrigerator. 
Contact a carpenter to correct 
a sagging or sloping floor.

• Ensure floor is level and 
solid, and can adequately 
support the refrigerator. 
Contact a carpenter to correct 
a sagging or sloping floor.

• Clean the refrigerator door 
gaskets and interface 
with warm, soapy water to 
remove any grease, dirt 
and grime from the surface. 
Wipe clean with a dry cloth. 
Inspect the gasket to make 
sure it is thoroughly clean.

Drawers are 
difficult to move.

• Food is touching shelf 
on top of drawer.

• Track that drawers slide 
on is dirty.

• Remove top layer of items 
in drawer.

• Ensure drawer is properly 
installed on track.

• Clean drawer, rollers, 
and track. See Care & 
Cleaning.

Running of Refrigerator

Compressor 
does not run.

• Refrigerator is in defrost 
cycle.

• Plug at electrical outlet 
is disconnected.

• House fuse blown or tripped 
circuit breaker.

• Power outage.

• This is normal for a fully 
automatic defrost refrigerator. 
The defrost cycle occurs 
periodically, lasting about 
30 minutes.

• Ensure plug is tightly pushed 
into outlet.

• Check/replace fuse with 
a 15 amp time- delay fuse. 
Reset circuit breaker.

• Check house lights. Call 
local electric company.

Refrigerator seems 
to run too much or 
too long.

• The variable speed 
compressor is designed to 
run 100% of the time except 
during the defrost cycle. 
At times it will run faster, 
such as after a defrost cycle.

• It is normal for the 
compressor to run 
continuously except 
during defrost mode.

Digital Temperature Setting Display

www.aeg.com
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Concern Potential Cause Common Solution

Digital temperature 
displays an error.

• Electronic control system 
has detected a performance 
problem.

• Contact Electrolux Customer 
Care for assistance.

Water/Moisture/Frost Inside Refrigerator

Moisture collects 
on inside of 
refrigerator walls.

• Weather is hot and humid.

• Flipper mullion

• The rate of frost buildup and 
internal sweating increases.

• Adjust flipper mullion. (See 
“To adjust the flipper mullion” 
in the Installation section.)

Water collects 
on bottom side 
of drawer cover.

• Vegetables contain and give 
off moisture.

• It is not unusual to have 
moisture on the bottom side 
of the cover.

• Both crispers contain 
an automatic humidity 
control, which should adjust 
automatically to the varying 
levels of moisture inside 
the drawer without creating 
additional condensation or 
drying out the air inside the 
crisper drawer, works with 
various types of produce. 
If excess moisture is noticed, 
check to verify humidity 
membrane is not damaged 
and replace as necessary.

Water collects in 
bottom of drawer.

• Washed vegetables and fruit 
drain while in the drawer.

• Dry items before putting 
them in the drawer. 
Water collecting in bottom 
of drawer is normal.

Water/Moisture/Frost Outside Refrigerator

Moisture collects 
on outside of 
refrigerator or 
between doors.

• Weather is humid. • This is normal in humid 
weather. When humidity is 
lower, the moisture should 
disappear.

Food/Drinks in Fresh Food Compartment/Multi Switch drawer

Food is freezing. • Temperature setting is too 
low.

• Temperature sensor is 
covered by food (right side 
of fresh food area).

• Food is covering the air ports.

• Move the setting to a higher 
degree.

• Allow space for air flow 
to the sensor.

• Allow space between the 
air ports and the food.

Cold Drink Timer

Drinks are freezing. • Temperature setting 
is too low.

• Cold drink timer is set 
too long.

• Move temperature setting 
higher.

• Reduce time of cold drink 
timer accordingly.
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Dimension

Height 1782 mm
Width 913 mm
Depth 746 mm
Rising Time 14 h
Voltage 220-240 V
Frequency 50 Hz

The technical information are situated 
in the rating plate on the internal left side 
of the appliance and in the energy label.

Correct Disposal of this product

This symbol on the product or in its packing indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead, it should be taken to the 
appropriate waste collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by the inappropriate waste handling 
of this product. For more detailed information about the recycling of this 
product, please contact your local council your household waste disposal 
service, or the shop where you purchased the product.

16. DISPOSAL OF THE APPLIANCE

17. TECHNICAL DATA

The refrigerator is built from reusable 
materials. It must be disposed of 
in compliance with current local waste 
disposal regulations. The appliance 
contains a small quantity of refrigerant 
(R600a) in the refrigerant circuit. For 
your safety please refer to the section 
of “the refrigerant and risk of fire” in this 
Instruction Manual before scrapping the 

appliance. Please cut off the power cord 
to make the refrigerator unusable and 
remove the door seal and lock. Please 
be cautious of the cooling system and 
do not damage it by puncturing the 
refrigerant container and/or bending the 
tubing, and/or scratching of the surface 
coating.
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18. NOISES
There are some sounds during normal 
running (compressor, refrigerant 
circulation).
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Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di 
installare e utilizzare l'apparecchiatura. Il produttore non 
è responsabile se un'installazione ed un uso non corretto 
dell'apparecchiatura provocano lesioni e danni. Tenere 
sempre le istruzioni a portata di mano in caso di necessità 
durante l'utilizzo.
1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Questo apparecchio può essere usato da bambini 

a partire da 8 anni e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate, o con scarsa esperienza 
o conoscenza sull'uso dell'apparecchio, solamente 
se sorvegliati o se istruiti relativamente all'uso 
dell'apparecchio e se hanno compreso i rischi coinvolti.

• Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio.
• La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono 

essere eseguiti dai bambini senza supervisione.
• Tenere i materiali di imballaggio al di fuori della portata 

dei bambini
1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• Questa apparecchiatura è destinata ad un uso domestico 

e applicazioni simili, quali:
-  case di campagna, cucine di negozi, uffici e altri 

ambienti di lavoro,
-  clienti di hotel, motel, bed and breakfast e altri ambienti 

residenziali
• Verificare che le aperture di ventilazione, sia 

sull'apparecchiatura che nella struttura da incasso, siano 
libere da ostruzioni

• Non usare dispositivi elettrici o altri mezzi artificiali non 
raccomandati dal produttore allo scopo di accelerare il 
processo di sbrinamento

• Non danneggiare il circuito refrigerante.
• Non utilizzare apparecchiature elettriche all'interno dei 

comparti di conservazione degli alimenti, ad eccezione di 
quelli consigliati dal costruttore.

• Non usare acqua spray né vapore per pulire 
l'apparecchiatura.
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• Pulire l'apparecchiatura con un panno inumidito e morbido. 
Utilizzare solo detergenti neutri Non usare prodotti abrasivi, 
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

• Non conservare in questa apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette spray contenenti un 
propellente infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da 
una persona qualificata per evitare situazioni di pericolo

• Se l'apparecchiatura è dotata di un distributore di 
ghiaccio o di acqua, riempirli solo con acqua potabile.

• Se l'apparecchiatura richiedere un collegamento idrico, 
collegarla solo all'acqua potabile.

• La pressione dell'acqua in ingresso (minima e massima) 
deve essere compresa tra 1 bar (0,1 MPa) e 10 bar  
(1 MPa)

2. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
2.1 Installazione

 AVVERTENZA!
L'installazione dell'apparecchiatura 
deve essere svolta unicamente da 
personale qualificato. Rimuovere 
tutti i materiali di imballaggio.

• Non installare o utilizzare 
l'apparecchiatura se è danneggiata.

• Attenersi alle istruzioni fornite insieme 
all'apparecchiatura.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è molto pesante. Indossare sempre 
di guanti di sicurezza.

• Assicurarsi che l'aria possa circolare 
liberamente attorno all'apparecchiatura.

• Attendere almeno 4 ore prima 
di collegare l'apparecchiatura 
all'alimentazione. Questo serve a 
consentire all'olio di fluire nuovamente 
nel compressore.

• Non installare l'apparecchiatura in 
prossimità di radiatori, fornelli, forni  
o piani di cottura.

• La superficie posteriore 
dell'apparecchiatura deve essere 
appoggiata alla parete.

• Non installare l'apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura 
in luoghi troppo umidi o freddi, come 
aggiunte strutturali, garage o cantine.

• Quando si sposta l'apparecchiatura, 
sollevarla  dal bordo anteriore, così da 
non graffiare il pavimento.

2.2 Collegamento elettrico
 AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa 
elettrica. L'apparecchiatura deve 
disporre di una messa a terra

• Verificare che i dati elettrici riportati 
sulla targhetta di identificazione 
corrispondano a quelli dell'impianto. In 
caso contrario, contattare un elettricista.

• Utilizzare sempre una presa elettrica 
con contatto di protezione correttamente 
installata.

• Non utilizzare prese multiple e 
prolunghe.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione,  
il compressore).

• Contattare il Centro di Assistenza o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve 
rimanere sotto il livello della spina di 
alimentazione.
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3. CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare sempre 
dalla spina.

2.3 Uso
 AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature, 
scosse elettriche o incendio. Non 
apportare modifiche alle specifiche 
di questa apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell'apparecchiatura 
se non specificamente consentito dal 
produttore.

• Fare attenzione a non danneggiare 
il circuito refrigerante. Esso contiene 
isobutano (R600a), un gas naturale con 
un alto livello di compatibilità ambientale, 
tuttavia il gas è infiammabile.

• Nel caso di danno al circuito 
refrigerante, assicurarsi che non si 
sviluppino fiamme libere e scintille nel 
locale. Aerare bene l'ambiente.

• Non appoggiare oggetti 
incandescenti sulle parti in plastica 
dell'apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi 
infiammabili nell'apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi 
o materiali infiammabili, né 
oggetti facilmente incendiabili 
sull'apparecchiatura, al suo interno o 
nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel 
vano congelatore con le mani bagnate 
o umide.

• Non ricongelare del cibo 
precedentemente scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.

2.4 Luce interna
• Il tipo di lampadina utilizzata per questa 

apparecchiatura non può essere utilizzato 
per l'illuminazione domestica.

2.5 Pulizia e cura 
 AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni 
all'apparecchiatura.

Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l'apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.
L'unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.
Controllare regolarmente lo scarico 
dell'apparecchiatura e, se necessario, 
pulirlo. L'ostruzione dello scarico 
può causare un deposito di acqua di 
sbrinamento sul fondo dell'apparecchiatura.

2.6 Smaltimento
 AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o 
soffocamento. Staccare la spina 
dall'alimentazione elettrica.

• Tagliare il cavo di alimentazione e 
smaltirlo.

• Rimuovere la porta per evitare che 
bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità 
locali per ricevere informazioni su come 
smaltire correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.

Riciclare i materiali con il simbolo .  
Smaltire l'imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana e a 
riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature 

elettriche ed elettroniche. Non smaltire 
apparecchiature contrassegnate dal simbolo 

con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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4. DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIATURA
1  Macchina del ghiaccio
2  Multiflow
3  Filtro aria
4  Filtro acqua
5  Ripiano pieghevole
6  Ripiano a scorrimento
7  Ripiano congelatore in vetro
8  Ripiano destro in vetro
9  Ripiano copri cassetto verdura

10 Cassetto verdura sinistro
11 Cassetto verdura destro
12 Zona snack sinistra
13 Zona snack destra
14 Cassetto fisso superiore sinistro
15 Cassetto fisso inferiore sinistro
16 Cassetto inclinato
17 Griglia portabottiglie
18 Cassetto latticini Flex 2/3
19 Cassetto sportello Flex 1/3
20 Cassetto sportello Flex 2/3
21 Cassetto sportello scorrevole flex
22 Balconcino portabottiglie
23 Cerniera centrale sinistra
24 Cerniera centrale destra
25 Cassetto MultiSwitch/MultiChill
26 Divisore MultiSwitch/MultiChill
27 Cassetto superiore per congelatore
28 Congelatore a cestello
29 Divisore congelatore
30 User Interface
31 Pala
32 Interfaccia utente FlexiSpace

Nota: Visto il continuo miglioramento dei 
nostri prodotti, il frigorifero potrebbe essere 
leggermente diverso rispetto alla figura qui 
sopra, ma le funzioni e i metodi di utilizzo 
rimangono gli stessi.

Nota: Per ottenere il massimo di efficienza 
energetica del prodotto, si prega di 
posizionare tutti i ripiani, i cassetti e i 
cestelli nella loro posizione originale come 
nella figura sopra.

 Questa apparecchiatura viene 
venduta in Francia. Per rispettare 
la normativa vigente in questo 
paese, essa deve essere dotata 
di un particolare dispositivo, posto 
nella parte bassa del frigorifero 
(vedi figura) per segnalare la zona 
più fredda del vano.

Frigorifero

Congelatore

Cassetto centrale 
a temperatura 
variabile
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5. INSTALLAZIONE DELLA APPARECCHIATURA NUOVA
Questa sezione illustra l'installazione della 
nuova apparecchiatura prima del primo 
utilizzo. Si raccomanda di leggere i seguenti 
suggerimenti.

 AVVERTENZA!
Per un'installazione ottimale, 
questo frigorifero dovrà essere 
posizionato su una superficie a 
livello di materiale rigido che sia 
alla stessa altezza del pavimento. 
Questa superficie dovrà 
essere abbastanza resistente 
da supportare un frigorifero 
completamente pieno, o circa 
250 kg. Quando la si sposta, 
assicurarsi di tirare e spingere 
l'unità in posizione dritta.

Classe Simbolo Intervallo di 
Temperatura 
ambiente (°C)

Temperato 
esteso

SN da +10 a +32

Temperatura N da +16 a +32
Subtropicale ST da +16 a +38

Tropicale T da +16 a +43

Livellamento 
dell'apparecchiatura
Per un livellamento adeguato e per evitare 
vibrazioni, questa apparecchiatura è dotata 
di piedini regolabili anteriori. Si prega di 
regolare il livello seguendo le istruzioni di 
seguito:
1. Posizionare il frigorifero nel punto di 

installazione.
2. Far ruotare i piedini regolabili (con le 

dita o con una chiave adatta) finché non 
toccano il pavimento.

3. Inclinare all'indietro di circa 10-15 mm 
facendo ruotare i piedini di altri  
1~2 giri. Questo permetterà agli sportelli 
di chiudersi da soli ermeticamente.

4. Quando si desidera spostare 
l'apparecchiatura, ricordarsi di 
girare nuovamente i piedini in 
modo che l'apparecchiatura possa 
spostarsi liberamente. Reinstallare 
l'apparecchiatura quando si sposta.

 AVVERTENZA!
Le rotelle, che non sono girevoli, 
devono essere usate solo per 
spostamenti in avanti e indietro. Lo 
spostamento laterale del frigorifero 
può danneggiare il pavimento e le 
rotelle. 

Regolare gli sportelli
• Sia gli sportelli a sinistra che a destra 

sono dotati di assi regolabili, che si 
trovano nelle cerniere più in basso.

• Prima di regolare gli sportelli, assicurarsi 
che il frigorifero sia a livello. Rivedere 
la sezione precedente sul “Livellamento 
dell'apparecchiatura”. Se si riscontra che 
la parte alta degli sportelli sia sfalsata, 
inserire la chiave di Allen nell'asse della 
cerniera e girare in senso orario per 
sollevare lo sportello o antiorario per 
abbassare lo sportello, e inserire un 
anello E nello spazio.

Rotella posterioreRotella anteriore

Piedino regolabile

10-15 mm
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Ventilazione 
dell'apparecchiatura
Per migliorare l'efficienza del sistema di 
raffreddamento e risparmiare energia, 
è necessario mantenere un'adeguata 
ventilazione intorno all'apparecchiatura 
per la dissipazione del calore. Per questa 
ragione deve essere lasciato spazio a 
sufficienza intorno al frigorifero e l'area non 
deve avere ostruzioni che impediscano il 
ricircolo dell'aria.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Suggerimento: per assicurare un adeguato 
funzionamento dell'apparecchiatura 
mantenere le distanze indicate nel grafico 
qui sopra.

6. COMANDI DEL DISPLAY
Tutte le funzioni e i comandi dell'unità sono 
accessibili da un pannello di controllo collocato 
in modo pratico sullo sportello del frigorifero. 
Mentre l'impostazione dei cassetti centrali è 
effettuata mediante comandi dedicati posti 
dentro il cassetto. Un keypad di pulsanti touch 
e un display digitale consentono una facile 
configurazione di funzionalità e impostazioni in 
modo semplice e intuitivo.

Importante! I pulsanti touch richiedono 
solo di essere premuti per poco tempo 
per funzionare. Il funzionamento avviene 
quando si rilascia il dito dal pulsante, non 
mentre il pulsante è premuto. Non vi è 
necessità di applicare forza sul keypad.
Fare riferimento alle sezioni del presente 
Manuale per istruzioni dettagliate.

Chiave Allen
Parte regolabile
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 ATTENZIONE!
La temperatura impostata è da 
considerarsi la temperatura media 
per l’intera apparecchiatura. Le 
temperature all'interno di ciascuno 
scompartimento possono variare 
rispetto ai valori di temperatura 
visualizzati sul pannello, a seconda 
della quantità di alimenti conservati e 
della loro posizione. La temperatura 
all’interno dell’apparecchiatura può 
dipendere anche dalla temperatura 
ambiente esterna.

1   Gel matic 
Attiva una maggiore velocità per 
congelare gli alimenti nel congelatore. 
Usare questa funzione quando si 
caricano diversi elementi nel congelatore 
in contemporanea. Si disattiva 
automaticamente dopo 12 ore.

2   Timer per bibite 
Raffredda velocemente una bibita nel 
compartimento del congelatore. Per 
abilitarlo, toccare il tasto Cold Drink Timer. 
Apparirà un valore tempo sul display 
temp congelatore (in minuti) e può essere 
variato tramite i pulsanti +/-. Suonerà 
un avviso quando il tempo è impostato. 
L'intervallo è da 20 a 45 minuti a intervalli 
di 5 minuti. Le bibite si congeleranno se 
l'impostazione della temperatura è troppo 
bassa o l'impostazione del timer è troppo 
alta.

 AVVERTENZA
Quando si usa il timer per le bibite, 
assicurarsi di rimuovere le bibite dal 
congelatore quando suona l'allarme. 
Le bibite gassate possono esplodere 
se vengono lasciate nel congelatore 
troppo a lungo.

3  Macchina del ghiaccio
Premere e tenere premuto per 3 secondi 
per accendere/spegnere il produttore 
di ghiaccio. Quando la spia è accesa il 
produttore di ghiaccio è acceso. Quando la 
spia non è accesa, il produttore di ghiaccio è 
nello stato SPENTO e smetterà di produrre 
ghiaccio. Mentre è spento, l'erogazione 
di ghiaccio può continuare finché c'è del 
ghiaccio nel secchiello. Quando il produttore 
di ghiaccio è spento e il ghiaccio è in 
erogazione, la spia lampeggia.
4  Blocco

Il pulsante di blocco può essere usato per 
bloccare il display evitando che venga 
usato in determinate situazioni. Premere e 
tenere premuto per 3 secondi per attivare/
disattivare. Mentre è nello stato di blocco, 
non possono essere effettuate modifiche 
alle impostazioni sul display. L'erogazione 
di ghiaccio e acqua sarà disattivata. La spia 
lampeggerà e suonerà un avviso acustico.
5  Sportello aperto

Si illumina quando gli sportelli sono aperti. 
Se uno sportello è lasciato aperto per  
5 minuti o più, suonerà un allarme e il 
display si illuminerà finché non vengono 
chiusi gli sportelli. La pressione di 
qualunque pulsante farà silenziare l'allarme 
temporaneamente. Verificare che gli alimenti 
non blocchino la chiusura dello sportello.
6  Sostituire il filtro dell’acqua

Il display si illumina ogni 6 mesi o quando 
il filtro deve essere sostituito. Sostituire il 
filtro e quindi premere e tenere premuto 
‘Reset Water Filter’ per 3 secondi per 
disattivare l'avviso sul display. Vedi la 
sezione “Sostituzione del filtro” per maggiori 
informazioni.

www.aeg.com


43ITALIANO

7  Sostituire il filtro dell’aria
Il display si illumina ogni 6 mesi o quando 
il filtro deve essere sostituito. Sostituire il 
filtro e quindi premere e tenere premuto 
‘Reset Air Filter’ per 3 secondi per 
disattivare l'avviso sul display. Vedi la 
sezione “Sostituzione del filtro” per maggiori 
informazioni.
8  Acqua

Premere il tasto “acqua” per erogare 
acqua. Una spia luminosa si illuminerà sulla 
funzione attiva.
9  Cube

Premere il tasto “cube” per erogare cubetti 
di ghiaccio. Una spia luminosa si illuminerà 
sulla funzione attiva.
10 Crush
Premere il tasto “crush” per erogare ghiaccio 
tritato. Una spia luminosa si illuminerà sulla 
funzione attiva.
11 Cool matic
Quick chill è una velocità maggiore 
per il raffreddamento degli alimenti nel 
compartimento frigorifero. Usare questa 
funzione quando si caricano diversi elementi 
nel frigorifero in contemporanea. Si disattiva 
dopo 6 ore.
12 Ripristinare il filtro dell’aria
Dopo aver sostituito il filtro, premere e 
tenere premuto per 3 secondi per resettare.
13 Ripristinare il filtro dell’acqua
Dopo aver sostituito il filtro, premere e 
tenere premuto per 3 secondi per resettare.
14 Passa da luce del distributore Accesa a 
Spenta e viceversa.

 NOTA
Le funzioni di comandi e allarmi 
possono variare in base al modello.

Avvisi
Temperatura elevata, spia “HI”

Un aumento di temperatura nel vano 
frigorifero o congelatore (per esempio a 
causa di un'interruzione dell'alimentazione 
elettrica) è indicato da:
 - “HI” lampeggiante sul display del 

rispettivo vano
 - Suono di allarme, ogni 10 secondi finché 

non è confermata l'allerta
Per resettare l'allarme premere qualunque 
pulsante o aprire lo sportello.
• Il segnale acustico si spegne
• Il display visualizza per alcuni secondi 

la temperatura più alta raggiunta, quindi 

viene nuovamente visualizzata la 
temperatura impostata.

Dopo 60 minuti, se la condizione di 
temperatura elevata non è migliorata per 
nulla, contattare un Centro Assistenza 
autorizzato.
Filtro acqua

Quando è illuminato, il filtro dell'acqua 
deve essere sostituito. Cambiare il filtro 
dell'acqua ogni 6 mesi o quando sono stati 
erogati 450 litri d'acqua. Per resettare, 
premere e tenere premuto il pulsante per 
3 secondi. Si udirà un tono quando è stato 
resettato.
Filtro aria

Quando è illuminato, il filtro dell'aria deve 
essere sostituito. Cambiare il filtro dell'aria 
ogni 6 mesi. Per resettare, premere e 
tenere premuto il pulsante per 3 secondi. Si 
udirà un tono quando è stato resettato.
Sportello

Se uno sportello è stato lasciato aperto 
per cinque minuti o più, suonerà un 
allarme e la spia dello sportello aperto si 
illuminerà sul display. L'allarme può essere 
spento chiudendo lo sportello o premendo 
qualunque tasto. Il pannello di controllo 
ritornerà al funzionamento normale dopo la 
chiusura dello sportello.
Segnale acustico di errore

Suona un allarme se l'utente prova a 
selezionare una funzione non disponibile.
Modalità gradi Fahrenheit / Celsius

Premere e tenere premuto per 5 secondi + 
e - dal lato del frigorifero.
Dopo ci sarà un 'segnale acustico di 
conferma' e il display cambierà l'unità di 
misura della temperatura mostrando l'altra 
opzione direttamente sul display numerico. 
Cambierà anche il valore della temperatura.
Modalità dimostrazione 

Premere e tenere premuto + (congelatore) 
e - (frigorifero) per 10 secondi attiverà la 
modalità dimostrazione.
• Al rilevamento della pressione per  

10 secondi,
 - si illumina l'icona “Demo”
 - Suona il segnale acustico Conferma

• Premere e tenere premuto + 
(congelatore) e - (frigorifero) per  
10 secondi nuovamente disattiverà la 
modalità Demo
 - si illumina l'icona “Demo”
 - Suona il segnale acustico Annulla
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 AVVERTENZA!
Non usare il cassetto Multiswitch 
per conservare prodotti freschi 
in quanto questi potrebbero 
congelarsi e produrre danni a frutta 
e verdura nel cassetto.

Usare i comandi del cassetto 
multiswitch

1   Il cassetto in automatico va nello 
stato bloccato per evitare un uso 
non desiderato. Per modificare le 
impostazioni di un cassetto, prima 
deve essere sbloccato. Per sbloccare, 
premere e tenere premuto l'icona di 
SBLOCCO per 3 secondi. Si bloccherà 
automaticamente dopo 10 secondi 
senza interazione.

 AVVERTENZA!
Non conservare bottiglie di vetro 
nel cassetto Multiswitch quando 
l'impostazione temperatura è in 
modalità congelatore, carne/frutti 
di mare o bibite. Il vetro potrebbe 
rompersi e causare danni o lesioni 
fisiche.

Congelatore:

2   Per modificare la temperatura del 
cassetto quando impostata su 
temperatura congelatore, usare 
il display del pannello di controllo 
sullo sportello anteriore. Modificare 
la temperatura sul display cambierà 
sia l’impostazione di temperatura del 
cassetto E  sia del Vano congelatore. 

Frigorifero:

3   La selezione di  Carne e pesce 
imposterà la temperatura del cassetto 
a -2°C. Un segnale acustico conferma 
la scelta. Usare questa impostazione 
per conservazione a breve termine. 
Nel caso in cui si desideri conservare 
la carne per più di due giorni sarebbe 
opportuno metterla in congelatore.

4   La selezione di  Bibite imposterà la 
temperatura del cassetto a 0°C. Un 
segnale acustico conferma la scelta.

5   La selezione di  Deli/Snack imposterà 
la temperatura a 3°C. Un segnale 
acustico conferma la scelta.

6   La selezione di  Cantina imposterà la 
temperatura del cassetto a 7°C. Un 
segnale acustico conferma la scelta.
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 AVVERTENZA!
Non usare il cassetto Multiswitch 
per conservare prodotti freschi 
in quanto questi potrebbero 
congelarsi e produrre danni a frutta 
e verdura nel cassetto.

Usare i comandi del cassetto 
multiswitch

1   Il cassetto in automatico va nello 
stato bloccato per evitare un uso 
non desiderato. Per modificare le 
impostazioni di un cassetto, prima 
deve essere sbloccato. Per sbloccare, 
premere e tenere premuto l'icona di 
SBLOCCO per 3 secondi. Si bloccherà 
automaticamente dopo 10 secondi 
senza interazione.

 AVVERTENZA!
Non conservare bottiglie di vetro 
nel cassetto Multiswitch quando 
l'impostazione temperatura è in 
modalità congelatore, carne/frutti 
di mare o bibite. Il vetro potrebbe 
rompersi e causare danni o lesioni 
fisiche.

Frigorifero:

2   La selezione di  Carne e pesce 
imposterà la temperatura del cassetto 
a -2°C. Un segnale acustico conferma 
la scelta. Usare questa impostazione 
per conservazione a breve termine. 
Nel caso in cui si desideri conservare 
la carne per più di due giorni sarebbe 
opportuno metterla in congelatore.

3   La selezione di  Bibite imposterà la 
temperatura del cassetto a 0°C. Un 
segnale acustico conferma la scelta.

4   La selezione di  Deli/Snack imposterà 
la temperatura a 3°C. Un segnale 
acustico conferma la scelta.

5   La selezione di  Cantina imposterà la 
temperatura del cassetto a 7°C. Un 
segnale acustico conferma la scelta.

7. USARE IL DISTRIBUTORE
7.1  Usare il produttore 

di ghiaccio dopo 
l'installazione

Prima di iniziare a produrre il ghiaccio, 
verificare di aver impostato il sistema di 
fornitura dell'acqua. La presenza di aria nei 
tubi potrebbe provocare due o tre cicli di 
funzionamento del produttore di ghiaccio 
a vuoto. Inoltre, nel caso in cui il sistema 
non venga lavato, i primi cubetti di ghiaccio 
potrebbero avere un colore e un sapore 
fuori dalla norma.

7.2  Impostare il sistema di 
alimentazione dell'acqua 

1. Iniziare a riempire il sistema premendo 
e tenendo premuto un bicchiere contro 
l'erogatore.

2. Tenere il bicchiere in posizione fino a 
che l'acqua non esce dall'erogatore. 
Occorrono circa 1,5 minuti.
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3. Continuare a erogare acqua per tre 
minuti circa per depurare il sistema e i 
tubi da eventuali impurità (fermandosi 
per svuotare il bicchiere a seconda delle 
necessità).

Erogatore

 NOTA
L'erogatore di acqua dispone di un 
dispositivo integrato che interrompe il 
flusso di acqua dopo tre minuti di uso 
continuo. Per resettare il dispositivo 
di spegnimento sarà necessario 
rilasciare la leva dell'erogatore.

 NOTA
Dopo i primi 750 ml, l'acqua rimarrà 
a temperatura ambiente finché il 
serbatoio si è riempito e ha avuto il 
tempo di raffreddare i successivi  
750 ml d'acqua. Occorrono fino a  
8 ore per il raffreddamento.

7.3  Funzionamento e 
manutenzione produttore  
di ghiaccio

Dopo la corretta installazione del frigorifero, 
e dopo che si è raffreddato per alcune ore, 
il produttore di ghiaccio sarà operativo 
trascorse 24 ore. Il produttore di ghiaccio 
riempirà il secchiello del ghiaccio da dietro. 
Erogare del ghiaccio per forzare il ghiaccio in 
avanti nel secchiello. Questo permetterà di 
riempire completamente il secchiello.

7.4  Capacità produttore di 
ghiaccio e secchiello.

Questo produttore di ghiaccio dovrebbe 
produrre 1 kg di ghiaccio ogni 24 ore. Il 
secchiello del ghiaccio può contenere  
circa 1,6 kg di ghiaccio.

7.5  Accendere e spegnere il 
produttore di ghiaccio
 ATTENZIONE

Il produttore di ghiaccio è acceso 
in fabbrica quindi può funzionare 
appena viene installato il frigorifero. 
Se non è possibile collegare la 
fornitura di acqua, impostare il 
produttore di ghiaccio su Off; 
altrimenti la valvola del produttore di 
ghiaccio potrebbe fare un suono nel 
tentativo di funzionare senza acqua.

La produzione di ghiaccio è controllata dalla 
funzione On/Off sul pannello di controllo. 
Premendo On/Off si accende o spegne il 
produttore di ghiaccio.

 NOTA
Il produttore di ghiaccio ha anche 
un braccio segnale che interrompe 
automaticamente la produzione 
di ghiaccio quando il secchiello 
è pieno. Questo braccio segnale 
non dovrebbe essere usato per 
interrompere manualmente il 
produttore di ghiaccio.

 ATTENZIONE
Lo spegnimento del produttore di 
ghiaccio disattiva semplicemente la 
produzione di ghiaccio. Il ghiaccio 
esistente può essere erogato e 
l'acqua può essere erogata.

 ATTENZIONE
A volte si possono formare dei cubetti 
di ghiaccio insolitamente piccoli nel 
secchiello o nel ghiaccio erogato. 
Questo può accadere nel normale 
funzionamento del produttore di 
ghiaccio. Se capita spesso potrebbe 
essere indice di una bassa pressione 
oppure il filtro dell'acqua deve essere 
sostituito. Quando il filtro dell'acqua 
si approssima alla fine della sua vita 
utile e diventa pieno di particelle, 
meno acqua arriva al produttore 
di ghiaccio durante ciascun ciclo. 
Ricordarsi che se sono trascorsi 6 o 
più mesi dalla sostituzione del filtro 
dell'acqua, è necessario sostituirlo 
nuovamente. Acqua di scarsa 
qualità può far sì che sia necessario 
sostituire il filtro più frequentemente.

 ATTENZIONE
Se la fornitura d'acqua al frigorifero 
è depurata, assicurarsi del corretto 
funzionamento del depuratore. Le 
sostanze chimiche di un depuratore 
d'acqua possono danneggiare il 
produttore di ghiaccio.
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7.6  Suggerimenti per 
produttore di ghiaccio / 
erogatore

• Se il frigorifero non è collegato alla 
fornitura d'acqua o la fornitura d'acqua è 
chiusa, spegnere il produttore di ghiaccio 
come descritto nella sezione precedente.

• I seguenti suoni sono normali in fase di 
funzionamento del produttore di ghiaccio:
 - Motore in funzione.
 - Ghiaccio che cade nel secchiello
 - Apertura o chiusura della valvola 

dell’acqua
 - Scorrimento d’acqua

• Se è richiesta una grande quantità di 
ghiaccio, è preferibile estrarre i cubetti 
direttamente dal contenitore.

• I cubetti di ghiaccio conservati troppo 
a lungo possono assumere un sapore 
insolito Svuotare il secchiello del ghiaccio 
come indicato sotto.

• Quando viene erogato ghiaccio, è normale 
che vi siano piccole quantità di pezzetti 
oltre ai cubetti.

• Per evitare schizzi, erogare ghiaccio nel 
contenirore prima di aggiungere liquidi.

• È normale che il ghiaccio riempia 
totalmente il secchiello del ghiaccio.

7.7  Pulizia del produttore di 
ghiaccio

Pulire il produttore di ghiaccio e il secchiello 
del ghiaccio a intervalli regolari in particolare 
prima di una vacanza.
1. Spegnere il produttore di ghiaccio.
2. Rimuovere il secchiello del ghiaccio 

tirandolo verso fuori.
3. Vuotare e lavare il contenitore con un 

detergente leggero. Non usare materiali 
abrasivi o detergenti aggressivi. Non 
lavare nella lavastoviglie. Risciacquare 
con acqua pulita.

4. Asciugare perfettamente il contenitore 
del ghiaccio prima di reinserirlo nel vano 
congelatore.

5. Riposizionare il secchiello del ghiaccio. 
Accendere il produttore di ghiaccio.

Rimuovere e vuotare il 
cassetto del ghiaccio nei 
seguenti casi:
• Una mancanza di corrente estesa (un'ora 

o più) fa sì che i cubetti di ghiaccio nel 

secchiello si scongelino e ricongelino 
quando la corrente è ripristinata, 
ostruendo il meccanismo di erogazione.

• L'erogatore viene usato poco 
frequentemente. I cubetti di ghiaccio 
si congeleranno insieme nel cestello, 
inceppando il meccanismo di 
erogazione.

Togliere il cestello del ghiaccio e scuotere 
per separare i cubetti di ghiaccio oppure 
per pulire secondo le spiegazioni fornite in 
precedenza.

 ATTENZIONE
NON usare punteruoli o altri utensili 
appuntiti per rompere il ghiaccio 
L’uso di tali utensili potrebbe 
danneggiare il cassetto del ghiaccio 
e il meccanismo di erogazione. Per 
staccare il ghiaccio attaccato usare 
acqua tiepida. Prima di riposizionare 
il secchiello del ghiaccio assicurarsi 
che sia totalmente asciutto.

 ATTENZIONE
Quando si rimuove o sostituisce 
il secchiello del ghiaccio evitare 
di ruotare la lama nel secchiello 
del ghiaccio. Se la lama viene 
ruotata per sbaglio, riallineare la 
lama girandola di 45 gradi (vedi 
sotto) finché il secchiello non 
sia posizionato in linea con il 
meccanismo. Se la lama non è 
correttamente allineata quando 
si sostituisce il secchiello del 
ghiaccio, il frigorifero non erogherà 
ghiaccio. Inoltre lo sportello 
degli alimenti freschi potrebbe 
non chiudere correttamente e 
potrebbe entrare aria tiepida nello 
scomparto degli alimenti.

Rimozione del secchiello ghiaccio
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 ATTENZIONE
Per evitare lesioni personali o 
danni alle proprietà, manipolare 
con cautela i ripiani in vetro 
temperato I ripiani possono 
rompersi improvvisamente se 
graffiati o esposti a cambi repentini 
di temperatura. Consentire 
ai ripiani di stabilizzarsi a 
temperatura ambiente prima 
di pulirli Non lavare nella 
lavastoviglie.

 NOTA
Le funzioni potrebbero variare a 
seconda del modello.

Le posizioni dei ripiani possono essere 
regolate facilmente nei vani alimenti freschi 
secondo necessità I ripiani sono dotati di 
staffe di montaggio che si fissano a supporti 
con taglio sulla parte posteriore di ciascuno 
scomparto.

8.1  Cambiare la posizione di 
un ripian

1. Rimuovere tutti gli alimenti dal ripiano.
2. Sollevare il lato anteriore e tirare il 

ripiano.
3. Riposizionare inserendo i ganci della 

staffa di montaggio negli alloggiamenti 
di supporto desiderato.

4. Abbassare il ripiano e bloccare in 
posizione.

Per regolare il ripiano a 
ribalta
1. Rimuovere gli alimenti dal ripian
2. Sollevare il lato destro del ripiano verso 

l'alto e spingere verso sinistra verso il 
produttore di ghiaccio.

Flip Shelf

Per regolare ripiano a ribalta/
scivolamento:
1. Spingere la metà anteriore del ripiano 

verso il retro del mobiletto fino a 
quando la metà posteriore non scende, 
poi continuare a spingere la metà 
anteriore del ripiano indietro e sotto la 
metà posteriore.

8. CARATTERISTICHE DI ARCHIVIAZIONE

Regolazione della lama del 
secchiello ghiaccio

Lama

Ripiano a ribalta

www.aeg.com
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2. Quando la metà anteriore è 
totalmente sotto la metà posteriore, 
sollevare la parte anteriore e portare 
verso l'alto verso il retro del mobilet

8.2 Casse
Il frigorifero comprende una varietà di 
cassetti per la conservazione degli alimenti.

Cassetti verdura Auto 
Ultra Fresh (con controllo 
automatico dell'umidit
I cassetti verdura sono stati pensati per 
conservare frutta, verdura e altri prodotti 
freschi. I cassetti verdura hanno un controllo 
dell'umidità automatico (con membrana 
sostituibile) al lato di ciascun cassetto sotto 
la copertura di controllo umidità. Ordinare 
una membrana sostitutiva su www.aeg.com.

Per rimuovere la membrana 
di controllo dell'umidità:
1. Arrivare al retro della copertura di 

controllo umidità.
2. Tirare verso l'alto
3. Tirare la copertura verso il retro del 

mobiletto e rimuovere.

4. Lavare la membrana per l'umidità con 
acqua e sapone.

5. Sostituire la copertura facendo i passi 
precedenti al contrario. Ripetere per 
entrambi i cassetti.

 

 NOTA
Il fabbricante non raccomanda di 
sostituire la membrana per l'umidità 
a meno che non sia danneggiata 
o rovinata. Membrane per la 
sostituzione sono acquistabili su 
www.aeg.com

Per rimuovere il cassetto Ultra 
Fresh per la pulizia:
1. Estrarre il cassetto fino all'arresto.
2. Sollevare la parte anteriore e rimuovere 

il cassetto.

Zona snack - cassetti per gli snack
Questi cassetti sono ideali per la 
conservazione di carni insaccate e 
formaggi.

Ripiano flexi

Ripiano flexi

Rimozione membrana controllo 
automatico umidità

Cassetto 
verdura

Cassetto 
verdura

Membrana 
Umidità 

automatica

Rimozione cassetto ultra fresh

www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Per aprire: far scorrere indietro la 
copertura per permettere l'accesso ai 
cassetti.

 

Per spostare il cestino dello 
sportello sul binario:
1. Inclinare il cestino in modo che il retro 

del vano sia fuori dallo sportello ma il 
gancio sia ancora agganciato.

2. Far scorrere lungo il binario fino alla 
posizione desiderata.

3. Abbassare il vano in posizione.

Per spostare il vano dello 
sportello da binario a binario.
1. Sollevare il vano scollegando il gancio.
2. Spostare il vano alla posizione del 

binario desiderato.
3. Spingere il gancio per agganciarlo al 

binario.

8.3 Funzioni congelatore 
(varia a seconda del modello)

Per rimuovere il cassetto del 
congelatore superiore:
1. Aprire totalmente il vano congelatore.
2. Sollevare per rimuovere il cassetto del 

congelatore superiore.
Seguire i passi al contrario per 
reinstallare il cassetto.

 ATTENZIONE
Ci sono rotelle sotto il cassetto. 
Assicurarsi che le rotelle siano 
allineate sui rispettivi binari per 
un funzionamento adeguato. 
Se il cassetto non è allineato 
correttamente causerà problemi 
con il funzionamento dello 
sportello.

 NOTA
Se il cestello non è poggiato sui 
clip della barra stabilizzatrice, 
il cassetto non si chiuderà 
correttamente.

Per rimuovere correttamente 
il cestello del congelatore:
1. Aprire totalmente il vano congelatore.
2. Sollevare il cestello e rimuoverlo.
Seguire i passi al contrario per reinstallare 
il cassetto.

8.3 Divisori
Afferrare il divisore inferiore e tirare 
leggermente per farlo scivolare alla 
posizione successiva. (il divisore non può 
essere rimosso)

Apertura Zona snack 
Cassetti snack Cassetto congelatore

Vani sportello flex personalizzati

www.aeg.com
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9. COLLEGAMENTO DELL'ALIMENTAZIONE D'ACQUA
Kit alimentazione acqua
Verificare le parti sotto per installare 
l'alimentazione d'acqua

 AVVERTENZA
Per evitare folgoramento che può 
causare la morte o gravi lesioni 
personali, scollegare il frigorifero 
dalla corrente elettrica prima di 
collegare un'alimentazione d'acqua 
al frigorifero.

1. Quando si installano i tubi dell'acqua, 
accertarsi che non passino vicino a 
superfici calde.

2. Il filtro dell'acqua filtra solamente 
l'acqua; non elimina batteri o microbi.

3. Se la pressione dell'acqua non 
è sufficiente per far funzionare il 
produttore di ghiaccio, chiamare un 
idraulico per far montare una pompa 
addizionale per la pressione dell'acqua.

4. La durata del filtro dipende da quanto 
lo si usa. Si raccomanda di sostituire 
il filtro almeno ogni 6 mesi (vedi 
“sostituzione del filtro”).

5. Usare nastro sigillante per tutti i 
collegamenti di condotti/tubi rigidi e 
flessibili per garantire che non ci siano 
perdite di acqua.

6. Il tubo dell'acqua deve essere collegato 
all'attacco dell'acqua fredda.

Procedura di Installazione
Collegare il connettore all'attacco dell'acqua 
di rubinetto.

7. Rimuovere il tappo di plastica 
dall'ingresso valvola dell'acqua e 
buttarlo via.

divisore cestello inferiore in plastica

cestello inferiore 
divisore

Connettore
Tubo dell’acqua

Connettore

Filtro già 
installato

Connettore

Tubo dell’acqua

Rubinetto
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10. SOSTITUZIONE DEL FILTRO
10.1  Filtro dell'aria (su alcuni 

modelli)
Il filtro dell'aria si trova al centro in alto dello 
scomparto alimenti freschi.

10.2  Sostituzione del filtro 
dell'aria (TasteGuard)

Per assicurare un filtraggio ottimale degli 
odori del frigorifero, sostituire il filtro dell'aria 
ogni 6 mesi (Replace Air Filter sul display 
indica di sostituire il filtro dell'aria dopo 6 
mesi).
1. Rimuovere la copertura dal filtro 

dell'aria premendo in alto e in basso 
in contemporanea e rimuovendo dalla 
maschera.

2. Togliere il vecchio filtro e smaltirlo.
3. Aprire il nuovo filtro e infilarlo 

nell'alloggiamento. La faccia aperta 
(carbone) del filtro deve essere 
installata con il port aria (foro) nel 
multiflow.

4. Riposizionare la copertura del filtro aria 
premendo i lati e facendola scattare in 
posizione.

5. Premere e tenere premuto il pulsante 
“Reset Air Filter” sul display per  

3 secondi. Quando la spia si spegne, lo 
stato è stato resettato.

10.3  Ordinare Filtri Aria per la 
sostituzione

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. 
Si prega di contattare il Centro Assistenza 
Autorizzato.

10.4 Filtro dell'acqua
Il frigorifero è dotato di un sistema di 
filtraggio acqua. Il sistema del filtro 
dell'acqua filtra tutte l'acqua potabile erogata 

8. Dopo l'installazione del frigorifero e del 
sistema d'acqua, selezionare “WATER” 
sul pannello di controllo e premerlo per 
1-2 minuti per far entrare acqua nel 
serbatoio d'acqua ed erogare acqua.

Rimuovi 
Copertura in 
plastica da 
ingresso acqua

Alimentazione 
dell’acqua 
Incasso
¼ pollice 
tubo plastica 
verso valvola 
dell’acqua

collegamento alla 
fornitura idrica 

domestica

tubo in 
plastica 
verso 

valvola 
dell’acqua

Alimentazione 
dell’acqua 
Incasso
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oltre che quella usata per la produzione di 
ghiaccio. Il filtro dell'acqua si trova sul lato 
superiore destro dello scomparto alimenti 
freschi.

10.5 Sostituzione del filtro 
dell'acqua
Sostituire il filtro dell'acqua ogni 6 mesi 
per garantire la migliore qualità dell'acqua 
possibile. Replace Water Filter sul display 
indica quando sostituire il filtro dopo che 
una quantità standard d'acqua (473 litri) è 
passata nel sistema.
Nel caso in cui il frigorifero non sia stato 
usato a lungo (in fase ad esempio di 
trasloco), si consiglia di procedere alla 
sostituzione del filtro prima di reinstallare il 
dispositivo.
Per rimuovere: Tirare la copertura in 
avanti e la copertura cadrà e permetterà 
l'accesso al filtro.
Per reinstallare: Premere la copertura in 
alto verso la maschera e poi spngere verso 
il retro. La copertura del filtro scatterà in 
posizione.

10.6  Ordinare filtri dell'acqua 
per la sostituzione

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. 
Si prega di contattare il Centro Assistenza 
Autorizzato.

Per sostituire il filtro 
dell'acqua:
Non è necessario interrompere 
l'alimentazione dell'acqua per sostituire il 
filtro. Essere pronti per asciugare piccoli 
quantitativi di acqua che potrebbero venire 
emessi durante l'operazione di sostituzione 
del filtro. 
1. Spegnere il produttore di ghiaccio 

premendo e tenendo premuto il 
pulsante Ice Maker sul display finché 
non si spegne.

2. Premere verso il basso il bordo 
anteriore della copertura del filtro. La 
copertura si abbasserà mostrando il 
filtro dell'acqua.

3. Rimuovere il filtro ruotandolo in senso 
antiorario (verso sinistra) di 90 gradi per 
rilasciarlo.

4. Far scorrere la cartuccia 
dall'alloggiamento e buttarla via.

5. Aprire la nuova cartuccia per il filtro. Far 
scorrere la cartuccia nell'alloggiamento 
del filtro finché possibile con l'estremità 
aggancio in orizzontale.

6. Premere leggermente verso dentro sul 
filtro mentre la si ruota in senso orario 
(verso destra). Il filtro si tirerà verso 
dentro mentre ruota. Ruotare il filtro di 
90 gradi finché si ferma e l'estremità 
aggancio è verticale. Un piccolo clic si 
può sentire nel momento in cui il filtro 
entra in posizione.

7. Premere un bicchiere la leva 
dell'erogatore verificando al tempo 
stesso la presenza di eventuali perdite 
sull'alloggiamento del filtro. Eventuali 
spruzzi di acqua che si verificano 
mentre il sistema espelle l'aria dal 
sistema di erogazione non sono vanno 
considerate anomalie.

8. Continuare a erogare acqua per  
3-4 minuti. Potrebbe essere necessario 
svuotare e riempire il contenitore 
diverse volte.

9. Accendere il produttore di ghiaccio 
premendo e tenendo premuto il 
pulsante Ice Maker sul display finché 
non si illumina.

10. Tenere premuto il pulsante Reset 
Water Filter sul display per 3 secondi. 
Quando la spia non è più illuminata, 
lo stato del filtro dell'acqua è stato 
resettato.

11. Riposizionare la copertura del filtro 
premendo verso l'alto e facendola 
scattare in posizione.
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Questo manuale per l'utente fornisce 
istruzioni di installazione e funzionamento 
generali per questo modello. Si raccomanda 
di usare un servizio o professionista per 
installare il frigorifero. Servirsi del frigorifero 
unicamente conformemente alle istruzioni 
della presente guida all'Uso e Manutenzione. 
Prima di accendere il frigorifero, seguire 
questi primi importanti passi.

11.1 Ubicazione
• Scegliere un luogo vicino a una presa di 

corrente con messa a terra non GFCI. 
Non utilizzare prolunghe o adattatori.

• Se possibile, posizionare il frigorifero 
al di fuori della luce diretta del sole e 
lontano da lavastoviglie, forni o altre 
fonti di calore.

• Il frigorifero deve essere installato su 
un pavimento piano e abbastanza 
resistenze da sostenere un frigorifero a 
pieno carico.

• Per i modelli dotati di produttore 
di ghiaccio automatico si prega di 
verificare la disponibilità di una fonte di 
alimentazione dell'acqua nelle vicinanze.

 AVVERTIMENTO
Non installare il frigorifero dove 
la temperatura scende al di 
sotto dei 10°C o superi i 43°C. Il 
compressore non sarebbe in grado 
di mantenere delle temperature 
adeguate nel frigorifero.
Non bloccare la griglia in basso 
sulla parte anteriore del frigorifero. 
Per garantire un corretto 
funzionamento del frigorifero 
sarà essenziale mantenere una 
circolazione dell'aria sufficiente.

11.2 Installazione
Prevedere i seguenti spazi liberi per una 
facile installazione, una buona circolazione 
dell'aria, nonché per eseguire i collegamenti 
idraulici ed elettrici: 

lati e parte 
superiore

40 mm 

Indietro 30 mm

 NOTA
Se il frigorifero è posizionato con 
la cerniera dello sportello contro 
una parete, permettere uno spazio 
aggiuntivo in modo che lo sportello 
possa aprirsi completamente.

11.3 Apertura dello sportello
Il frigorifero dovrebbe essere posizionato in 
modo tale da consentire un facile accesso a 
un ripiano quando si estraggono gli alimenti. 
Per un uso ottimale dei cassetti e cestelli del 
frigorifero, il frigorifero deve essere in una 
posizione in cui entrambi possano essere 
aperti completamente.

11. INSTALLAZIONE

Cacciavite a 
croce

Strumenti necessari:

E O OE

chiave allen 
6 mm

Chiave 
torsometrica

regolabile 
torsometrica

⅜” fissa 
torsometrica
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11.4  Livellamento e 
allineamento sportelli 
frigorifero (se necessario)

Linee guida della posizione finale del 
frigorifero:
• Tutti e quattro gli angoli del mobiletto 

devono essere saldamente appoggiati sul 
pavimento.

• La parte anteriore deve essere 
leggermente elevata in modo che gli 
sportelli si chiudano e siano sigillati 
adeguatamente.

• Gli sportelli dovrebbero essere allineati ed 
essere a livello.

Si potranno soddisfare tutte queste condizioni 
semplicemente alzando o abbassando le 
ruote regolabili anteriori.
Mettere a livello l'armadietto servendosi delle 
rotelline anteriori:
1. Aprire un pochino il cassetto del 

congelatore.
2. Abbassare i piedini anti-ribaltamento in 

modo che entrambi tocchino il pavimento. 
Una volta sul pavimento, usare delle 
pinze per regolarli.
Per sollevare l'unità: Ruotare il piedino 
in senso orario.
Per abbassare l'unità: ruotare il piedino 
in senso anti-orario.

3. Assicurarsi che entrambi gli sportelli siano 
liberi con i sigilli che toccano il mobiletto 
sui 4 lati e che il mobiletto sia stabile.

Per fare le regolazioni in altezza finali degli 
sportelli:
1. Aprire il cassetto del congelatore per 

rendere visibile la cerniera inferiore.
2. Inserire la chiave Allen da 6mm nel 

mozzo della cerniera inferiore.
3. Regolare l'altezza ruotando in senso 

orario o anti-orario. Ruotare in senso 
orario abbassa lo sportello. Ruotare in 
senso anti-orario solleva lo sportello. 
L'impostazione di fabbrica è l'altezza 
minima.

11.5 Flipper Mullion
Regolare il Flipper a parete per il 
collegamento con la guida a parete 
assicurandosi che sia piegato e 
perpendicolare allo sportello degli alimenti 
freschi. Se la guida a parete non è nella 
posizione corretta, potrebbe impedire la 
corretta chiusura dello sportello.

anti-
ribaltamento 

Piedini

Sollevare

NON 
CORRETTO

SportelloSportello
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12.1  Passare in spazi ristretti
Se il frigorifero non passa in un ingresso, gli 
sportelli possono essere rimossi. Eseguire 
in primis una misurazione dello spazio di 
ingresso.

Per prepararsi alla rimozione 
degli sportelli:
1. Verificare che il cavo di alimentazione 

elettrica sia scollegato dalla presa a 
parete.

2. Rimuovere eventuali alimenti dagli scaffali 
dello sportello e chiudere gli sportelli.

Per rimuovere gli sportelli del 
frigorifero:
1. Aprire gli sportelli di 90º.
2. Rimuovere tutte e 5 le viti a croce dalla 

copertura della cerniera superiore e 
sollevare.

Tracciare intorno alle cerniere superiori con 
una matita. In questo modo il processo di 
reinstallazione risulterà più facile.
3. Rimuovere la copertura della cerniera 

superiore.

4. Scollegare il cavo elettrico che va dallo 
sportello alla copertura della cerniera.

5. Tirare lievemente il tubo dell'acqua per 
rimuoverlo dallo sportello.

 NOTA
Fare attenzione quando si tira il 
tubo dell'acqua dallo sportello per 
assicurarsi che non si pieghi.

 NOTA
Circa 120 cm di tubo dell'acqua 
saranno tirati dallo sportello del 
frigorifero.

12. ISTRUZIONI PER RIMOZIONE SPORTELLI

viti a
 croce In alto 

Cerniera 
Copertura

Attacco idrico
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6. Rimuovere 3 bulloni da 8 mm da 
entrambi le cerniere superiori.

7. Per avere accesso alla cerniera 
inferiore, il cassetto deve essere 
esteso. Svitare le 3 viti delle cerniere 
inferiori e far scorrere la cerniera in 
dentro Sollevare sullo sportello e 
rimuovere dalla cerniera inferiore.

Rimozione della cerniera inferiore

 AVVERTIMENTO
Assicurarsi che gli sportelli siano 
messi da parte in un posto sicuro 
dove non possano cadere e 
causare lesioni personali o danni 
agli sportelli o alle maniglie.

8. Per reinstallare gli sportelli procedere al 
contrario.

 ATTENZIONE
Assicurarsi che i tubi dell'acqua 
passino attraverso il foro in cima 
alla tasca dell'erogatore. Vi è anche 
un involucro di metallo sul tubo per 
evitare danni dallo strofinamento 
della cerniera. Questo deve essere 
risistemato intorno al tubo nella 
posizione corretta al momento della 
reinstallazione (in modo che il tubo 
sia protetto dalla cerniera).

 NOTA
Quando si reinserisce il tubo 
dell'acqua e si sostituisce la 
copertura della cerniera superiore, 
fare attenzione che il tubo non si 
pieghi.

Una volta che gli sportelli sono in 
posizione, assicurarsi che siano allineati 
e a livello (vedere la sezione installazione 
per maggiori dettagli ) e riposizionare la 
copertura della cerniera superiore.

12.2  Per rimuovere il cassetto 
MultiSwitch/MultiChill 

1. Cassetto totalmente aperto
2. Rimuovere il cestino dal cassetto.
3. staccare il cablaggio dalla parte 

anteriore del cassetto e spostarlo dove 
non tocchi il cassetto.

4. Premere i clip e far scorrere su 
entrambi i lati per rimuovere 
completamente il cassetto dal 
mobiletto.

5. Fare i passi al contrario per reinstallare 
il casse

12.3  Rimuovere la porta del 
congelatore

 AVVERTIMENTO
Il cassetto è pesante. Fare 
attenzione quando lo si solleva.

1. Aprire il cassetto al massimo.
2. Rimuovere i cassetti del congelatore.
3. Togliere il cestello del congelatore.
4. Nel mobiletto, premere le due linguette 

su entrambi i lati per rilasciare.
5. Rimuovere il cassetto con staffe e 

dispositivi di scorrimento.

Premere le 
linguette su 
entrambi i lati 
per rilasciare 
i dispositivi di 
scorrimento

staccare il 
cablaggio
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Consigli per risparmiare 
energia
Si raccomanda di seguire i suggerimenti qui 
sotto per risparmiare energia
• Cercare di evitare di tenere gli sportelli 

aperti a lungo per conservare energia.
• Assicurarsi che l'apparecchiatura sia 

lontana da fonti di calore (luce diretta del 
sole, forno elettrico, fornelli ecc).

• Non impostare la temperatura più bassa 
del necessario.

• Non introdurre alimenti o liquidi caldi nel 
vano frigorifero

• Posizionare l'apparecchiatura in una 
stanza ben ventilata senza umidità. Fare 
riferimento al capitolo installare la nuova 
apparecchiatura.

• La figura 1 nella sezione “Descrizione 
dell'apparecchiatura” mostra la 
disposizione corretta dei cassetti e 
scaffali, non cambiare la combinazione 
in quanto è stata progettata per il 
massimo risparmio energetico.

Consigli per la refrigerazione 
dei cibi freschi
• Non posizionare cibi caldi direttamente 

nel frigorifero o congelatore, la 
temperatura interna aumenterebbe e il 
compressore dovrebbe lavorare di più e 
consumerebbe quindi più energia

• Coprire o avvolgere gli alimenti, in 

particolare quelli con un gusto o un 
aroma forte.

• Posizionare il cibo in modo che possa 
circolare aria intorno ad esso.

Consigli per la refrigerazione
• Carne (tutti i tipi) avvolgere in pellicola 

di polietilene per alimenti e posizionare 
sullo scaffale in vetro sopra il cassetto 
delle verdure. Seguire sempre i tempi 
di conservazione e usare entro le date 
suggerite dai produttori.

• Alimenti cotti, piatti freddi, ecc.:  
devono essere coperti e possono essere 
disposti su qualsiasi ripiano.

• Frutta e verdura: 
Devono essere conservati nel cassetto 

• Burro e formaggio  
Devono essere avvolti in alluminio o 
pellicola in plastica.

• Latte in bottiglia:  
Deve avere un tappo ed essere 
conservato negli sportelli.

Consigli per il congelamento
• Al primo avvio o dopo un periodo di 

inutilizzo si consiglia di lasciare in 
funzione l'apparecchiatura per almeno 
2 ore, prima di introdurre gli alimenti nel 
vano congelatore.

• Dividere gli alimenti in piccole porzioni, 
in modo da facilitare un congelamento 
rapido e consentire lo scongelamento 
solo della quantità necessaria.

13. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

12.4  Re-installazione del 
cassetto del congela

1. Posizionare il cassetto con staffe e 
dispositivi di scorrimento dentro il 
mobiletto e far scattare in posizione.

2. Sostituire il cestello.

 NOTA
Per informazioni aggiuntive, vedi 
sezione funzioni di conservazione.

premere le due linguette 
su entrambi i lati per 
rilasciare i dispositivi di 
scorrimento

Congelatore 
Cassetto

Congelatore 
Cestello
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Per motivi d'igiene l'apparecchiatura (inclusi 
gli accessori interni ed esterni) deve essere 
pulito regolarmente almeno ogni due mesi.

 ATTENZIONE
L’apparecchiatura non deve essere 
collegata alla rete di alimentazione 
durante la pulizia. Pericolo di 
scossa elettrica! Prima della pulizia 
spegnere l'apparecchiatura e 
rimuovere la spina dalla presa di 
corrente.

Pulizia esterna
Per mantenere un bell'aspetto 
dell'apparecchiatura pulirla regolarmente.
 - Passare un panno morbido pulito sul 

pannello digitale e sul display.
 - Spruzzare l'acqua sul panno e 

non direttamente sulla superficie 
dell'apparecchiatura. In questo modo si 
garantisce una distribuzione uniforme 
dell'umidità sulla superficie.

 - Pulire gli sportelli, le maniglie e le 
superfici del mobiletto con un detergente 
delicato poi asciugare con un panno 
morbido.

 ATTENZIONE
 - Non usare oggetti affilati che 

possano graffiare la superficie.
 - Non usare detergenti per auto, 

clorox, olio etereo, detergenti 
abrasivi o solventi organici 
come benzene per la pulizia 
Possono danneggiare la 
superficie dell'apparecchiatura 
e causare un incendio

Pulizia interna
• L’interno del frigorifero deve essere pulito 

regolarmente Sarà più facile da pulire 
quando le riserve di alimenti sono basse. 
Pulire la parte interna del frigorifero con 
una debole soluzione di bicarbonato di 
sodio e poi sciacquare con acqua tiepida 
con una spugna o un panno. Asciugare 
completamente prima di riposizionare i 
ripiani e cestelli  
Asciugare accuratamente tutte le superfici 
e le parti rimovibili.

14. PULIZIA E MANUTENZIONE

• Avvolgere gli alimenti in alluminio o 
pellicola di polietilene per alimenti che 
siano ermetici.

• Non far toccare alimenti freschi con 
alimenti già congelati per evitare che 
questi ultimi si scaldino.

• I prodotti ghiacciati se consumati 
immediatamente quando sono tolti 
dal vano congelatore probabilmente 
causeranno bruciatura della pelle.

• Si raccomanda di etichettare e datare 
ogni elemento congelato per tenere 
traccia del tempo di conservazione.

Consigli per la conservazione 
dei surgelati
• Assicurarsi che i surgelati siano 

conservati correttamente dal rivenditore
• Una volta scongelati, gli alimenti si 

deteriorano rapidamente e non devono 
essere ricongelati. Non superare la 

durata di conservazione indicata sulla 
confezione.

Spegnimento 
dell'apparecchiatura
Se l’apparecchiatura non deve essere 
utilizzata per un periodo di tempo 
prolungato, procedere come segue per 
evitare la formazione di muffe
1. Estrarre tutti gli alimenti
2. Rimuovere la spina dalla presa di 

corrente.
3. Lavare e asciugare accuratamente 

l’interno
4. Lasciare le porte leggermente aperte 

per consentire all’aria di circolare
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15. PRIMA DI CHIAMARE
Problem Causa potenziale Soluzione comune

Produttore di ghiaccio automatico

L’apparecchio non 
produce ghiaccio.

• Il produttore di ghiaccio è 
spento.

• Il frigorifero non è collegato 
all'alimentazione d'acqua o la 
valvola dell'acqua non è aperta

• Il tubo di alimentazione 
d'acqua è piegato.

• Il filtro dell'acqua non è nella 
posizione corretta.

• Il filtro dell'acqua potrebbe 
essere ostruito con materiale 
esterno.

• Accendere il produttore di 
ghiaccio. Per il produttore di 
ghiaccio alimenti freschi, premere 
il pulsante on-off del produttore di 
ghiaccio una volta.

• Collegare l'unità alla fornitura 
domestica d'acqua e assicurarsi 
che la valvola dell'acqua sia 
aperta.

• Assicurarsi che il tubo dell'acqua 
non si pieghi quando il frigorifero 
viene spinto contro la parete.

• Rimuovere e reinstallare il filtro 
dell'acqua. Assicurarsi che 
sia posizionato e bloccato in 
posizione.

• Se l'acqua è erogata piano o per 
nulla, o il filtro ha almeno 6 mesi, 
sostituirlo.

• Nonostante questa apparecchiatura 
abbia lo sbrinamento automatico, uno 
strato di brina può verificarsi nelle pareti 
interne del vano congelatore se lo 
sportello viene aperto di frequente. Se lo 
strato da sbrinare è spesso, scegliere un 
momento in cui le riserve siano poche e 
procedere come segue:
1. Rimuovere gli alimenti e i 

cestelli accessori, scollegare 
l'apparecchiatura dalla corrente e 
lasciare gli sportelli aperti. Ventilare 
la stanza per accelerare il processo 
di scongelamento.

2. Quando lo sbrinamento è 
completato, pulire il congelatore 
come descritto sopra.

 ATTENZIONE
Non usare oggetti appuntiti per 
rimuovere la brina dal congelatore 
L'apparecchiatura dovrebbe 
essere accesa nuovamente solo 
quando l'interno è completamente 
asciutto.

Pulizia delle guarnizioni dello 
sportello
Le guarnizioni degli sportelli devono essere 
puliti regolarmente. I residui di alimenti o 
bevande possono far aderire le guarnizioni 
al mobiletto e causarne strappi all’apertura. 
Lavare le guarnizioni con acqua tiepida 
miscelata a un detergente delicato 
Risciacquare e asciugare bene dopo la 
pulizia.

 ATTENZIONE
L'apparecchiatura dovrebbe 
essere accesa nuovamente solo 
quando le guarnizioni degli sportelli 
sono completamente asciutte

 AVVERTENZA!
La luce LED non deve essere 
sostituita dall'utente. Se la luce 
LED è danneggiata, contattare 
l'assistenza clienti.
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Problem Causa potenziale Soluzione comune

L’apparecchio 
non produce 
abbastanza 
ghiaccio.

• La quantità di ghiaccio 
prodotta è minore del previsto.

• Il filtro dell'acqua potrebbe 
essere ostruito con materiale 
esterno.

• Il tubo dell'alimentazione 
d'acqua è piegato.

• La pressione dell'acqua è 
estremamente bassa. Le 
pressioni di taglio e di attacco 
sono troppo basse (solo 
sistemi a pozzo).

• Il sistema a osmosi inversa 
si trova nella sua fase 
rigenerativa.

• Il produttore di ghiaccio produce 
circa 1 kg di ghiaccio (produttore 
di ghiaccio alimenti freschi) ogni 
24 ore a seconda delle condizioni 
di utilizzo.

• Se l'acqua viene erogata più 
lentamente del normale o il filtro 
ha almeno 6 mesi, deve essere 
sostituito.

• Assicurarsi che il tubo dell'acqua 
non si pieghi quando il frigorifero 
viene spinto contro la parete.

• Rivolgersi a un tecnico per 
chiedere di aumentare la 
pressione di taglio e di attacco 
sul sistema della pompa d'acqua 
(unicamente sistemi a pozzo).

• Durante la fase rigenerativa è 
normale che un sistema a osmosi 
inversa si trovi a meno 20 psi.

I cubetti di ghiaccio 
si sono attaccati.

• I cubetti di ghiaccio non 
vengono usati abbastanza  
di frequente o interruzione  
di corrente prolungata.

• Rimuovere il contenitore del 
ghiaccio e buttare via il ghiaccio. 
Il produttore di ghiaccio fornirà 
ghiaccio fresco. Il ghiaccio deve 
essere usato almeno due volte 
a settimana per tenere i cubetti 
separati.

• I cubetti di ghiaccio sono 
liquidi all'interno I cubetti con 
liquido si aprono nel secchiello 
e l'acqua va sul ghiaccio 
esistente, che li fa congelare 
attaccati.

• Questo in genere accade 
quando il produttore di ghiaccio 
non riceve acqua a sufficienza. 
Di solito questo è causato da 
filtro dell'acqua otturato o tubo 
dell'acqua piegato. Sostituire il 
filtro dell'acqua e se il problema 
persiste, verificare che la valvola 
dell'acqua non sia aperta o se il 
tubo dell'acqua sia piegato.

Erogatore (ghiaccio e acqua)

L'erogatore non 
produce ghiaccio.

• Non vi è ghiaccio nel 
secchiello.

• Gli sportelli del frigorifero non 
sono chiusi completamente.

• La pala dell'erogatore è stato 
premuto troppo a lungo e il 
motore dell'erogatore si è 
surriscaldato.

• Vedi la sezione “Il produttore di 
ghiaccio non produce ghiaccio”.

• Assicurarsi che gli sportelli del 
frigorifero siano completamente 
chiusi.

• Il protettore dei sovraccarico del 
motore si resetta in circa 3 minuti 
e poi potrà erogare ghiaccio



62 www.aeg.com

Problem Causa potenziale Soluzione comune

L'erogatore 
di ghiaccio è 
bloccato.

• Il ghiaccio si è sciolto e 
solidificato intorno alla lama a 
causa di un uso infrequente, 
fluttuazioni della temperatura 
e/o interruzioni di corrente

• Alcuni cubetti di ghiaccio sono 
incastrati tra il produttore di 
ghiaccio e il lato posteriore del 
contenitore.

• Rimuovere il contenitore del 
ghiaccio, scongelare e svuotare. 
Pulire il contenitore, asciugare 
e riposizionare correttamente. 
Quando il nuovo ghiaccio sarà 
pronto, l’erogatore funzionerà 
normalmente.

• Rimuovere i cubetti di ghiaccio 
che stanno bloccando l’erogatore.

L'erogatore non 
emette acqua.

• Filtro dell'acqua non 
posizionato correttamente

• Il filtro è ostruito.

• La valvola sull’attacco 
dell’acqua non è aperta.

• Rimuovere e reinstallare il filtro 
dell'acqua. Per Puresource Ultra 
II, assicurarsi di ruotarlo verso 
destra fino a quando non si 
ferma e con l'estremità aggancio 
verticale

• Sostituire la cartuccia del filtro. 
Assicurarsi di ruotarlo verso 
destra finché non si ferma e con 
l'estremità aggancio verticale.

• Aprire la valvola sull’attacco 
idrico. Vedi colonna PROBLEMA 
PRODUTTORE DI GHIACCIO

Acqua non 
abbastanza fredda

• Quando acqua di rubinetto 
più calda passa nel filtro ed 
entra nel sistema, l'acqua 
raffreddata viene spinta 
attraverso l'erogatore. Una 
volta che viene usata l'acqua 
raffreddata, occorrono diverse 
ore per riportare l'acqua a una 
temperatura più 

• Aggiungere ghiaccio al 
contenitore prima di erogare 
acqua

 Nota: Solo i primi 750 ml sono 
raffreddati.

L'acqua ha un 
sapore e/o un 
odore strano.

• L'acqua non è stata erogata 
per un lungo periodo di tempo.

• L'unità non è stata collegata 
correttamente alla linea 
dell'acqua fredda.

• Erogare e buttare via  
10-12 bicchieri d'acqua per 
rinnovare l'acqua.

• Collegare l'unità alla linea 
dell'acqua fredda che fornisce 
acqua al rubinetto della cucina.
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Problem Causa potenziale Soluzione comune

Apertura e chiusura sportelli e cassetti 

Lo sportell non si 
chiude.

• lo sportello è stato chiuso 
troppo forte, provocando una 
leggera apertura dell'altro 
sportello.

• Il frigorifero non è a livello. 
Dondola sul pavimento 
quando viene spostato 
leggermente.

• Il frigorifero tocca una parete 
o un mobiletto.

• Verificare la guarnizione e 
l'interfaccia del mobiletto per 
ostruzioni.

• Chiudere entrambi gli sportelli con 
delicatezza.

• Verificare che il pavimento sia a 
livello e solido e che sia in grado 
di supportare adeguatamente 
il frigorifero. Contattare un 
pavimentista per procedere a un 
livellamento del pavimento.

• Verificare che il pavimento sia a 
livello e solido e che sia in grado 
di supportare adeguatamente 
il frigorifero. Contattare un 
pavimentista per procedere a un 
livellamento del pavimento.

• Pulire le guarnizioni degli sportelli 
e le interfacce con acqua calda 
saponosa per rimuovere grasso 
e sporcizia dalle superfici. Pulire 
con un panno. Verificare che la 
guarnizione sia accuratamente 
pulita.

Si fa fatica a 
spostare i cassetti.

• Gli alimenti stanno toccando 
il ripiano sulla parte superiore 
del cassetto.

• Verificare che la guida dei 
cassetti non sia sporca.

• Rimuovere lo strato superiore 
degli articoli nel cassetto

• Assicurarsi che il cassetto sia 
installato correttamente sul binario.

• Pulire il binario, le rotelle e il  
Consultare Suggerimenti per la 
manutenzione e la pulizia

Funzionamento del frigorifero

Il compressore non 
funziona

• Il frigorifero si trova durante il 
ciclo di sbrinamento.

• La spina non è collegata alla 
presa di corrente a parete.

• È saltato un fusibile di casa 
oppure è scattato un interruttore.

• Interruzione dell'erogazione di 
corrente.

• Si tratta di una condizione normale 
per un frigorifero con funzione 
di sbrinamento completamente 
automatica. Il ciclo di sbrinamento 
si attiva con cadenza regolare e 
dura all'incirca 30 minuti.

• Verificare che la spina sia 
saldamente inserita nella presa.

• Controllare/sostituire il fusibile con 
un fusibile 15 A Resettare il salvavi

• Controllare le luci di casa. Rivolgersi 
all'Azienda Elettrica Locale.

Il frigorifero sembra 
accendersi troppo 
o troppo a lungo.

• Il compressore a velocità 
variabile è progettato per 
funzionare il 100% del 
tempo eccetto durante il 
ciclo di sbrinamento. A volte 
va a velocità superiore, ad 
esempio dopo un ciclo di 
scongelamento.

• È normale che il compressore 
funzioni di continuo eccetto nel 
ciclo di sbrinamento.
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Problem Causa potenziale Soluzione comune

Display impostazione temperatura digitale

I display digitali 
della temperatura 
mostrano un 
errore.

• Il sistema di controllo 
elettronico ha rilevato 
un problema a livello di 
prestazioni.

• Contattare l'assistenza clienti 
Electrolux per assistenza.

Acqua, umidità, brina all'interno del frigorifero.

Sulle pareti del 
frigorifero si 
accumula umidità.

• Il tempo è caldo e umido.

• Flipper mullion

• Il livello di formazione di gelo e 
trasudamento interno aumenta.

• Regolare il flipper a parete. (Vedi 
la sezione installazione “per 
regolare il flipper a parete”)

L'acqua si 
accumula sul 
lato inferiore del 
coperchio del 
cassetto.

• La verdura contiene ed emette 
umidità.

• Non è raro trovare umidità sul lato 
inferiore della copertura.

• Entrambi i cassetti verdura 
contengono un controllo 
automatico della temperatura 
che dovrebbe regolare 
automaticamente i livelli di 
umidità nel cassetto senza 
creare condensa aggiuntiva o 
asciugare l'aria nel cassetto 
verdura, funziona con diversi tipi 
di prodotti. Se si nota un eccesso 
di umidità, verificare che non 
sia danneggiata la membrana 
dell'umidità e sostituirla se 
necessario.

Si accumula acqua 
nella parte inferiore 
del cassetto.

• La verdura e la frutta lavata, 
nel cassetto verdura, perdono 
acqua.

• Asciugare gli alimenti prima 
di metterli nel cassetto. La 
formazione di acqua nella parte 
inferiore del cassetto è un 
fenomeno normale.

Acqua, umidità, brina all'esterno del frigorifero.

Sulla parte esterna 
del frigorifero o 
fra gli sportelli si 
accumula umidità.

• Il tempo è umido. • È normale in un clima umido 
Quando l'umidità è inferiore 
questo fenomeno non dovrebbe 
più verificarsi.

Alimenti/Bibite in vano Alimenti freschi/ cassetto multiswit

Gli alimenti si 
congelano.

• La temperatura impostata è 
troppo bassa.

• Il sensore temperatura è 
coperto da alimenti (lato 
destro dell'area alimenti 
freschi).

• Gli alimenti coprono le apertura 
per l'aria

• Alzare di qualche grado 
l'impostazione.

• Permettere che passi un flusso 
d'aria al sensore.

• Lasciare dello spazio tra le 
aperture per l'aria e gli alimenti.

Timer per bibite

Le bibite si 
congelano

• La temperatura impostata è 
troppo bassa.

• Il timer per le bibite è 
impostato troppo a lungo.

• Alzare l'impostazione della 
temperatura.

• Ridurre di conseguenza il tempo 
del timer per le bibite
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Dimensioni

Altezza 1782 mm
Larghezza 913 mm
Profondità 746 mm
Tempo di salita 14 ore
Tensione 220 - 240 V
Frequenza 50 Hz

I dati tecnici sono riportati sulla targhetta del 
modello, applicata sul lato sinistro interno 
dell'apparecchiatura, e sull'etichetta dei 
valori energetici

Corretto smaltimento del prodotto

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non 
deve essere considerato come un normale rifiuto domestico ma deve essere 
portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Lo smaltimento corretto del prodotto contribuisce 
a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e per la salute 
delle persone, che sarebbero altrimenti causate dalla gestione inappropriata 
dello smaltimento del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio 
del prodotto, contattare l'ufficio municipale competente, il servizio locale di 
smaltimento dei rifiuti o il negozio presso il quale è stato effettuato l'acquisto.

16. SMALTIMENTO DELL'APPA

17. DATI TECNICI

Il frigorifero è costruito co materiali 
riutilizzabili. Per lo smaltimento è 
necessario attenersi alle normative 
locali attuali sullo smaltimento dei rifiuti 
L'apparecchiatura contiene una piccola 
quantità di refrigerante (R600a) nel circuito 
di refrigerazione. Per la vostra sicurezza, 
fare riferimento alla sezione “il refrigerante 
e il rischio di incendio” di questo manuale 

d'istruzioni prima di smaltire l'appare 
Tagliare il cavo di alimentazione per 
rendere il frigorifero inutilizzabile e 
rimuovere il blocco sportell Fare attenzione 
al sistema di raffreddamento e non 
danneggiarlo o punzonare il contenitore del 
refrigerante e/o piegare i tubi e/o graffiare il 
rivestimento
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18. RUMORI
Durante l'uso, alcuni rumori di 
funzionamento (come quelli del 
compressore o del circuito refrigerante) 
sono da considerarsi normali.
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INNHOLD

Med forbehold om endringer.

FOR PERFEKTE RESULTATER

KUNDESTØTTE OG SERVICE

Takk for at du valgte dette Electrolux-produktet. Vi har konstruert det for å gi  
deg perfekt ytelse i mange år, med innovativ teknologi som bidrar til å gjøre livet 
enklere – egenskaper som du kanskje ikke finner i ordinære produkter. Vennligst bruk 
noen få minutter å lese for å få det aller beste ut av det.

Bruk alltid originale reservedeler.
Når du tar kontakt med det autoriserte servicesenteret, sørg for at du har følgende 
data tilgjengelig: Modell, PNC (produktnummer), serienummer.
Informasjonen finner du på typeskiltet.

Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrer produktet ditt for å få bedre service:
www.registeraeg.com

Kjøp tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

 Advarsel/Forsiktig – Sikkerhetsinformasjon.
 Generelle opplysninger og tips. 
 Miljøinformasjon. 
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig innen du 
installerer og bruker apparatet. Produsenten er 
ikke ansvarlig hvis feil installasjon og bruk fører til 
personskader eller skade. Oppbevar produktets 
instruksjoner for fremtidig bruk.
1.1 Sikkerhet for barn og utsatte personer
• Dette produktet kan brukes av barn fra åtte år og 

oppover og av personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap, så framt de får tilsyn eller instruksjoner i 
å bruke produktet på en sikker måte og forstår farene 
som er involvert.

• Ikke la barn leke med produktet
• Rengjøring og vedlikehold skal ikke gjøres av barn 

med mindre de har tilsyn.
• Oppbevar alle emballasjedeler utilgjengelig for barn.
1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun ment for bruk i husholdninger 

og liknende bruk som:
-  Gårdshus; personalkjøkken i butikker, på kontorer og 

andre arbeidsmiljøer
-  Av gjester på hoteller, moteller, pensjonater og andre 

boligtyper
• Hold ventilasjonsåpningene i produktets kabinett eller i 

den innebygde strukturen fri for hindringer.
• Ikke bruk mekaniske redskaper eller annet utstyr 

som ikke produsenten har anbefalt for å gjøre 
avrimingsprosessen raskere.

• Ikke ødelegg kjølemiddelkretsen.
• Ikke bruk elektriske produkter inne i skapet med 

mindre de ikke er av en type som anbefales av 
produsenten.

• Ikke bruk spylevann eller damp til å rengjøre produktet.
• Rengjør produktet med en myk, fuktig klut. Bruk 
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kun nøytrale rengjøringsmidler. Du må aldri bruke 
skurende vaskemidler, skuresvamper, løsemidler eller 
metallgjenstander.

• Ikke oppbevar eksplosive stoffer som spraybokser med 
brannfarlig drivgass i dette produktet.

• Dersom strømforsyningskabelen er skadet, må 
den skiftes av produsenten, serviceagenten eller et 
autorisert serviceverksted for å unngå fare.

• Hvis apparatet er utstyrt med en ismaskin eller 
vanndispenser, må du kun fylle dem med drikkevann.

• Hvis apparatet krever en vanntilkopling, kobler du den 
kun til drikkevannsforsyningen.

• Trykket til innløpsvannet (minimum og maksimum) må 
være mellom 1 bar (0,1 MPa) og 10 bar (1 MPa)

2. SIKKERHETSVEILEDNING
2.1 Installasjon

 ADVARSEL!
Dette apparatet må monteres av 
en kvalifisert person. Slik fjerner 
du all emballasje.

• Du må ikke installere eller bruke et 
skadet apparat.

• Følg monteringsanvisningen som 
følger med apparatet.

• Vær alltid forsiktig når du flytter 
apparatet fordi det er tungt. Bruk alltid 
vernehansker.

• Sørg for at luften kan sirkulere rundt 
apparatet.

• Vent minst 4 timer før du kobler 
apparatet til strømforsyningen. Dette 
er for å la oljen strømme tilbake i 
kompressoren.

• Ikke installer apparatet i nærheten 
av radiatorer, komfyrer, ovner eller 
kokeplater.

• Baksiden av apparatet må stå mot 
veggen.

• Ikke installer apparatet der det er 
direkte sollys.

• Ikke monter dette apparatet på steder 
som er for fuktige eller kalde, slik som 
konstruksjonstilbygg, garasjer eller 
vinkjellere.

• Når du flytter apparatet, løfter du det 
foran for å unngå riper på gulvet.

2.2 Elektrisk tilkobling
 ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt. 
Apparatet må være jordet.

• Kontroller at det er samsvar mellom 
den elektriske informasjonen på 
typeskiltet og strømforsyningen i 
huset. Hvis ikke, kontakt en elektriker.

• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 
stikkontakt.

• Ikke bruk grenuttak eller 
skjøteledninger.

• Sørg for ikke å forårsake skade 
på elektriske komponenter (f. eks. 
støpsel, nettkabel, kompressor).

• Kontakt Service eller en elektriker 
når du trenger å bytte elektriske 
komponenter.

• Strømkabelen må ligge under nivået 
til støpselet.

Ikke sett støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Kontroller at 
det er tilgang til stikkontakten etter 
monteringen.
Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
apparatet. Dra alltid i støpslet.
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3. MILJØHENSYN

2.3 Bruk
 ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, 
elektrisk støt eller brann. 
Apparatets spesifikasjoner  
må ikke endres.

• Ikke legg elektriske produkter (f. eks. 
iskremmaskiner) i produktet med 
mindre slik anvendelse er oppgitt av 
produsenten.

• Vær forsiktig så du ikke forårsaker 
skade på kjølemiddelkretsen. 
Den inneholder isobutan 
(R600a), en naturgass med høyt 
miljøkompatibilitet. Denne gassen er 
brannfarlig.

• Dersom det skulle oppstå skade 
på kjølemiddelkretsen, må du 
kontrollere at det ikke er flammer 
og antenningskilder i rommet. Luft 
rommet.

• Ikke la varme artikler komme i 
nærheten av plastdelene til produktet.

• Ikke legg mineralvann i fryseren. Dette 
vil skape trykk på drikkebeholderen.

• Ikke oppbevar lett antennelig gass 
eller væske i produktet.

• Ikke legg brennbare produkter, 
eller gjenstander som er fuktet med 
brennbare produkter, inn i eller i 
nærheten av produktet.

• Ikke berør kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Ikke berør eller ta ut varer fra fryseren 
med våte/fuktige hender.

• Frys ikk tinet mat på nytt.
• Følg oppbevaringsinstruksjonene på 

emballasjen for frossen mat.

2.4 Innvendig belysning
• Lampen som brukes til dette apparatet 

er ikke egnet for rombelysning av 
husholdningene

2.5 Pleie og rengjøring
 ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade 
på produktet.

Slå av apparatet og trekk støpselet 
ut av stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.
Dette apparatet inneholder hydrokarbon 
i kjøleenheten. Kun kvalifisert person 
må foreta vedlikehold og opplading av 
enheten.
Undersøk regelmessig avløpsrøret til 
apparatet og rengjør om nødvendig. Hvis 
dreneringen er blokkert, samles opptint 
vann i bunnen av apparatet.

2.6 Avhending
 ADVARSEL!

Fare for skade og kvelning. 
Slik frakobler du apparatet fra 
strømnettet.

• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og 

kjæledyr lukkes inne i apparatet.
• Kjølemiddelkretsen og 

isolasjonsmaterialet til dette apparatet 
er ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder 
brennbare gasser. Kontakt kommunen 
din for informasjon om hvordan du 
kaster apparatet på riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen 
av kjøleenheten som er nær 
varmeveksleren.

Resirkuler materialer som er merket 
med symbolet . Legg emballasjen 
i egnede beholdere for resirkulering. 
Beskytt miljøet og helsen og gjenvinn 
elektrisk og elektronisk avfall. Ikke 

kast apparater med symbolet  med 
husholdningsavfallet. Returner apparatet 
til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller ta 
kontakt med kommunen.
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4. BESKRIVELSE AV APPARATET
1  Ismaskin-knappen
2  Multiflow
3  Luftfilter
4  Vannfilter
5  Flip Up hylle
6  Skli-under hylle
7  Venstre glasshylle
8  Høyre glasshylle
9  Crisper deksel hylle

10 Venstre Crisper
11 Høyre Crisper
12 Venstre snacksone
13 Høyre snacksone
14 Venstre øvre fastkurv
15 Venstre nedre fastkurv
16 Vippekurv
17 Vin-rack
18 Kurv for meieriprodukter Flex 2/3
19 Dørkurv Flex 1/3
20 Dørkurv Flex 2/3
21 Skyve dørkurv flex
22 Flaskekurv
23 Venstre midthengsling
24 Høyre midthengsling
25 MultiSwitch/MultiChill skuff
26 MultiSwitch/MultiChill deler
27 Øvre fryseskuffe
28 Frysekurv
29 Fryserdeler
30 Brukergrensesnitt
31 Padle
32 Brukergrensesnitt FlexiSpace

Merk: På grunn av konstant forbedring 
av produktene våre, kan kjøleskapet 
være litt annerledes enn illustrasjonen 
ovenfor, men dens funksjoner og 
bruksmetoder forblir de samme.

Merk: For å få best mulig 
energieffektivitet til dette apparatet, 
plasser du alle hyller, skuffer og kurver 
på sine opprinnelige plasser som vist i 
illustrasjonen ovenfor.

 Dette apparatet selges i 
Frankrike. I samsvar med 
forskriftene som gjelder i dette 
landet, må det være utstyrt 
med en spesiell enhet (se figur) 
plassert i kjøleskapets nedre 
del for å indikere den kaldeste 
sonen av det.

Kjøleskap

Fryseskap

Midt variabel 
temperatur skuff

www.aeg.com


73NORSK

5. INSTALLASJON AV DITT NYE APPARAT
Denne delen forklarer installasjonen av 
det nye apparatet før du bruker det for 
første gang. Vi anbefaler å lese følgende 
tips.

 ADVARSEL!
For riktig installasjon må dette 
kjøleskapet plasseres på en jevn 
overflate av hardt materiale som 
er i samme høyde som resten 
av gulvet. Denne overflaten skal 
være sterk nok til å støtte et fullt 
lastet kjøleskap, eller ca  
250 kg. Når du flytter det, må du 
dra ut og skyve enheten inn rett.

Klasse Symbol Omgivelsestem-
peratur-område 

(°C)

Utvidet 
temperert 

sone

SN +10 to +32

Temperert 
sone

N +16 to +32

Subtropisk 
sone

ST +16 to +38

Tropisk 
sone

T +16 to +43

Nivåregulering av apparatet
For riktig nivåregulering og for å unngå 
vibrasjon, er dette apparatet utstyrt med 
justerbare støtter foran. Juster nivået ved 
å følge instruksjonene nedenfor:
1. Rull kjøleskapet på plass.
2. Vri de justerbare støttene (med 

fingrene eller en passende nøkkel) til 
de berører gulvet.

3. Vipp tilbake toppen bakover ca  
10-15 mm ved å vri støttene  
1~2 ganger videre. Dette vil gjøre det 
mulig for dørene å lukke seg selv og 
forsegle seg ordentlig.

4. Når du vil flytte apparatet, husk 
å skru støttene opp igjen slik at 
apparatet kan rulle fritt. Apparatet må 
reinstalleres når det flyttes.

 ADVARSEL!
Rullene, som ikke er hjul, 
skal kun brukes til bevegelse 
fremover eller bakover. Flytting 
av kjøleskapet sidelengs kan 
skade gulvet og rullene. 

Justering av dørene
• Både venstre og høyre dør er utstyrt 

med justerbare akser, som ligger i de 
nederste hengslene.

• Før du justerer dørene, må du 
kontrollere at kjøleskapet er i vater. 
Gå gjennom forrige avsnitt om 
"Nivåregulering av apparatet". Hvis 
du finner at toppen av dørene er 
ujevne, sett inn unbrakonøkkelen inn 
i hengselaksen, og skru den med 
urviseren for å løfte døren eller mot 
urviseren for å senke døren, og sett 
inn en E-ring i gapet.

Bakre rullebenFremre rulleben

Justerbar støtte

10-15 mm
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Ventilasjon av apparatet
For å forbedre kjølesystemets effektivitet 
og spare energi, er det nødvendig å 
opprettholde riktig ventilasjon rundt 
apparatet for varmeavledning. Av denne 
grunn bør det plasseres tilstrekkelig 
plass rundt kjøleskapet, og området 
bør være fri for hindringer som påvirker 
luftsirkulasjonen.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Forslag: for å sikre at apparatet fungerer 
tilfredsstillende, hold avstandene som 
vises på bildet ovenfor.

6. SKJERMKONTROLLER
Alle funksjoner og kontroller på enheten 
er tilgjengelige fra et kontrollpanel som er 
beleilig plassert på døren av kjøleskapet. 
Mens innstillingen av den midtre skuffen 
utføres med dedikerte kontrollerer inne i 
skuffen. Et tastatur med berøringsknapper 
og en digital skjerm tillater enkel 
konfigurering av funksjoner og innstillinger 
på en enkel og intuitiv måte.

Viktig! Berøringsknappene krever bare 
et kort trykk på en knapp for å bruk. 
Operasjonen settes i gang når du 
slipper fingeren fra knappen, ikke mens 
du holder knappen nede Det er ikke 
nødvendig å bruke trykk på tastaturet.
Se de relaterte delene i denne 
håndboken for detaljerte instruksjoner.

Skiftenøkkel
Justerbar del

www.aeg.com
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 FORSIKTIG!
Når du stiller en 
temperatur, stiller du en 
gjennomsnittstemperatur 
for hele kjøleskapskapet. 
Temperaturene i hvert rom kan 
variere fra temperaturverdiene 
som vises på panelet, avhengig 
av hvor mye mat du lagrer 
og hvor du plasserer dem. 
Omgivelsestemperatur kan 
også påvirke den faktiske 
temperaturen inne i apparatet.

1   Frostmatisk 
Aktiverer en raskere hastighet for 
frysing av mat i fryseren. Bruk denne 
funksjonen når du legger flere ting 
i fryseren samtidig. Deaktiveres 
automatisk etter 12 timer.

2   Kaldtids-timer 
Rask avkjøling av en drink i frysekapet. 
For aktivering trykker du på tasten 
Cold Drink Timer. En tidsverdi vises 
på frysetempevisningen (i minutter) 
og kan endres med +/- knappene. 
En tone lyder når tiden er inntastet. 
Området er fra 20-45 minutter i 
intervaller på 5 minutter. Drikkevarene 
vil fryse hvis temperaturinnstillingen er 
for lav eller tidsinnstillingen er for lang.

 ADVARSEL!
Når du bruker cold drink-timeren, 
sørg for å fjerne drikkevarer fra 
fryseskapet når alarmen lyder. 
Kullsyreholdige drikker kan 
eksplodere hvis de er for lenge i 
fryseren.

3   Ismaskin-knappen
Trykk og hold inne i 3 sekunder for å 
slå på / av ismaskinen. Når indikatoren 
lyser, er ismaskinen på. Når indikatoren 
ikke er tent, er ismaskinen i OFF-tilstand 
og slutter å lage is. Når den er av, kan 
isdispensjon fortsette så lenge det er is 
i skuffen. Når ismaskinen er slått av og 
isen dispenserer, blinker indikatoren.
4   Sperre

Sperreknappen kan brukes til å låse 
skjermen slik at den ikke blir brukt i 
visse situasjoner. Trykk og hold inne i 
3 sekunder for å aktivere / deaktivere. 
Mens den er sperret, kan det ikke gjøres 
endringer i innstillingene på skjermen. 
Dispensering av is og vann vil bli 
deaktivert. Indikatoren blinker, og en 
auditerbar varselton blir spilt.
5   Døren åpner seg

Lyser når dørene er åpne. Hvis en 
dør står åpen i 5 minutter eller mer, vil 
det lyde en alarm og skermen lyser til 
dørene er stengt. Hvis du trykker på en 
hvilken som helst knapp, slår du alarmen 
midlertidig av. Kontroller at mat blokkerer 
døråpningen.
6  �Slik�bytter�du�vannfilter

Skjermen lyser hver 6. måned eller når 
filteret må byttes ut. Bytt filter og trykk og 
hold nede 'Reset Water Filter' i 3 sekunder 
for å deaktivere advarsel på skjermen. Se 
avsnittet "Bytte filter" for mer informasjon.



76        www.aeg.com

7   Slik�bytter�du�luftfilter
Skjermen lyser hver 6. måned eller når 
filteret må byttes ut. Bytt filter og trykk  
og hold nede 'Tilbakestill luftfilter' i  
3 sekunder for å deaktivere advarsel på 
displayet. Se avsnittet "Bytte filter" for 
mer informasjon.
8  Vann

Trykk på "vann" -tasten for å dispensere 
vann. En indikatorlampe tennes over den 
aktive funksjonen.
9  Cube

Trykk på "cube" -tasten for å dispensere 
iskuber. En indikatorlampe tennes over 
den aktive funksjonen.
10 Crush
Trykk på "crush" -tasten for å dispensere 
knust is. En indikatorlampe tennes over 
den aktive funksjonen.
11 Cool Matic
Quick chill er en raskere hastighet for 
å kjøle mat i kjøleskapet. Bruk denne 
funksjonen når du legger flere ting inn i 
kjøleskapet samtidig. Deaktiverer etter  
6 timer.
12 Tilbakestill klimaanlegg
Etter å ha byttet filter, trykk og hold nede 
i 3 sekunder for tilbakestilling.
13 Tilbakestille�vannfilter
Etter å ha byttet filter, trykk og hold nede 
i 3 sekunder for tilbakestilling.
14 Veksler dispenser-lampe På og Av.

 MERK
Kontrollfunksjoner og alarmer 
kan variere etter modell.

Alarmer
Høy temperatur, “HI” indikator

Temperaturøkning i kjøleskapet eller 
fryseren (for eksempel på grunn av 
strømbrudd) vises ved:
 - Flashing HI på den korresponderende 

kammer-skjermen
 - Lydalarm, hvert 10. sekund inntil 

varselet er bekreftet
For å tilbakestille alarmen, trykk på 
hvilken som helst knapp eller åpne 
døren.
• Lydalarmen slår seg av
• Skjermen viser den høyeste 

oppnådde temperaturen i noen 

sekunder. Skjermen viser innstilt 
temperatur.

Etter 60 minutter, hvis høy temperatur 
ikke er forbedret i det hele tatt, vennligst 
kontakt et autorisert servicesenter.
Vannfilter

Når det er opplyst, må vannfilteret byttes 
ut. Bytt vannfilter hver 6. måned eller 
når 450 liter vann er dispensert. For å 
tilbakestille, trykk og hold knappen inne 
i 3 sekunder. Tone vil høres når den har 
blitt tilbakestilt.
Luftfilter

Når det er opplyst, må luftfilteret byttes 
ut. Bytt luftfilter hver 6 måneder. For å 
tilbakestille, trykk og hold knappen inne 
i 3 sekunder. Tone høres når det er 
nullstilt.
Dør

Hvis en dør har blitt åpnet i fem 
minutter eller mer, vil en alarm lyde 
og Døråpningsindikatoren lyser på 
skjermen. Alarmen kan slås av ved å 
lukke døren eller trykke på en hvilken 
som helst tast. Kontrollpanelet vender 
tilbake til normal drift etter at døren er 
lukket.
Feilkode

En alarm lyder hvis brukeren prøver å 
gjøre et valg som ikke er tilgjengelig.
Modus Fahrenheit / Celsius

Trykk og hold nede i 5 sekunder + og - 
fra kjølesiden.
Etter det vil vi ha en "Tone Confirm" og 
displayet vil endre temperaturenheten 
som viser det andre alternativet 
direkte på det numeriske displayet. 
Temperaturverdien vil også endres.
Demonstrasjonsmodus

Hvis du trykker på og holder inne + 
(fryser) og - (kjøleskap) i 10 sekunder, 
aktiveres demonstrasjonsmodus.
• På gjenkjenning av 10‐sec‐holding,

 - Lys opp ikonet "Demo"
 - Avspill tonen "Bekreft"

• Hvis du trykker og holder inne + 
(fryser) og - (kjøleskap) i 10 sekunder 
igjen, deaktiveres demomodus
 - Lys opp ikonet "Demo"
 - Avspill tonen Avslutt

www.aeg.com
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 ADVARSEL!
Ikke bruk MultiSwitch-
skuffen til å lagre fersk fôr, 
da disse elementene kan 
fryse og ødelegge fruktene og 
grønnsakene som er lagret i 
skuffen.

Slik�bruker�du�MultiSwitch�skuff-
kontroller

1   Skuffen går automatisk til en låst 
tilstand for å forhindre uønsket bruk. 
For å endre trekkinnstillingene må 
den først låses opp. For å låse opp, 
trykk og hold nede LÅS OPP ikon 
i 5 sekunder. Den vil automatisk 
låses etter 10 sekunder uten noen 
interaksjon.

 ADVARSEL!
Lagre ikke glassflasker i 
MultiSwitch skuffen når 
Temperatur innstillingen er i 
Frys, Kjøtt / sjømat eller Cold 
drink-modus. Glasset kan bryte 
og knuse og forårsake fysisk 
skade og personskade.

Fryseskap:

2   For å endre skuffetemperaturen når 
du er i frysetemperaturinnstillingen, 
bruk kontrollpaneldisplayet på 
inngangsdøren. Endring av 
temp på displayet endrer både 
temperaturinnstillingen til skuffen OG 
fryseskapet.

Kjøleskap:

3   Valg Kjøtt�og�fisk stiller 
skuffetemperaturen til -2°C. En tone 
lyder for å bekrefte valget. Bruk 
denne innstillingen for kortvarig 
lagring. Kjøtt som skal holdes lengre 
enn to dager, skal fryses.

4   Valg Kalde drinker stiller 
skuffetemperaturen til 0°C. En tone 
lyder for å bekrefte valget.

5   Valg Deli/Snacks stiller 
skuffetemperaturen til 3 °C. En tone 
lyder for å bekrefte valget.

6   Valg Kjeller stiller skuffetemperaturen 
til 7 °C. En tone lyder for å bekrefte 
valg.
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 ADVARSEL!
Ikke bruk MultiSwitch-
skuffen til å lagre fersk fôr, 
da disse elementene kan 
fryse og ødelegge fruktene og 
grønnsakene som er lagret i 
skuffen.

Slik�bruker�du�MultiSwitch�skuff-
kontroller

1   Skuffen går automatisk til en låst 
tilstand for å forhindre uønsket bruk. 
For å endre trekkinnstillingene må 
den først låses opp. For å låse opp, 
trykk og hold nede LÅS OPP ikon 
i 5 sekunder. Den vil automatisk 
låses etter 10 sekunder uten noen 
interaksjon.

 ADVARSEL!
Lagre ikke glassflasker i 
MultiSwitch skuffen når 
Temperatur innstillingen er i 
Frys, Kjøtt / sjømat eller Cold 
drink-modus. Glasset kan bryte 
og knuse og forårsake fysisk 
skade og personskade.

Kjøleskap:

2   Valg Kjøtt�og�fisk stiller 
skuffetemperaturen til -2°C. En tone 
lyder for å bekrefte valget. Bruk 
denne innstillingen for kortvarig 
lagring. Kjøtt som skal holdes lengre 
enn to dager, skal fryses.

3   Valg Kalde drinker stiller 
skuffetemperaturen til 0°C. En tone 
lyder for å bekrefte valget.

4   Valg Deli/Snacks stiller 
skuffetemperaturen til 3 °C. En tone 
lyder for å bekrefte valget.

5   Valg Kjeller stiller skuffetemperaturen 
til 7 °C. En tone lyder for å bekrefte 
valg.

7. BRUK AV DISPENSEREN
7.1  Bruk ismaskinen etter 

installasjon
Før du lager is for første gang, må du 
passe på vannforsyningssystemet. Luft 
i nye rørledninger kan resultere i to eller 
tre tomme ismaskinen-sykluser. Videre, 
hvis systemet ikke er spylt, kan de første 
isbiterne være misfarget eller ha en 
merkelig smak.

7.2  Priming av 
vannforsyningssystemet

1. Begynn å fylle systemet ved å 
trykke og holde et drikkeglass mot 
dispenseren.

2. Hold glasset i denne posisjonen til 
vann kommer ut av dispenseren. Den 
kan ta ca 1½ minutt
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3. Fortsett å dispensere vann i ca. 
fire minutter for å skylle systemet 
og rørforbindelsene fo eventuelle 
urenheter (stopp for å tømme glasset 
etter behov).

Dispenser

 MERK
Vanndispenseren har en 
innebygd enhet som slår 
av vannstrømmen etter tre 
minutters kontinuerlig bruk. 
For å tilbakestille denne 
avstengningsenheten, må du 
bare slippe dispenser-padlen.

 MERK
Etter de første 750 ml vil vannet 
forbli romtemperatur til tanken 
er fylt på nytt og fått nok tid til å 
kjøle ned de neste 750 ml med 
vann. Det kan ta opp til 8 timer 
for avkjøling.

7.3 Bruk av ismaskin & pleie
Etter at kjøleskapet er riktig installert 
og avkjølt i flere timer, kan ismaskinen 
lage is innen 24 timer. Ismaskinen fyller 
isskuffen bakfra. Dispens litt is for å 
tvinge isen fremover i hyllen. Dette gjør 
at skuffen fylles helt.

7.4  Ismaskin kapasitet og 
lagringskapasitet

Denne ismaskinen kan produsere 1 kilo is 
per 24 timer. Isskuffen kan lagre omtrent 
1,6 kilo is.

7.5  Slå på og av fersk mat 
ismaskinen 
 VIKTIG

Ismaskinen er slått på fra 
fabrikken, slik at den kan fungere 
så snart kjøleskapet er installert. 
Hvis det ikke er mulig å koble 
til en vannforsyning, sett i På / 
Av-funksjone til Av; ellers kan 
ismaskinens påfyllingsventil gi 
høy lydspjeld når den forsøker  
å fungere uten vann.

Isproduksjonen styres av ismaskinens 
På / Av-funksjon på kontrollpanelet. 
Isproduksjonen styres av ismaskinens  
På / Av-funksjon på kontrollpanelet.

 MERK
Ismaskinen har også en innebygd 
plast signalarm som automatisk 
stopper isproduksjonen 
når isskuffen er full. Denne 
signalarmen skal ikke brukes til  
å stopp ismaskinen manuelt.

 VIKTIG
Slå av ismaskinen deaktiverer 
bare isfremstilling. Eksisterende 
is kan fortsatt dispenseres, og 
vann kan dispenseres.

 VIKTIG
Noen ganger kan uvanlig små 
isbiter merkes i skuffen eller i 
dispensert is. Dette kan oppstå 
ved normal drift av ismaskinen. 
Hvis det skjer ofte, kan det være 
en indikasjon på lavt vanntrykk 
eller vannfilteret må byttes ut. 
Ettersom vannfiltret nærmer 
seg slutten av brukstiden og blir 
tilstoppet med partikler, leveres 
mindre vann til ismaskinen under 
hver syklus. Husk at hvis det 
har vært seks måneder eller 
lenger siden siste endring av 
vannfilteret, bytt den ut. Dårlig 
husholdningsvann av dårlig 
kvalitet kan kreve at filteret byttes 
oftere.

 FORSIKTIG
Hvis du bruker mykner på 
vanntilførselen, sørg for at 
mykneren er riktig vedlikeholdt. 
Kjemikalier fra en vannmykner 
kan skade ismaskinen.
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7.6 Ismaskin / dispensertips
• Hvis kjøleskapet ikke er koblet til 

vanntilførsel eller vannforsyningen 
er slått av, skru av ismaskinen som 
beskrevet i forrige avsnitt.

• Følgende lyder er normale når 
ismaskinen fungerer:
 - Motor i gang
 - Isbiter som faller i isskuffen
 - Vannventil som åpner og lukker
 - Rennende vann

• Hvis du trenger mye is på en gang, 
er det best å hente isbiter direkte fra 
skuffen.

• Isbiter lagret for lenge kan utvikle en 
merkelig smak. Tøm isskuffen som 
beskrevet nedenfor.

• Når du dispenserer isbiter, er det 
normalt å ha en liten mengde små 
biter sammen med større isbiter.

• For å unngå sprut, legg is i 
beholderen før du legger til væske.

• Det er normalt at isskuffen blir fylt helt 
opp.

7.7 Rengjøring av ismaskinen
Rengjør ismaskinen og isskuffen med 
jevne mellomrom, spesielt før du reiser 
eller flytter.
1. Slå av ismaskinen.
2. Fjern isskuffen ved dra den rett ut.
3. Tøm og rengjør forsiktig isskuffen 

med et mildt rengjøringsmiddel. 
Ikke bruk harde eller slipende 
rengjøringsmidler. Plasser ikke 
skuffen oppvaskmaskin Skyll med 
rent vann.

4. La isskuffen tørke helt før du setter 
den tilbake i fryseren.

5. Slik bytter du isskuffen Slå på 
ismaskinen.

Fjern�og�tøm�isskuffen�hvis:
• Forlenget strømbrudd (en time eller 

lenger) fører til isbiter i isskuffen 
smelter og fryser sammen når 
strømmen kommer tilbake og låser 
dispensermekanismen.

• Isdispenseren brukes sjelden. Isbiter 
vil fryse sammen i skuffen og låser 
dispensermekanismen.

Ta ut isskuffen og rist for å løsne isbitene 
eller rengjør som beskrevet ovenfor.

 FORSIKTIG
Bruk ALDRI en ishakke eller 
lignende skarpt instrument 
for å bryte opp isen. Dette 
kan skade isskuffen og 
dispensermekanismen. Bruk 
varmt vann for å løsne is som 
sitter fast. Før du setter isskuffen 
tilbake må du påse at den er helt 
tørr.

 VIKTIG
Når du fjerner eller bytter 
isskuffe, må du unngå å rotere 
skruen i isskuffen. Hvis skruen 
roteres ved et uhell, må du 
tilpasse skruen ved å dreie den 
i 45 graders sving (se nedenfor) 
til iskuffen passer på plass med 
drivmekanismen. Hvis skruen 
ikke er riktig justert når du skifter 
isbunken, vil kjøleskapet ikke 
dispensere is. Hvis ferskmat-
døren ikke lukkes kan varm luft 
lekke inn i ferskmat-kammeret.

Fjerning av isbeholder
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 FORSIKTIG
For å unngå personskader eller 
skade på eiendom, håndter 
forsiktig glasshyllene. Hyller 
kan plutselig knuses hvis de 
blir utsatt for slag eller riping 
eller eksponeres for plutselige 
temperaturendringer. La 
glasshyllene stabilisere seg til 
romtemperatur før rengjøring. 
Ikke vask i oppvaskmaskin.

 MERK
Funksjoner kan variere etter 
modell.

Hylleposisjoner kan enkelt justeres i de 
friske matrommene etter behov. Hyllene 
har festebraketter som festes til slissede 
støtter på baksiden av hvert rom.

8.1  Endre posisjonen til en 
hylle 

1. Fjern all mat fra hylle.
2. Løft forkanten opp og trekk hyllen ut.
3. Bytt ut ved å sette festebrakettene 

inn i de ønskede støttesporene.
4. Senk hyllen og lås på plass.

For�å�justere�flipphylle:
1. Fjern mat fra hylle.
2. Løft høyre sidekant av hylle oppover 

og trykk til venstre mot ismaskin.

Flip Shelf

For å justere glidelås / 
fliphylle:
1. Skyv den fremre halvhyllen bakover 

mot baksiden av kabinettet til den 
bakre halvhyllen faller ned, og 
fortsett forsiktig og skyv den fremre 
halvhyllen bak og under den bakre 
halvhyllen.

8. LAGRINGFUNKSJONER

Justering av isbeholder mateskrue

Mateskrue

Flip hylle
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2. Med fronthalvdelen helt under 
baksiden halvhøyde, løft på hyllen for 
å vende den oppover mot baksiden av 
skapet.

8.2�Skuffer
Kjøleskapet inneholder en rekke 
lagringsskuffer. 

Auto Ultra Fresh Crispers 
(med automatisk 
fuktighetskontroll)
Cripser-skuffer er laget for å lagre 
frukt, grønnsaker og andre ferske 
råvarer. Crispers har en automatisk 
fuktighetskontroll (med utskiftbar 
membran) på siden av hver skarpere under 
fuktighetskontrolldekselet. Bestil en ny 
membran på www.aeg.com.

Slik fjerner du automatisk luft-
fuktighetskontrollmembranen:
1. Nå til baksiden av 

fuktighetskontrolldekselet.
2. Trekk opp dekselet.
3. Trekk dekselet mot baksiden av 

skapet og fjern det.

4. Vask fuktighetsmembranen med 
vann og såpe.

5. Bytt dekselet ved å reversere 
trinnene ovenfor. Gjenta for begge 
crispers.

 

 MERK
Produsenten anbefaler 
ikke å bytte ut 
luftfuktighetsmembranen, med 
mindre den blir skadet eller 
ødelagt. Erstatningsmembraner 
finner du på www.aeg.com

Slik fjerner du Ultra Fresh 
skuffen�for�rengjøring:
1. Trekk skuffen ut til den stopper.
2. Løft fronten litt og fjern skuffen.

Snack Zone - Innfelt Snack 
Skuffer�
Disse skuffene er ideelle for lagring av 
delikatesser og oster. 

FlexiShelf

FlexiShelf

Fjerning auto fuktighet 
Kontrollmembran

Auto 
Fuktighet 
Membran

Fjerning�av�Ultra�Fresh-skuff

www.aeg.com
www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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For å åpne Skyv dekselet tilbake for å gi 
tilgang til skuffene.

 

Flytte�dørskuffe�langs�en�
skinne
1. Vipp opp skuffen slik at baksiden av 

skuffen er utenfor døren, men kroken 
er fortsatt tilkoblet.

2. Skyv skuffen langs skinnen til ønsket 
plassering.

3. Senk skuffen på plass igjen.

Slik�flytter�du�dørskuff�fra�
skinne til skinne
1. Løft skuffen opp og løsne kroken.
2. Flytt skuffen til ønsket plassering på 

skinne.
3. Skyv bøssekroken inn i skinnen og 

koble kroken. 

8.3 Fryserfunksjoner  
(varierer etter modell) 

Slik fjerner du den øvre 
fryseskuffen:
1. Åpne fryseskapet helt.
2. Løft opp og ut for å fjerne den øvre 

fryseskuffen.
Reverser trinnene for å installere skuffen 
på nytt.

 VIKTIG
Det er hjul på bunnen av skuffen. 
Pass på at alle hjul er justert 
på de respektive sporene for 
riktig funksjon. Hvis skuffen ikke 
er riktig justert, vil det føre til 
problemer med døroperasjonen.

 MERK
Hvis kurven ikke hviler på 
stabilisatorbjelken, vil skuffen 
ikke lukkes ordentlig.

Slik fjerner du frysekurven:
1. Åpne fryseskapet helt.
2. Løft kurven opp og fjern den.
Reverser trinnene for å installere skuffen 
på nytt.

8.3 Delere
Ta tak i håndtaket på nedre deler og 
trekk litt for å skyve til neste posisjon. 
(Deleren kan ikke fjernes.)

Åpning av snack-sone 
Tibaketrukne�snack-skuffer

Fryseskuffe

Tilpassede Flex dørkasser
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9. TILKOBLING AV VANNFORSYNINGEN
Vannforsyning-sett
Kontroller delene nedenfor for å installere 
vanntilførselen.

 ADVARSEL!
For å unngå elektrisk støt, 
noe som kan forårsake død 
eller alvorlig personskade, 
koble fra kjøleskapet fra 
elektrisk strøm før du kobler 
vanntilførselsledningen til 
kjøleskapet.

1. Når du installerer vannrørene, må du 
sørge for at de ikke er i nærheten av 
noen varme overflater.

2. Vannfilteret filtrerer bare vann; 
det eliminerer ikke bakterier eller 
mikrober.

3. Hvis vanntrykket ikke er høyt nok 
til å kjøre ismaskinen, ring den 
lokale rørleggeren for å få en ekstra 
vanntrykkspumpe.

4. Levetiden til filteret avhenger av hvor 
mye det er i bruk. Vi anbefaler at du 
bytter filteret minst en gang hver 6. 
måned, (se "Bytte filter").

5. Bruk tetningsbånd til alle rørledninger / 
rør for å sikre mot vannlekkasje.

6. Vannrøret skal kobles til kaldt vann.

Installasjonsprosedyre
Slangetilkoblingen skal kobles til 
vanntilførselen

7. Fjern plasthetten fra 
vannventilinnløpet og kast kappen.

Plast nedre kurvdeler

Kontakt
Vannrør

Kontakt

Filter allerede 
installert

Kontakt

Vannrør

Spring

Nedre kurv 
Deler
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10. BYTTE FILTERET
10.1��Luftfilter�(utvalgte�

modeller)
Luftfilteret er plassert på toppen av 
ferskmat-kammeret.

10.2��Bytte�luftfilteret�
(TasteGuard)

For å sikre optimal filtrering av lukt fra 
kjøleskap, bytt luftfilteret hver sjette 
måned (Slik�bytter�du�luftfilter displayet 
indikerer at du skal bytte ut filteret etter 
seks måneder).
1. Fjern luftfilterdekselet ved å klemme 

på topp og bunn på dekselet 
sammen og fjern fra liningen.

2. Fjern det gamle filteret og kast det.
3. Pakk ut det nye filteret ut og skyv 

det inn i huset. Den åpne siden må 
(karbonmedium) av filteret være 
installert mot luftporten (hullet) i 
multiflow.

4. Bytt luftfilterdekselet ved å klemme 
sidene og knipse det tilbake på plass.

5. Trykk og hold "Reset Air Filter" 
-knappen på displayet i tre sekunder. 

Når indikatoren slås av, har statusen 
blitt tilbakestilt.

10.3  Bestilling av 
erstatningsluftfiltre

Bruk kun originale reservedeler. Kontakt 
et autorisert servicesenter

10.4�Vannfilter
Kjøleskapet er utstyrt med 
et vannfiltreringssystem. 
Vannfiltreringssystemet filtrerer alt 

8. Etter installasjon av kjøleskap og 
vannledningssystem, velg "WATER" 
på kontrollpanelet og trykk det i 
1-2 minutter for å tilføre vann til 
vanntanken og dispenservannet.

Fjern 
plastdeksel 
fra vann 
inntaksfilter

Vanninntak 
Montering

¼ tomme 
plastslange 
til vann 
ventil

kontakt til 
husholdning 

vannforsyning

Plast 
slange-
føring 

til vann 
ventil

Vanninntak 
Montering
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dispensert drikkevann, samt vannet som 
brukes til å produsere is. Vannfilteret er 
plassert øverst til høyre i det ferskmat-
kammeret

10.5�Bytte�vannfilter
Bytt vannfilteret hver 6. måned for å sikre 
høyest mulig vannkvalitet. Slik bytter 
du�vannfilter på skjermen vises når du 
skal bytte filteret etter en vanlig mengde 
vann (473 liter) har strømmet gjennom 
systemet.
Hvis kjøleskapet ikke har vært brukt i 
en periode (under flytting for eksempel), 
skift filteret før du installerer kjøleskapet 
på nytt.
For å fjerne Trekk dekselet framover og 
dekselet faller ned og gir tilgang til filter.
For å installere på nytt: Skyv dekselet 
opp mot liner og trykk deretter mot 
baksiden av skapet. Filterdekselet klikker 
på plass igjen.

10.6  Bruk kun originale 
reservedeler

Bruk kun originale reservedeler. Kontakt 
et autorisert servicesenter

Slik�bytter�du�vannfilter:
Det er ikke nødvendig å slå av 
vanntilførselen for å bytte filter. Vær klar 
til å tørke opp små mengder vann som 
slippes ut under filterutskiftningen. 
1. Slå av ismaskinen ved å trykke og 

holde nede ismaskin-knappen på 
skjermen inntil skjermen slokkes.

2. Skyv ned på forkant av filterdekselet. 
Dekselet vil vippe ned og eksponere 
vannfilter.

3. Fjern det gamle filteret ved å rotere 
det mot klokken (til venstre)  
90 grader for å frigjøre det.

4. Skyv den gamle filterpatronen rett ut 
av beholderen og kast den.

5. Pakke ut den nye filterpatronen. Skyv 
den inn i filterhuset så langt det går 
med grependen horisontal.

6. Skyv lett innover på filteret mens du 
dreier det med klokken (til høyre). 
Filteret vil da trekke seg innover når 
det roteres. Roter filteret 90 grader til 
det stopper og grependen er vertikal. 
Et veldig lett klikk kan høres når 
filteret låses på plass.

7. Trykk på et drikkeglass mot 
vanndispenseren mens du 
kontrollerer eventuelle lekkasjer i 
filterhuset. Eventuelle sporer og 
sputtere som oppstår når systemet 
renser luft ut av dispensersystemet, 
er normalt.

8. Fortsett å dispensere vann for  
3-4 minutter. Det kan være 
nødvendig å tømme og fylle opp 
beholderen flere ganger.

9. Slå på ismaskinen ved å trykke og 
holde på ismaskin-knappen på 
skjermen inntil skjermen tennes.

10. Trykk og hold inne Tilbakestill vann 
filter knappen på skjermen i 3 sekunder. 
Når indikatoren ikke lenger er opplyst, 
har vannfilterstatusen blitt tilbakestilt.

11. Bytt filterdekselet ved å skyve opp og 
snappe på plass.
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Denne brukerhåndboken gir generell 
installasjons- og bruksanvisning for denne 
modellen. Vi anbefaler at du bruker 
en tjeneste eller kjøkkenkonsulent til å 
installere kjøleskapet. Bruk kun kjøleskapet 
som beskrevet i denne brukerhåndboken. 
Før du starter kjøleskapet, følg disse 
viktige første skritt.

11.1 Plassering
• Velg et sted som er nær en jordet, 

ikke-GFCI, stikkontakt. Ikke bruk en 
skjøteledning eller en adapterplugg.

• Hvis mulig, plasser kjøleskapet ut av 
direkte sollys og vekk fra rekkevidde, 
oppvaskmaskin eller andre 
varmekilder.

• Kjøleskapet må installeres på en Gulv 
som er nivå og sterk nok til å støtte et 
fullt lastet kjøleskap.

• Vurder tilgjengeligheten av 
vannforsyning for modeller utstyrt med 
en automatisk ismaskin.

 FORSIKTIG
Ikke sett kjøleskapet der 
temperaturen vil falle under 
10 °C eller stige over 43 °C. 
Kompressoren vil ikke kunne 
opprettholde riktig temperatur 
inne i kjøleskapet.
Blokker ikke fotgrillen nederst 
på fronten av kjøleskapet. 
Tilstrekkelig luftsirkulasjon 
er viktig for riktig drift av 
kjøleskapet.

11.2 Installasjon
Tillat følgende rydder for enkel 
installasjon, riktig luftsirkulasjon og VVS 
og elektriske tilkoblinger: 

Sider og 
topp

40 mm

Tilbake 30 mm

 MERK
Hvis kjøleskapet er plassert 
med dørhengslingssiden mot en 
vegg, la det være ekstra plass 
slik at døren åpnes bredere.

11.3 Døråpning
Kjøleskapet skal plasseres slik at det 
er lett tilgang til en teller når du fjerner 
mat. For best mulig bruk av skuffene 
i kjøleskapet og frysekurver skal 
kjøleskapet være i en posisjon der  
begge kan åpnes fullt ut

11. INSTALLASJON

Phillips hode

Nødvendig verktøy:

OG OR OROG

6 mm 
Skiftenøkkel

8 mm kontakt 
Fastnøkkel

Justerbar 
Fastnøkkel

⅜” Fast 
Fastnøkkel
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11.4  Nivåregulering av skapet 
og justering av dør (etter 
behov)

Retningslinjer for endelig posisjonering 
av kjøleskap:
• Alle fire hjørner av skapet må stå fast 

på gulvet.
• Fronten skal være litt forhøyet for 

å sikre at dørene lukkes og tettes 
ordentlig.

• Dørene skal samsvare med hverandre 
og være nivå.

De fleste av disse forholdene kan møtes 
ved å heve eller senke de justerbare 
frontrullene.
Slik nivåregulerer du skapet med de 
fremre rullene:
1. Åpne fryseskuffene litt.
2. Senk anti-tipp støttene inntil begge 

berører gulvet. Når de er på gulvet 
bruk en tang for å justere.
Slik hever du enheten: vri den med 
urviseren.
Slik senker du enheten: vri den 
med urviseren.

3. Forsikre deg om at begge dørene er 
bindefrie med tetningene deres, som 
berører skapet på alle fire sider, og at 
skapet er stabilt.

For å få endelig dørhøydejusteringer:
1. Åpne fryseskuffen for å synliggjøre 

lavere hengsel.
2. Sett 6 mm unbrakonøkkel inn i 

akselen på det nederste hengselet.
3. Juster høyden ved å dreie med 

klokken eller mot klokken. Når 
du dreier med klokken, setter 
du ned døren. Når du dreier 
mot klokka, løftes døren opp. 
Standardinnstillingen er til laveste 
høyde.

11.5 Flipper Mullion
Juster Flipper Mullion for riktig tilkobling 
med mullion guide ved å sørge for at 
flipper mullion er foldet og vinkelrett på 
den ferskmat-døren. Hvis Mullion-guiden 
er ikke i riktig posisjon, det kan forhindre 
at døren lukkes helt.

DørDør

Løft

Anti-tip 
Lår

FEIL
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12.1  Komme gjennom smale 
mellomrom

Hvis kjøleskapet ikke passer gjennom 
et inngangsområde, kan dørene fjernes. 
Sjekk først ved å måle inngangen.

Å forberede seg på å fjerne 
dørene:
1. Pass på at strømledningen er trukket 

ut av stikkontakten.
2. Fjern eventuell mat fra dørhyllene og 

lukk dørene.

For å fjerne kjøleskapdørene:
1. Åpne dører til 90 °.
2. Fjern alle fem Phillips skruene fra 

topp hengseldekselet og løft opp.

3. Spor lett rundt dørens topphengsler 
med blyant. Dette gjør det enklere å 
installere på nytt.

4. Sett dekselet på det øvre hengselet 
på igjen.

5. Koble fra elektrisk ledning som går 
fra dør til hengseldeksel.

6. Trekk opp på vannlinjen forsiktig for å 
fjerne fra døren.

 MERK
Vær forsiktig når du trekker 
vannslangen fra døren for å 
være sikker på at røret ikke 
knekker.

 MERK
Omtrent fire meter vannrør vil bli 
trukket fra kjøleskapsdøren.

12. INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV DØR

Vannlinje

Phillip
s skruer

Topp 
Hengsel 
Deksel



90        www.aeg.com

7. Fjern tre 8 mm bolter fra begge 
topphengslene.

8. For å få tilgang til nedre hengsel, 
må skuffen forlenges. Skru av de 
tre nedre hengselsskruene og skyv 
hengslet innover. Løft opp på døren 
og fjern fra bunnhengsel.

Fjerning av nedre hengsel

 FORSIKTIG
Pass på at dørene er satt til side 
i en sikker stilling der de ikke kan 
falle og forårsake personskade 
eller skade på dørene eller 
håndtak.

9. For å installere dører på nytt, 
reverser prosedyren.

 VIKTIG
Pass på at vannledningsslangen 
går gjennom hullet på toppen av 
dispenservesken. Det er også 
et metallomslag på slangen for 
å hindre skade fra hengselet 
som skrubber mot den. Dette 
må festes tilbake rundt røret 
på riktig sted ved reinstallasjon 
(like lenge røret er beskyttet mot 
hengselet).

 MERK
Når du setter på vannrøret 
og erstatter det øverste 
hengseldekslet, må du passe på 
at røret ikke knytter.

Når begge dørene er på plass, må du 
sørge for at de er justert med hverandre 
og nivå (se avsnittet Installasjon 
for mer informasjon), og erstatt 
topphengseldekselet.

12.2  For å fjerne MultiSwitch/
MultiChill�skuffen

1. Åpne skuffen helt
2. Fjern kurven fra skuffen
3. Unclip selen foran skuffen og flytt 

sele ut av veien for skuffesklier.
4. Trykk liner klipp og glideskinne forbi 

klips på begge sider for å fjerne 
skuffen helt fra skapet.

5. Reverser trinnene for å installere 
skuffen på nytt.

12.3��Fjerne�fryseskuff
 FORSIKTIG

Skuffen er tung. Vær forsiktig når 
du løfter.

1. Åpne skuffen og dra den helt ut.
2. Fjern fryseskuffen
3. Ta av fryserdøren.
4. I skapet trykker du på de to 

tappene på begge sider for å slippe 
glidebryterne.

5. Fjern skuffen med beslag og 
skyveknapper.

Trykk på 2 taber 
på begge sider 
for utløsning 
skyvekontrollene

Løsne 
Seletøy
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Energibesparende tips
Vi anbefaler at du følger tipsene 
nedenfor for å spare energi.
• Forsøk å unngå å holde døren åpen i 

lange perioder for å spare energi.
• Sørg for at apparatet ikke er i 

nærheten av varmekilder (direkte 
sollys, elektrisk ovn eller komfyr mv.).

• Ikke sett temperaturen kaldere enn 
nødvendig.

• Legg ikke varm mat eller 
fordampningsvæske i apparatet.

• Plasser apparatet i et godt ventilert, 
fuktfritt rom. Se avsnittet for Installasjon 
av det nye apparatet ditt.

• Se 1 under "Beskrivelse av apparatet" 
-delen viser riktig arrangement for 
skuffene, skarpere og hyller, ikke 
juster kombinasjonen, da dette 
er designet for å være den mest 
energieffektive konfigurasjonen.

Tips for fersk matkjøling
• Legg ikke varm mat direkte inn i 

kjøleskap eller fryser, den interne 
temperaturen vil øke, slik at 
kompressoren må jobbe hardere og 
vil bruke mer energi.

• Dekk eller pakk maten, spesielt hvis 
den har en sterk smak.

• Plasser maten slik at luften kan 
sirkulere fritt rundt den.

Tips for kjøling
• Kjøtt (alle typer): pakkes i plastposer 

og plasseres på glasshyllen 
over grønnsakskuffen. Følg alltid 
lagringstider for mat og bruk av datoer 
foreslått av produsenter.

• Tilberedt mat, kalde retter, etc .:  
De skal være dekket og kan plasseres 
på en hylle. 

• Frukt og grønnsaker: 
De skal lagres i den spesielle Crisper 
skuffen.

• Smør og ost:  
Skal pakkes i lufttett folie eller 
plastfolie. 

• Melkeflasker  
Skal pakkes i lufttett folie eller 
plastfolie. 

Tips for frysing
• Ved første oppstart eller etter en 

periode uten bruk, må apparatet 
kjøre minst 2 timer på de høyere 
innstillingene før du legger mat i 
rommet.

• Forbered mat i små porsjoner for 
å muliggjøre rask og fullstendig 

13. NYTTIGE TIPS OG RÅD

12.4��Sette�fryseskuffen�inn�på�
nytt

1. Legg skuffen med beslag og 
skyveknapper inne i skapet og klikk 
på plass.

2. Bytt ut kurven

 MERK
For ytterligere instruksjoner, se 
Lagringsfunksjoner seksjon.

Trykk på de  
2 tabene på begge 
sidene av løsne 
skyvekontrollene

Fryseskap 
Skuff

Fryseskap 
Kurv
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Av hygieniske grunner skal apparatet 
(inkludert eksteriør og interiør tilbehør) 
rengjøres regelmessig minst hver annen 
måned.

 FORSIKTIG!
Apparatet må ikke kobles til 
strømnettet under rengjøring. 
Risiko for elektrisk støt. Før 
rengjøring skal du slå av 
støpselet og ta støpselet ut av 
stikkontakten.

Utvendig rengjøring
For å opprettholde et godt utseende 
på apparatet, bør du rengjøre det 
regelmessig.
 - Tørk av det digitale panelet og 

displaypanelet med en ren, myk klut.
 - Sprøyt vann på rengjøringsduken 

i stedet for å sprøyte direkte på 
apparatets overflate. Dette bidrar 
til en jevn fordeling av fuktighet til 
overflaten. 

 - Rengjør dørene, håndtakene 
og skapflatene med et mildt 

rengjøringsmiddel og tørk deretter 
tørk med en myk klut.

 FORSIKTIG!
 - Ikke bruk skarpe gjenstander 

da det er sannsynlig å skrape 
overflaten. 

 - Ikke bruk Tynner, 
Bilvaskemiddel, Clorox, 
Eterolje, Slipemidler eller 
Organisk løsningsmiddel som 
Benzen til rengjøring. De kan 
skade apparatets overflate og 
kan forårsake brann.

Innvendig rengjøring
• Rengjør apparatets interiør 

regelmessig. Det blir lettere å rengjøre 
når det er lite mat i kjøleskapet. Tørk på 
innsiden av kjøleskapet med en svak 
løsning av bikarbonat, og skyll deretter 
med varmt vann med en utbrettet 
svamp eller klut. Tørk fullstendig før du 
setter tilbake hyllene og kurvene.  
Tørk grundig alle overflater og 
avtagbare deler.

14. RENGJØRING OG BRUK

frossing, og gjør det mulig å tine kun 
den nødvendige mengden etterpå.

• Pakk maten i aluminiumsfolie eller 
polyetylenmatteinnpakninger som er 
lufttette.

• Ikke tillat fersk, frosset mat å røre 
maten som allerede er frosset for 
å unngå temperaturstigning av 
sistnevnte.

• Frossenvarer som fortæres direkte fra 
fryseren vil trolig forårsake frostskader 
på huden.

• Det anbefales å merke og dato hver 
frosset pakke for å holde oversikt over 
lagringstiden.

Tips for lagring av frossen 
mat 
• Forsikre deg om at frossen mat-

leverandøren har lagret maten på 
riktig måte

• Når du tiner maten vil den forringes 
raskt og skal ikke fryses på nytt. Ikke 
overskrider lagringsperioden angitt av 
matprodusenten.

Slå av apparatet
Hvis apparatet må slås av i lengre 
periode, bør følgende tiltak tas for å 
unngå mold på apparatet.
1. Fjern all mat.
2. Trekk støpselet ut av stikkontakten.
3. Rengjør og tørk interiøret grundig.
4. Forsikre deg om at alle dørene er kile 

åpne litt for at luften skal sirkulere.
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15. FØR DU RINGER
Bekymring Potensiell årsak Vanlig løsning

Automatisk ismaskin

Ismaskinen lager 
ikke is.

• Ismaskinen er slått av.

• Kjøleskap er ikke tilkoblet 
vannledning eller vannventilen 
er ikke åpen. 

• Vannforsyningsledningen er 
bøyd

• Vannfilteret er ikke riktig 
festet.

• Vannfilteret kan 
være tilstoppet med 
fremmedlegemer.

• Slå på ismaskinen. For 
ismaskinen for ferskmat, 
trykk en gang på 
ismaskinens på-knapp.

• Kople enheten til 
vanntilførselen og sørg for at 
ventilen er slått på.

• Forsikre deg om at 
forsyningsledningen ikke 
knytter når kjøleskapet 
skyves på plass mot 
veggen.

• Fjern og installer vannfilteret 
på nytt. Sørg for at den er 
låst på plass.

• Hvis lite eller ingen vann blir 
dispensert eller hvis filteret 
er 6 måneder eller eldre, 
skal den byttes ut.

• Selv om dette apparatet automatisk 
avfryses, kan det oppstå frostslag 
på fryseromets innervegger dersom 
fryserdøren åpnes ofte eller holdes 
åpen for lenge. Hvis frostlaget er 
for tykt, velg en tid når tilførsel av 
matlagre er lav og fortsett som følger:
1. Fjern alle kurver og tilbehør 

for mat, kople fra apparatet fra 
strømtilførselen og la dørene stå 
åpne. Ventiler rommet godt for å 
fremskynde opptiningsprosessen.

2. Når avfrysingen er fullført, rengjør 
fryseren som beskrevet ovenfor.

 FORSIKTIG!
Ikke bruk skarpe gjenstander 
for å fjerne frost fra fryseskapet. 
Først etter at interiøret er 
helt tørt, skal apparatet slås 
på igjen og koples inn igjen i 
stikkontakten.

Rengjøring av dørtetninger
Pass på å holde tetningene rene. Sticky 
mat og drikke kan føre til at selene holder 
seg fast i skapet og rives når du åpner 
døren. Vask tetningen med et mildt 
vaskemiddel og varmt vann. Skyll og tørk 
de grundig etter rengjøring.

 FORSIKTIG!
Først etter at dørtetningene er 
helt tørre, skal apparatet være 
slått på.

 ADVARSEL!
LED-lampen må ikke byttes ut 
av brukeren! Hvis LED-lampen 
er skadet, kontakt kundens 
hjelpelinje for å få hjelp.
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Bekymring Potensiell årsak Vanlig løsning

Ismaskinen lager 
ikke nok is.

• Ismaskinen produserer 
mindre is enn forventet.

• Vannfilteret kan være tilstoppet 
med fremmedlegemer.

• Vannforsyningsledningen er 
bøyd.

• Vanntrykket er ekstremt lavt. 
Cut-off og cut-on trykk er for 
lave (kun brønnsystemer).

• Omvendt osmose system er i 
regenerativ fase. 

• Ismaskinen produserer ca. 
1 kg is (fersk mat ismaskin) 
hver 24. time, avhengig av 
bruksforhold. 

• Hvis vannet avtar 
langsommere enn normalt, 
eller hvis filteret er seks 
måneder gammelt eller 
eldre, skal det byttes ut. 

• Forsikre deg om at 
forsyningsledningen ikke 
knytter når kjøleskapet 
skyves på plass mot veggen.

• Skaff noen som kan øke 
cut-off and cut-on trykket på 
vannpumpeanlegget (kun 
brønnsystemer).

• Det er normalt at et 
omvendt osmosesystem 
ligger under 20 psi under 
regenerativfasen.

Isbiter fryser 
sammen.

• Isbiter blir ikke brukt ofte nok 
eller strømbrudd i lengre tid.

• Ta ut isskuffen og kast isen. 
Ismaskinen vil produsere 
frisk forsyning. Is bør brukes 
minst to ganger i uken for å 
holde kubene skilt.

• Isbitene er hule (skjell av 
is med vann inni). De hule 
kubene bryter opp i kassen 
og lekker vannet sitt på 
eksisterende is, noe som gjør 
at det fryser sammen.

• Dette skjer vanligvis når 
ismaskinen ikke får nok 
vann. Dette er vanligvis 
et resultat av et tett 
vannfilter eller begrenset 
vannforsyning. Bytt 
vannfilteret og hvis tilstanden 
fortsatt oppstår, kontroller 
for å se om vannventilen 
ikke er slått på helt eller 
hvis det er en kinket 
vannforsyningsledning.

Dispenser (is & vann)

Dispenseren vil 
ikke dispensere 
is.

• Det er ingen is i skuffen som 
kan dispenseres. 

• Kjøleskapdørene er ikke helt 
lukket.

• Dispenser padle har 
blitt presset for lenge og 
dispensermotoren har 
overopphetet.

• Se "Ismaskinen gjør ikke 
noe is" -avsnitt.

• Pass på at kjøleskapsdørene 
er helt stengt.

• Motorens 
overbelastningsbeskytter 
nullstiller på omtrent tre 
minutter og deretter kan is 
dispenseres.

www.aeg.com


95NORSK

Bekymring Potensiell årsak Vanlig løsning

Isdispenseren er 
fastkjørt. 

• Isen har smeltet og 
frosset rundt auger på 
grunn av sjelden bruk, 
temperaturvariasjoner og / 
eller strømbrudd.

• Isbiter ligger fast mellom 
ismaskinen og baksiden av 
isbeholderen. 

• Fjern isbeholderen, tine 
og tøm innholdet. Rengjør 
beholderen, tørk den tørr 
og sett den i riktig posisjon. 
Dispenseren bør fungere 
igjen når isen er klar.

• Fjern isbiter som klemmer 
dispenseren.

Dispenseren vil 
ikke dispensere 
vann.

• Vannfilteret sitter ikke riktig.

• Luftfilteret er blokkert.

• Husholdningsvannslednings-
ventilen er ikke åpen.

• Fjern og installer vannfilteret 
på nytt. For Puresource 
Ultra II, sørg for å rotere den 
til høyre til den stopper og 
grependen er vertikal.

• Bytt filterpatron. Pass på å 
rotere den til høyre til den 
stopper og grependen er 
vertikal.

• Åpne 
husholdningsvannledningen. 
Se CONCERN kolonne 
AUTOMATIC ICE MAKER.

Vannet er ikke 
kaldt nok.

• Ettersom varmere vann 
fra springen går gjennom 
filteret og går inn i 
vannforsyningssystemet, 
presses det kjølte vannet til 
dispenseren. Når det kalde 
vannet er brukt opp, vil det ta 
flere timer å få det ferskvannet 
til en kulere temperatur. 

• Legg is til kopp eller 
beholder før du dispenser 
vann.

 Merk: Bare første 750 ml blir 
avkjølt.

Vann har en 
merkelig smak  
og / eller lukt.

• Vann har ikke blitt dispensert 
over lengre tid.

• Enheten er ikke riktig tilkoblet 
kaldvannslinjen.

• Ta ut 10-12 glass vann 
og hell de ut for å forfriske 
forsyningen.

• Koble enheten til 
kaldvannslinjen som leverer 
vann til kjøkkenkranen. 
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Bekymring Potensiell årsak Vanlig løsning

Åpning�/�lukning�av�dører�/�skuffer

Døren(e) lukker 
ikke.

• Døren ble lukket for hard og 
forårsaket at en annen dør 
åpnet litt.

• Kjøleskap er ikke i vater. Den 
beveger seg på gulvet når du 
dytter på den.

• Kjøleskapet berører en vegg 
eller et skap. 

• Kontroller pakning og 
kabinettgrensesnitt for 
eventuelle hindringer.

• Lukk begge dørene forsiktig.

• Sørg for at gulvet er jevnt 
og støtt, og at det kan 
gi tilstrekkelig støtte til 
kjøleskapet. Ta kontakt med 
en snekker for å korrigere et 
fallende eller skrått gulv.

• Sørg for at gulvet er jevnt 
og støtt, og at det kan 
gi tilstrekkelig støtte til 
kjøleskapet. Ta kontakt med 
en snekker for å korrigere et 
fallende eller skrått gulv.

• Rengjør 
kjøleskapdørspakene og 
grensesnittet med varmt 
såpevann for å fjerne 
fett, smuss og smuss fra 
overflaten. Tørk med en tørr 
klut. Kontroller pakningen 
for å sikre at den er grundig 
ren.

Skuffer er 
vanskelig å flytte.

• Maten berører hylle på toppen 
av skuffen. 

• Sporet som skuffene sklir på 
er skitne. 

• Fjern øverste lag av 
elementer i skuffen. 

• Kontroller at skuffen er riktig 
installert på sporet.

• Rengjør skuff, ruller og spor. 
Se Pleie og rengjøring.

Kjøring av kjøleskap

Kompressoren 
kjører ikke. 

• Kjøleskap er i avising-syklus.

• Støpslet står ikke i 
stikkontakten 

• Hussikring eller kretsbryter 
utløst

• Strømbrudd

• Dette er normalt for et 
kjøleskap med fullautomatisk 
avriming. Syklusen for 
avriming oppstår periodisk og 
varer i ca 30 minutter. 

• Kontroller at støpselet sitter 
som det skal i stikkontakten.

• Kontroller / bytt sikring med 
en 15 amp tidsforsinkelse 
sikring. Tilbakestill 
kretsbryteren.

• Sjekk husstrøm Ring el-
leverandøren din.

Kjøleskap synes 
å lkjøre for mye 
eller for lenge.

• Kompressoren med variabel 
hastighet er konstruert for å 
kjøre 100% av tiden unntatt 
under avrimningsperioden. 
Noen ganger kjører den 
raskere, for eksempel etter en 
avrimings-syklus.

• Det er normalt at 
kompressoren kjører 
kontinuerlig bortsett fra 
under avrimingsmodusen.
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Bekymring Potensiell årsak Vanlig løsning

Digital temperaturinnstilling skjerm

Digital temperatur 
viser en feil.

• Elektronisk kontrollsystem har 
oppdaget et ytelsesproblem.

• Kontakt Electrolux 
kundeservice for å få hjelp.

Vann / fuktighet / frost inne kjøleskap

Fuktighet samler 
på innsiden av 
kjøleskap vegger.

• Været er varmt og fuktig.

• Flipper mullion

• Graden av frostoppbygging 
og intern svetting øker.

• Juster flipper mullion. (Se 
"For å justere flipper mullion" 
i installasjonsdelen.)

Vann samler på 
undersiden av 
skuffesdekselet.

• Grønnsaker inneholder og 
avgir fuktighet.

• Det er ikke uvanlig å ha fukt 
på undersiden av dekselet.

• Begge crispers 
inneholder en automatisk 
fuktighetskontroll, som 
automatisk skal tilpasses til 
varierende fuktighetsnivåer 
inne i skuffen uten å skape 
ytterligere kondens eller 
tørke ut luften i cripser-
skuffen, arbeider med 
ulike typer apparater. Hvis 
overskytende fuktighet blir 
lagt merke til, kontroller at 
fuktighetsmembranen ikke 
er skadet og bytt ut etter 
behov.

Vann samler 
i bunnen av 
skuffen.

• Vasket grønnsaker og 
fruktdrener mens du er i 
skuffen.

• Tørk elementer før du 
legger dem i skuffen. 
Vanninnsamling i bunnen av 
skuffen er vanlig.

Vann / fuktighet / frost utvendig kjøleskap

Fuktighet samles 
på utsiden av 
kjøleskapet eller 
mellom dørene.

• Været er fuktig. • Dette er normalt i fuktig vær. 
Når fuktigheten er lavere, 
bør fuktigheten forsvinne.

Mat�/�Drikke�i�fersk�matkomponent�/�Multi�Switch�skuff

Maten fryser. • Temperaturen på innsiden er 
for høy

• Temperaturmåleren er dekket 
av mat (høyre side av fersk 
matområde).

• Maten dekker luftportene.

• Flytt innstillingen til en 
høyere grad.

• Tillat plass til luftstrøm til 
måleren.

• Gi plass mellom luftportene 
og maten. 

Cold Drink Timer

Drikkevarer fryser • Temperaturinnstillingen er 
for lav.

• Cold drink timer er innstilt for 
på for lang tid.

• Flytt temperaturinnstillingen 
høyere.

• Reduser til cold drink-
timeren tilsvarende
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Dimensjon

Høyde 1782 mm
Bredde 913 mm
Dybde 746 mm
Stigetid 14 t
Elektrisk spenning 220-240 V
Frekvens 50 Hz

De tekniske dataene finnes i merkeplaten 
som er plassert inne i produktet, på venstre 
side, og i energimerkingen.

Korrekt avhending av dette produktet

Dette symbolet på produktet eller på emballasjen forteller at dette produktet 
ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall. Istedenfor skal det 
leveres til en autorisert innsamlingsstasjon for gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Hvis du sørger for å avfallsbehandle dette produktet 
på riktig måte, er du med på å forhindre eventuelle negative følger for 
miljøet og personers helse, som ellers kan inntreffe dersom produktet ikke 
avfallshåndteres korrekt. For mer detaljert informasjon om resirkulering av 
dette produktet, vennligst ta kontakt med ditt lokale råd til husholdningsavfall, 
eller butikken der du kjøpte produktet.

16. AVHENDING AV APPARATET

17. TEKNISKE DATA

Kjøleskapet er bygget fra gjenbrukbare 
materialer. Det må avhendes i samsvar 
med gjeldende lokale bestemmelser om 
avfallshåndtering. Apparatet inneholder 
en liten mengde kjølemiddel (R600a) i 
kjølemediet. For din sikkerhet, vennligst 
se avsnittet "Kjølemediet og fare for 
brann" i denne bruksanvisningen før du 
slår av apparatet. Ta av strømledningen 

for å gjøre kjøleskapet ubrukbart og fjern 
dørtetningen og lås. Vær forsiktig med 
kjølesystemet og ikke skader det ved 
å punktere kjølemiddelbeholderen og / 
eller bøye slangen og / eller skrape på 
overflatebelegget.
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18. STØY
Skapet lager lyder under normal bruk 
(kompressor, sirkulering av kjølevæske).
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ÍNDICE

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

PARA RESULTADOS PERFEITOS

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA

Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um 
desempenho impecável durante muitos anos, com tecnologias inovadoras que 
tornam a sua vida mais fácil e que poderá não encontrar em aparelhos comuns. 
Continue a ler durante alguns minutos para tirar o máximo partido do produto.

Utilize sempre peças de substituição originais.
Quando contactar o nosso Centro de Assistência Técnica Autorizado, certifique-se 
de que tem os seguintes dados disponíveis: Modelo, PNC, Número de Série.
A informação encontra-se na placa de características.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e 
informações sobre assistência: www.aeg.com

Registe o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.registeraeg.com

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o 
seu aparelho: www.aeg.com/shop

 Aviso / Cuidado - Informações de segurança.
 Informações gerais e sugestões. 
 Informações ambientais. 
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções fornecidas antes 
de instalar e utilizar o aparelho. O fabricante não é 
responsável por lesões ou danos resultantes de instalação 
e utilização incorretas. Guarde sempre as instruções junto 
do aparelho para consultar futuramente.
1.1 Segurança para crianças e pessoas vulneráveis
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 

8 anos ou mais e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca 
experiência e conhecimento se tiverem recebido 
supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho 
de forma segura e compreenderem os perigos envolvidos.

• Não permita que as crianças brinquem com o aparelho.
• A limpeza e a manutenção básica não devem ser 

efetuadas por crianças sem supervisão.
• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do 

alcance das crianças.
1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se exclusivamente a utilizações 

domésticas ou semelhantes, tais como:
-  turismo rural; áreas de cozinha destinadas ao pessoal 

em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
-  utilização por clientes de hotéis, motéis e outros 

ambientes do tipo residencial.
• As aberturas de ventilação do aparelho ou da estrutura 

onde ele se encontra encastrado têm de ser mantidas 
sem obstruções.

• Não utilize um dispositivo mecânico ou qualquer meio 
artificial para acelerar o processo de descongelação 
além daqueles recomendados pelo fabricante.

• Não danifique o circuito de refrigeração.
• Não utilize aparelhos elétricos dentro dos 

compartimentos do aparelho destinados a alimentos, a 
não ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

• Não utilize jatos de água ou vapor para limpar o aparelho.
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• Limpe o aparelho com um pano macio e húmido. Utilize 
apenas detergentes neutros. Não utilize produtos 
abrasivos, esfregões, solventes ou objetos metálicos.

• Não guarde substâncias explosivas, como latas de 
aerossóis com agente pressurizante inflamável, dentro 
do aparelho.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, por um agente de assistência ou 
por uma pessoa igualmente qualificada, para evitar perigos.

• Se o aparelho estiver equipado com um dispositivo de 
fazer gelo ou um dispensador de água, abasteça-os 
apenas com água potável.

• Se o aparelho necessitar de uma ligação de água, 
ligue-o apenas a uma fonte de água potável.

• A pressão da água fornecida tem de estar entre o mínimo 
de 1 bar (0,1 MPa) e o máximo de 10 bar (1 MPa).

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
2.1 Instalação

 AVISO!
A instalação deste aparelho tem 
de ser efetuada por uma pessoa 
qualificada. Remova toda a 
embalagem.

• Não instale nem utilize o aparelho se ele 
estiver danificado.

• Cumpra as instruções de instalação 
fornecidas com o aparelho.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar 
o aparelho porque ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção.

• Certifique-se de que o ar pode circular 
em torno do aparelho.

• Aguarde pelo menos 4 horas antes de ligar 
o aparelho à fonte de alimentação. Isto 
permite que o óleo regresse ao compressor.

• Não instale o aparelho perto de 
radiadores, fogões, fornos ou placas.

• A parte posterior do aparelho deve ficar 
virada para uma parede.

• Não instale o aparelho em locais com 
luz solar direta.

• Não instale este aparelho em locais 
demasiado húmidos ou frios, como 
anexos exteriores, garagens ou caves.

• Quando deslocar o aparelho, eleve-o na 
parte da frente para evitar riscar o chão.

2.2 Ligação elétrica
 AVISO!

Risco de incêndio e choque 
elétrico. O aparelho tem de ficar 
ligado à terra.

• Certifique-se de que a informação sobre 
a ligação elétrica existente na placa de 
características está em conformidade 
com a alimentação elétrica. Se não 
estiver, contacte um eletricista.

• Utilize sempre uma tomada bem 
instalada e à prova de choques 
elétricos.

• Não utilize adaptadores com várias 
tomadas, nem cabos de extensão.

• Certifique-se de que não danifica os 
componentes elétricos (ficha e cabo de 
alimentação elétrica, compressor, etc.).

• Contacte a assistência técnica ou um 
eletricista se for necessário substituir 
componentes elétricos.

• O cabo de alimentação deve ficar 
abaixo do nível da ficha.

Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
final da instalação. Certifique-se de que a 
ficha fica acessível após a instalação.
Não puxe o cabo de alimentação para 
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha de 
alimentação.
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3. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS

2.3 Utilização
 AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras, 
choque elétrico ou incêndio. Não 
altere as especificações deste 
aparelho.

• Não coloque dispositivos elétricos (por 
exemplo, máquinas de fazer gelados) 
no interior do aparelho, exceto se forem 
autorizados pelo fabricante.

• Tenha cuidado para não provocar danos 
no circuito de refrigeração. Contém 
isobutano (R600a), um gás natural 
com um alto nível de compatibilidade 
ambiental. Este gás é inflamável.

• Se ocorrerem danos no circuito de 
refrigeração, certifique-se de que não 
existem chamas e fontes de ignição na 
divisão. Ventile bem a divisão.

• Não permita que objetos quentes 
toquem nas peças de plástico do 
aparelho.

• Não coloque bebidas gaseificadas 
dentro do congelador. Isto irá criar 
pressão no recipiente da bebida.

• Não guarde gases e líquidos inflamáveis 
no aparelho.

• Não coloque produtos inflamáveis, 
ou objetos molhados com produtos 
inflamáveis, no interior, perto ou em 
cima do aparelho.

• Não toque no compressor ou no 
condensador. Estão quentes.

• Não remova nem toque em peças do 
compartimento de congelação com as 
mãos húmidas ou molhadas.

• Não volte a congelar alimentos que já 
foram descongelados.

• Cumpra as instruções de 
armazenamento das embalagens dos 
alimentos congelados.

2.4 Luz interior
• O tipo de lâmpada que este aparelho 

utiliza não é adequado para iluminação 
doméstica.

2.5 Manutenção e limpeza
 AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no 
aparelho.

Antes de qualquer ação de manutenção, 
desative o aparelho e desligue a ficha da 
tomada elétrica.
Este aparelho contém hidrocarbonetos 
na sua unidade de arrefecimento. A 
manutenção e o recarregamento só devem 
ser efetuados por uma pessoa qualificada.
Inspecione regularmente o escoamento do 
aparelho e limpe-o, se necessário. Se o 
orifício de escoamento estiver bloqueado, 
a água descongelada fica acumulada na 
parte inferior do aparelho.

2.6 Eliminação
 AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia. 
Desligue o aparelho da 
alimentação elétrica.

• Corte o cabo de alimentação elétrica e 
elimine-o.

• Remova a porta para evitar que crianças 
ou animais de estimação fiquem 
fechados no interior do aparelho.

• O circuito de refrigeração e os materiais 
de isolamento deste aparelho não 
prejudicam a camada de ozono.

• A espuma de isolamento contém gás 
inflamável. Contacte a sua autoridade 
municipal para saber como eliminar o 
aparelho corretamente.

• Não provoque danos na parte da 
unidade de arrefecimento que está 
próxima do permutador de calor.

Recicle os materiais que apresentem o 
símbolo . Coloque a embalagem nos 
contentores indicados para reciclagem. 
Ajude a proteger o ambiente e a saúde 
pública através da reciclagem dos 
aparelhos elétricos e eletrónicos. Não 

elimine os aparelhos que tenham o símbolo 
 juntamente com os resíduos domésticos. 

Coloque o produto num ponto de recolha 
para reciclagem local ou contacte as suas 
autoridades municipais.
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4. DESCRIÇÃO DO APARELHO
1  Dispositivo de fazer gelo
2  Filtro de ar
3  Multiflow
4  Filtro de água
5  Prateleira de virar para cima
6  Prateleira deslizante por baixo
7  Prateleira de vidro esquerda
8  Prateleira de vidro direita
9   Prateleira de cobertura da gaveta de 

legumes
10 Gaveta de legumes esquerda
11 Gaveta de legumes direita
12 Zona de snacks esquerda
13 Zona de snacks direita
14 Recipiente fixo superior esquerdo
15 Recipiente fixo inferior esquerdo
16 Recipiente de inclinar
17 Prateleira para garrafas
18 Recipiente de laticínios Flex 2/3
19 Recipiente da porta Flex 1/3
20 Recipiente da porta Flex 2/3
21 Recipiente flexível deslizante da porta
22 Recipiente para garrafas
23 Dobradiça esquerda do meio
24 Dobradiça direita do meio
25 Gaveta MultiSwitch/MultiChill
26 Divisória MultiSwitch/MultiChill
27 Gaveta superior do congelador
28 Cesto do congelador
29 Divisória do congelador
30 Interface de utilizador
31 Pá
32 Interface de utilizador FlexiSpace

Nota: Devido ao melhoramento constante 
dos nossos produtos, o seu frigorífico 
poderá ser ligeiramente diferente do 
ilustrado acima, mas as funções e os 
métodos são iguais.

Nota: Para obter a melhor eficiência 
energética possível deste produto, coloque 
as prateleiras, as gavetas e os cestos nas 
posições originais indicadas na ilustração 
acima.

 Este aparelho é vendido em 
França. De acordo com os 
regulamentos em vigor nesse 
país, este aparelho tem de estar 
equipado com um dispositivo 
especial (ver figura) colocado no 
compartimento inferior do frigorífico 
para indicar a zona mais fria.

Frigorífico

Congelador

Gaveta de temperatura 
variável do meio
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5. INSTALAR O SEU NOVO APARELHO
Esta secção explica a instalação do novo 
aparelho antes da primeira utilização. 
Recomendamos a leitura das seguintes 
sugestões.

 AVISO!
Para uma instalação correta, este 
frigorífico deve ser colocado em 
piso rígido plano e nivelado. O 
piso tem de ser suficientemente 
resistente para suportar o 
frigorífico totalmente carregado, 
ou seja, aproximadamente 250 kg. 
Quando deslocar o frigorífico, 
puxe-o para fora e empurre-o para 
dentro sempre em linha reta.

Classe Símbolo Intervalo de 
temperatura 

ambiente (°C)

Temperado 
alargado

SN +10 a +32

Temperado N +16 a +32
Subtropical ST +16 a +38

Tropical T +16 a +43

Nivelar o aparelho
Para permitir um nivelamento correto e 
evitar vibração, este aparelho possui pés 
ajustáveis na parte da frente. Ajuste o 
nivelamento seguindo estas instruções:
1. Coloque o frigorífico na posição 

definitiva.
2. Rode os pés ajustáveis (com os seus 

dedos ou com uma chave adequada) 
até tocarem no piso.

3. Rode os pés mais 1 a 2 voltas de modo 
a inclinar o frigorífico para trás cerca 
de 10 a 15 mm. Isto permitirá que as 
portas se fechem automaticamente e 
proporcionem uma boa vedação.

4. Sempre que necessitar de deslocar 
o aparelho, recolha os pés ajustáveis 
para que o aparelho possa rolar 
livremente. Reinstale o aparelho 
seguindo as instruções sempre  
que o mover.

 AVISO!
Os rolos, que não são giratórios, 
devem ser utilizados apenas para 
movimentos para a frente e para 
trás. Se deslocar o frigorífico para 
os lados, pode danificar o piso e 
os rolos. 

Ajustar as portas
• As portas esquerda e direita estão 

equipadas com eixos ajustáveis nas 
dobradiças inferiores.

• Antes de ajustar as portas, certifique-se 
de que o frigorífico está bem nivelado. 
Consulte a secção anterior: “Nivelar o 
aparelho”. Se os topos das portas não 
estiverem alinhados, introduza uma 
chave de Allen no eixo da dobradiça, 
rode-a no sentido horário para elevar 
a porta ou no sentido anti-horário para 
baixar a porta e introduza um anel E na 
folga.

Rolete traseiro
Rolete  

 dianteiro

 Pé ajustável

10-15 mm
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Ventilação do aparelho
Para melhorar a eficiência do sistema de 
refrigeração e poupar energia, é necessário 
manter uma boa ventilação em torno do 
aparelho para dissipar o calor. Por este 
motivo, deve ser deixado espaço suficiente 
em torno do frigorífico, sem obstruções 
de qualquer tipo que possam restringir a 
circulação de ar.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Sugestão: para garantir o funcionamento 
correto do aparelho, deixe as distâncias 
indicadas no esquema acima.

6. CONTROLOS DO VISOR
As funções e os controlos estão acessíveis 
no prático painel de comandos da porta do 
frigorífico. Apenas a regulação da gaveta 
do meio é efetuada no controlo dedicado 
que existe no interior da própria gaveta. 
O teclado com botões táteis e o visor 
digital permitem configurar as funções e as 
regulações de forma simples e intuitiva.

Importante! Os botões táteis são acionados 
com um breve toque. A ação é executada 
quando o dedo sai do botão e não 
enquanto o dedo está a tocar no botão. 
Não é necessário aplicar pressão no 
teclado.
Consulte as instruções detalhadas nas 
secções correspondentes deste manual.

Chave de Allen
Peça ajustável
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 CUIDADO!
Quando selecionar uma 
temperatura, estará a selecionar 
uma temperatura média para 
todo o espaço do frigorífico. 
As temperaturas reais em 
cada compartimento podem 
ser diferentes dos valores 
indicados no painel, dependendo 
da quantidade de alimentos 
armazenados e das respetivas 
posições. A temperatura ambiente 
também pode afetar a temperatura 
real no interior do aparelho.

1   Frost Matic 
Acelera a congelação dos alimentos no 
congelador. Utilize esta função quando 
colocar muitos produtos ao mesmo tempo 
no congelador. A função é desativada 
automaticamente após 12 horas.

2   Temporizador para arrefecimento de 
bebidas  
Arrefece rapidamente bebidas no 
congelador. Para ativar, toque no botão 
do temporizador para arrefecimento de 
bebidas. O indicador da temperatura 
do congelador apresenta um valor em 
minutos, que pode ser alterado com 
os botões +/-. O aparelho emite um 
som quando o tempo for introduzido. É 
possível selecionar entre 20 e 45 minutos 
em passos de 5 minutos. As bebidas 
congelarão se a regulação de temperatura 
for demasiado baixa ou se o tempo for 
demasiado.

 AVISO
Quando utilizar o temporizador 
para arrefecimento de bebidas, não 
se esqueça de retirar as bebidas 
do congelador quando ouvir o som 
de aviso. As bebidas gaseificadas 
podem explodir se forem deixadas 
demasiado tempo no congelador.

3  Dispositivo de fazer gelo
Prima continuamente durante 3 segundos 
para ligar/desligar o dispositivo de fazer 
gelo. Quando o indicador está aceso, 
o dispositivo de fazer gelo está ligado. 
Quando o indicador está apagado, o 
dispositivo de fazer gelo está desligado 
e não produz gelo. O fornecimento de 
gelo continua disponível com o dispositivo 
desligado, enquanto existir gelo no 
recipiente. Quando o dispositivo de fazer 
gelo está desligado e o fornecimento de 
gelo é solicitado, o indicador pisca.
4  Bloqueio

O botão de bloqueio serve para bloquear 
o visor e impedir que seja utilizado 
em determinadas situações. Prima 
continuamente durante 3 segundos para 
ativar/desativar. Com o bloqueio ativo, não 
é possível alterar as regulações no visor. 
Os fornecimentos de gelo e água ficam 
desativados. O indicador pisca e o aparelho 
emite um som de aviso.
5  Porta aberta

Acende quando as portas estão abertas. Se 
deixar uma porta aberta durante 5 minutos 
ou mais, ouvirá um som de aviso e o visor 
ficará aceso até fechar a porta. Prima 
qualquer botão para desligar o alarme 
temporariamente. Certifique-se de que não 
há alimentos a bloquear a porta.
6  Substituir o filtro da água

A indicação acende a cada 6 meses 
ou quando for mesmo necessário 
substituir o filtro. Substitua o filtro e prima 
continuamente “Substituir o filtro da água” 
durante 3 segundos para retirar o aviso do 
visor. Consulte a secção “Substituir o filtro” 
para saber mais.
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7  Substituir o filtro do ar
A indicação acende a cada 6 meses 
ou quando for mesmo necessário 
substituir o filtro. Substitua o filtro e prima 
continuamente “Substituir o filtro do ar” 
durante 3 segundos para retirar o aviso do 
visor. Consulte a secção “Substituir o filtro” 
para saber mais.
8  Água

Prima o botão “Água” para retirar água. 
A luz indicadora acima da função ativa 
acende.
9  Cubo

Prima o botão “Cubo” para retirar cubos 
de gelo. A luz indicadora acima da função 
ativa acende.
10 Picar
Prima o botão “Picar” para retirar gelo 
picado. A luz indicadora acima da função 
ativa acende.
11 Cool Matic
A função de arrefecimento rápido acelera 
o arrefecimento de alimentos no frigorífico. 
Utilize esta função quando colocar muitos 
produtos ao mesmo tempo no frigorífico. A 
função é desativada após 6 horas.
12 Reinicializar o filtro do ar
Após substituir o filtro, prima continuamente 
durante 3 segundos para reinicializar o 
período.
13 Reinicializar o filtro da água
Após substituir o filtro, prima continuamente 
durante 3 segundos para reinicializar o 
período.
14 Liga e desliga a luz do dispensador.

 NOTA
As funções de controlo e os 
alarmes podem variar consoante 
o modelo.

Alarmes
Temperatura elevada, indicador “HI”

Um aumento da temperatura no frigorífico 
ou no congelador (por exemplo, devido a 
uma falha de eletricidade) é indicado por:
 - Intermitência de HI no visor do 

compartimento correspondente
 - Aviso sonoro a cada 10 segundos até 

ser desligado pelo utilizador
Prima qualquer botão ou abra uma porta 
para desligar o alarme.
• O aviso sonoro é desligado

• O visor apresenta durante 10 segundos 
a temperatura mais elevada que foi 
atingida. Em seguida, apresenta 
novamente a temperatura selecionada.

Se a condição de temperatura elevada se 
mantiver após 60 minutos, contacte um 
Centro de Assistência Técnica Autorizado.
Filtro da água

Se estiver aceso, é necessário substituir o 
filtro da água. Substitua o filtro da água a 
cada 6 meses ou após retirar 450 litros de 
água. Prima continuamente o botão durante 
3 segundos para reinicializar o período. 
Ouvirá um som quando o período estiver 
reinicializado.
Filtro do ar

Se estiver aceso, é necessário substituir o filtro 
do ar. Substitua o filtro a cada 6 meses. Prima 
continuamente o botão durante 3 segundos 
para reinicializar o período. Ouvirá um som 
quando o período estiver reinicializado.
Porta

Se deixar uma porta aberta durante 
cinco minutos ou mais tempo, o som de 
aviso soará e o indicador de porta aberta 
acenderá no visor. Para desligar o aviso 
sonoro, feche a porta ou prima qualquer 
botão. O painel de comandos volta ao 
normal quando a porta estiver fechada.
Som de erro

Ouvirá um som de alarme se tentar fazer 
uma seleção que não seja possível.
Modo de graus Fahrenheit / Celsius

Prima continuamente os botões + e - do 
frigorífico durante 5 segundos.
Após isso, ouvirá um som de confirmação 
e o visor numérico muda a unidade de 
apresentação da temperatura. O valor da 
temperatura também muda.
Modo de demonstração

Se premir os botões + (congelador) e – 
(frigorífico) durante 10 segundos, ativa o 
modo de demonstração.
• Após a deteção da pressão de  

10 segundos,
 - o ícone de “Demo” acende
 - o aparelho emite um som de 

confirmação
• Se premir novamente os botões + 

(congelador) e – (frigorífico) durante 
10 segundos, desativa o modo de 
demonstração.
 - o ícone de “Demo” acende
 - o aparelho emite um som de 

cancelamento
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 AVISO!
Não utilize a gaveta MultiSwitch 
para guardar produtos frescos 
porque podem congelar. A fruta 
e os legumes com folhas ficarão 
estragados.

Utilizar os controlos da gaveta 
MultiSwitch

1   A gaveta bloqueia-se automaticamente 
para evitar utilizações não intencionais. 
Para alterar a regulação da gaveta, 
é necessário desbloqueá-la primeiro. 
Para desbloquear, prima continuamente 
o ícone DESBLOQUEAR durante 
3 segundos. Voltará a bloquear-se 
automaticamente ao fim de  
10 segundos sem atividade.

 AVISO!
Não guarde garrafas de vidro 
na gaveta MultiSwitch quando a 
regulação de temperatura estiver 
no modo Congelador, Carne/
marisco ou Arrefecer bebidas. 
O vidro pode partir, estilhaçar 
e provocar ferimentos e danos 
materiais.

Congelador:

2   Para alterar a temperatura da gaveta 
quando a regulação de temperatura 
for Congelador, utilize o painel de 
comandos da porta. Se alterar a 
temperatura no visor, alterará a 
regulação de temperatura da gaveta E 
do congelador.

Frigorífico:

3   Selecionar Carne e peixe regula a 
temperatura da gaveta para -2°C. Um 
som de aviso confirma a opção. Utilize 
esta regulação para armazenamento de 
curta duração. Se pretender conservar 
carne durante mais de dois dias, deve 
congelá-la.

4   Selecionar Bebidas frias regula a 
temperatura da gaveta para 0°C. Um 
som de aviso confirma a opção.

5   Selecionar Charcutaria/Snacks regula 
a temperatura da gaveta para 3 °C. Um 
som de aviso confirma a opção.

6   Selecionar Cave regula a temperatura 
da gaveta para 7 °C. Um som de aviso 
confirma a opção.
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 AVISO!
Não utilize a gaveta MultiSwitch 
para guardar produtos frescos 
porque podem congelar. A fruta 
e os legumes com folhas ficarão 
estragados.

Utilizar os controlos da gaveta 
MultiSwitch

1   A gaveta bloqueia-se automaticamente 
para evitar utilizações não intencionais. 
Para alterar a regulação da gaveta, 
é necessário desbloqueá-la primeiro. 
Para desbloquear, prima continuamente 
o ícone DESBLOQUEAR durante 
3 segundos. Voltará a bloquear-se 
automaticamente ao fim de  
10 segundos sem atividade.

 AVISO!
Não guarde garrafas de vidro 
na gaveta MultiSwitch quando a 
regulação de temperatura estiver 
no modo Congelador, Carne/
marisco ou Arrefecer bebidas. 
O vidro pode partir, estilhaçar 
e provocar ferimentos e danos 
materiais.

Frigorífico:

2   Selecionar Carne e peixe regula a 
temperatura da gaveta para -2°C. Um 
som de aviso confirma a opção. Utilize 
esta regulação para armazenamento de 
curta duração. Se pretender conservar 
carne durante mais de dois dias, deve 
congelá-la.

3   Selecionar Bebidas frias regula a 
temperatura da gaveta para 0°C. Um 
som de aviso confirma a opção.

4   Selecionar Charcutaria/Snacks regula 
a temperatura da gaveta para 3 °C. Um 
som de aviso confirma a opção.

5   Selecionar Cave regula a temperatura 
da gaveta para 7 °C. Um som de aviso 
confirma a opção.

7. UTILIZAR O DISPENSADOR
7.1  Utilizar o dispositivo 

de fazer gelo após a 
instalação

Antes de fazer gelo pela primeira vez, 
purgue o ar do sistema de fornecimento 
de água. O ar existente nos tubos 
pode resultar em dois ou três ciclos do 
dispositivo de fazer gelo vazios. Além 
disso, se não purgar o ar do sistema, os 
primeiros cubos de gelo pode ter uma cor e 
um sabor estranhos.

7.2  Purgar o ar do sistema de 
fornecimento de água

1. Pressione o dispensador com um copo 
para iniciar o enchimento do sistema.

2. Continue a pressionar com o copo 
até sair água do dispensador. Pode 
demorar até um minuto e meio.
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3. Continue a solicitar água durante 
cerca de quatro minutos para remover 
todos os resíduos do sistema e dos 
tubos (parando para esvaziar o copo 
conforme necessário).

Dispensador

 NOTA
O dispensador de água possui 
um dispositivo que corta o fluxo 
de água após três minutos de 
uso contínuo. Para rearmar o 
dispositivo de corte, basta libertar 
a pá do dispensador.

 NOTA
Após os primeiros 750 ml, a água 
sairá à temperatura ambiente 
até o depósito encher e decorrer 
tempo suficiente para arrefecer 
os próximos 750 ml de água. O 
arrefecimento pode demorar até 
8 horas.

7.3  Utilização e manutenção 
do dispositivo de fazer gelo

Após a instalação correta do frigorífico e 
decorridas algumas horas, o dispositivo de 
fazer gelo conseguirá produzir gelo ao fim 
de 24 horas. O dispositivo de fazer gelo 
enche o depósito de gelo a partir da parte 
de trás. Retire algum gelo para fazer com 
que o gelo seja empurrado para a parte da 
frente do recipiente. Isso permitirá que o 
recipiente encha totalmente.

7.4  Dispositivo de fazer gelo 
e capacidade do depósito

Este dispositivo de fazer gelo deve produzir 
1 kg de gelo em 24 horas. O depósito de 
gelo tem capacidade para cerca de 1,6 kg 
de gelo.

7.5  Ligar e desligar o 
dispositivo de fazer gelo
 IMPORTANTE

O dispositivo de fazer gelo vem 
ligado de fábrica, pelo que começará 
a funcionar assim que o frigorífico 
estiver instalado. Se não for possível 
fornecer água ao sistema, desligue 
o dispositivo de fazer gelo para 
evitar que a válvula de enchimento 
do dispositivo de fazer gelo faça 
um ruído muito audível ao tentar 
funcionar sem água.

A produção de gelo é controlada pela 
ativação/desativação do dispositivo de 
fazer gelo no painel de comandos. Premir a 
opção de ativar/desativar liga ou desliga o 
dispositivo de fazer gelo.

 NOTA
O dispositivo de fazer gelo também 
possui uma haste sinalizadora de 
plástico incorporada que provoca a 
paragem automática da produção 
de gelo quando o depósito de gelo 
está cheio. Esta haste sinalizadora 
não deve ser utilizada para parar 
manualmente o dispositivo de 
fazer gelo.

 IMPORTANTE
Desligar o dispositivo de fazer 
gelo para a produção de gelo. 
Continuará a ser possível retirar 
gelo e água.

 IMPORTANTE
É possível que apareçam 
ocasionalmente cubos de gelo 
pequenos no depósito ou no gelo 
retirado. Esta situação pode ocorrer 
com o funcionamento normal do 
dispositivo de fazer gelo. Se ocorrer 
frequentemente, pode indicar que 
a água está com baixa pressão ou 
que é necessário substituir o filtro 
da água. Quando o filtro da água se 
aproxima do fim da sua vida útil e 
fica obstruído com partículas, passa 
menos água para o dispositivo de 
fazer gelo durante cada ciclo. Se 
já tiverem decorrido seis meses ou 
mais desde a última substituição do 
filtro da água, substitua-o por um 
novo. Água de má qualidade pode 
obrigar a substituir o filtro com mais 
frequência.

 CUIDADO
Se utilizar um descalcificador de 
água no fornecimento de água 
para o frigorífico, certifique-
se de que faz a manutenção 
correta do descalcificador. Os 
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produtos químicos utilizados na 
descalcificação podem danificar o 
dispositivo de fazer gelo.

7.6  Sugestões de utilização 
do dispensador/
dispositivo de fazer gelo

• Se o frigorífico não estiver ligado a um 
fornecimento de água ou se este estiver 
cortado, desligue o dispositivo de fazer 
gelo conforme descrito na secção anterior.

• Os seguintes tipos de som são normais 
quando o dispositivo de fazer gelo está 
a funcionar.
 - Motor a trabalhar
 - Gelo a cair no depósito de gelo
 - Válvula da água a abrir e fechar
 - Água a correr

• Se precisar de uma grande quantidade de 
gelo de uma só vez, é melhor retirar os 
cubos diretamente do depósito de gelo.

• Os cubos de gelo que estiverem 
armazenados durante muito tempo podem 
adquirir mau sabor. Esvazie o depósito de 
gelo conforme explicado abaixo.

• Quando retirar cubos de gelo, é 
normal que saiam pequenos pedaços 
juntamente com os cubos inteiros.

• Para evitar salpicos, retire o gelo para o 
copo antes de adicionar os líquidos.

• É normal que o depósito de gelo fique 
cheio até cima.

7.7  Limpar o dispositivo de 
fazer gelo

Limpe o dispositivo de fazer gelo 
regularmente, especialmente antes de 
férias ou mudanças.
1. Desligue o dispositivo de fazer gelo.
2. Retire o depósito de gelo puxando-o 

diretamente para fora.
3. Esvazie o depósito de gelo e lave-o 

cuidadosamente com detergente 
suave. Não utilize produtos de limpeza 
ásperos ou abrasivos. Não lave na 
máquina de lavar loiça. Enxagúe com 
água limpa.

4. Deixe o depósito de gelo secar 
totalmente antes de voltar a colocá-lo 
no congelador.

5. Reinstale o depósito de gelo. Ligue o 
dispositivo de fazer gelo.

Retire o depósito de gelo e 
esvazie-o nestas situações:
• Se uma falha de eletricidade prolongada 

(uma hora ou mais) fizer com que os 

cubos de gelo derretam no depósito de 
gelo, o que fará com que toda a água 
recongele e encrave o mecanismo do 
dispensador quando a eletricidade for 
reposta.

• Se o dispensador de gelo for utilizado 
com pouca frequência, os cubos de gelo 
aderirão uns aos outros e encravarão o 
mecanismo do dispensador.

Retire o depósito de gelo e agite-o para 
soltar os cubos ou faça uma limpeza como 
explicada acima.

 CUIDADO
NUNCA utilize um picador de gelo ou 
outro instrumento aguçado para soltar 
o gelo. Poderá danificar o depósito de 
gelo e o mecanismo do dispensador. 
Para soltar gelo colado, utilize água 
morna. Antes de reinstalar o depósito 
de gelo, certifique-se de que está 
totalmente seco.

` IMPORTANTE
Quando retirar ou reinstalar o 
depósito de gelo, evite rodar o 
parafuso sem fim no depósito de 
gelo. Se rodar o parafuso sem 
fim acidentalmente, rode-o em 
passos de 45 graus (ver abaixo) 
até que o depósito de gelo encaixe 
corretamente no mecanismo do 
motor. Se o parafuso sem fim 
não ficar bem alinhado quando 
reinstalar o depósito de gelo, o 
frigorífico não fornecerá gelo. 
A porta do compartimento de 
alimentos frescos poderá não 
fechar totalmente e permitir a 
entrada de ar quente.

Remover o depósito de gelo



114 www.aeg.com

 CUIDADO
Para evitar ferimentos ou danos 
materiais, manuseie as prateleiras 
de vidro temperado com cuidado. 
As prateleiras podem partir-se 
subitamente se sofrerem algum 
impacto, arranhão ou variação 
súbita da temperatura. Deixe as 
prateleiras de vidro estabilizarem 
à temperatura ambiente antes de 
as limpar. Não lave na máquina de 
lavar loiça.

 NOTA
As funções podem variar 
consoante o modelo.

As posições das prateleiras podem ser 
alteradas facilmente conforme necessário 
nos compartimentos para alimentos 
frescos. As prateleiras possuem suportes 
de montagem que se fixam nas ranhuras 
da parte de trás de cada compartimento.

8.1  Mudar uma prateleira para 
outra posição

1. Retire todos os alimentos da prateleira.
2. Levante a parte da frente e puxe a 

prateleira para fora.
3. Coloque a prateleira na posição que 

pretender introduzindo os ganchos dos 
suportes nas respetivas ranhuras.

4. Baixe a prateleira até ficar bloqueada 
na posição correta.

Para ajustar a prateleira 
rebatível:
1. Retire os alimentos da prateleira.
2. Levante o lado direito da prateleira e 

empurre-a para o lado esquerdo, da 
direção do dispositivo de fazer gelo.

Flip Shelf

Para ajustar a prateleira 
rebatível/deslizante:
1. Empurre a meia prateleira da frente 

para trás até descer e, em seguida, 
continue a empurrá-la debaixo da meia 
prateleira de trás.

8. FUNÇÕES DE ARMAZENAMENTO

Ajustar o parafuso sem 
fim do depósito de gelo

Parafuso 
sem fim

Prateleira invertível

www.aeg.com


115PORTUGUÊS

2. Quando a meia prateleira da frente 
estiver totalmente debaixo da meia 
prateleira de trás, levante-a na direção 
da parte de trás do aparelho.

8.2 Gavetas
O frigorífico possui diversas gavetas de 
armazenamento.

Gavetas Crisper Auto Ultra 
Fresh para legumes (com 
controlo automático da 
humidade)
As gavetas Crisper para legumes são 
concebidas para guardar fruta, legumes 
e outros produtos frescos. As gavetas 
Crisper para legumes possuem um controlo 
automático da humidade (com membrana 
substituível) na parte lateral, debaixo da 
respetiva cobertura. Pode encomendar 
membranas de substituição em  
www.aeg.com.

Para retirar a membrana 
de controlo automático da 
humidade:
1. Aceda à parte de trás da cobertura do 

controlo de humidade.

2. Puxe a cobertura para cima.
3. Puxe a cobertura na direção da parte 

de trás do aparelho e retire-a.
4. Lave a membrana de absorção de 

humidade com água e detergente.
5. Reinstale a cobertura seguindo os 

mesmos passos por ordem inversa. 
Repita nas duas gavetas para legumes.

 

 NOTA
O fabricante não recomenda a 
substituição da membrana de 
controlo automático da humidade 
se não estiver danificada ou 
inutilizada. Pode obter membranas 
de substituição em www.aeg.com

Para remover a gaveta Ultra 
Fresh para limpeza:
1. Puxe a gaveta até parar.
2. Levante ligeiramente a parte da frente 

da gaveta e retire-a para fora.

FlexiShelf

FlexiShelf

Remover o dispositivo humidade 
automática Membrana de controlo

Humidade 
automática 
Membrana

Remover a gaveta Ultra Fresh

www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Zona de snacks - Gavetas de 
snacks com cavidade
Estas gavetas são ideais para guardar 
queijos e charcutaria.
Para abrir: deslize a cobertura para trás 
para aceder às gavetas.

 

Para mover um recipiente da 
porta ao longo da calha:
1. Incline o recipiente de modo que a 

parte de trás do recipiente saia da porta 
mas o gancho continue encaixado.

2. Deslize o recipiente ao longo da calha 
até à posição que desejar.

3. Baixe o recipiente de volta para a 
posição correta.

Para mover um recipiente da 
porta de uma calha para outra:
1. Levante o recipiente e desencaixe o gancho.
2. Coloque o recipiente na calha que pretender.
3. Encaixe o gancho do recipiente na calha.

8.3 Funções do congelador 
(variam consoante o modelo)

Para retirar a gaveta superior 
do congelador:
1. Abra o congelador totalmente.
2. Levante a gaveta superior do 

congelador e retire-a para fora.
Para reinstalar a gaveta, siga estes 
passos pela ordem inversa.

 IMPORTANTE
A gaveta possui rodas no fundo. 
Certifique-se de que as rodas 
estão alinhadas com as respetivas 
calhas para funcionarem 
corretamente. Se a gaveta não 
estiver bem alinhada, pode afetar 
o funcionamento da porta.

 NOTA
Se o cesto não estiver apoiado 
nas molas de retenção da barra 
estabilizadora, a gaveta não 
funcionará corretamente.

Para retirar o cesto do 
congelador:
1. Abra o congelador totalmente.
2. Levante o cesto e retire-o para fora.
Para reinstalar a gaveta, siga estes passos 
pela ordem inversa.

8.3 Divisórias
Pegue na divisória inferior e puxe-a para 
cima ligeiramente para a deslizar para a 
posição seguinte. (Não é possível retirar a 
divisória.)

Recipientes da porta Custom Flex

Gaveta do congelador

Abrir a zona de snacks 
Gavetas de snacks com cavidade

www.aeg.com
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9. LIGAR O FORNECIMENTO DE ÁGUA
Kit de fornecimento de água
Verifique as peças indicadas abaixo para 
instalar o fornecimento de água.

 AVISO
Para evitar choque elétrico, que 
pode causar morte ou lesões 
graves, desligue o frigorífico da 
alimentação elétrica antes de ligar 
a água ao frigorífico.

1. Quando instalar os tubos da água, 
certifique-se de que não ficam próximos 
qualquer superfície quente.

2. O filtro da água apenas filtra a água; 
não elimina quaisquer bactérias ou 
micróbios.

3. Se a pressão da água não for suficiente 
para o dispositivo de fazer gelo 
funcionar, contacte um canalizador 
para instalar uma bomba de pressão de 
água adicional.

4. A vida útil do filtro depende do grau 
de utilização. Recomendamos a 
substituição do filtro, pelo menos, a 
cada 6 meses (consulte a secção 
“Substituir o filtro”).

5. Utilize fita vedante em todas as 
ligações de canos/tubos para evitar 
fugas de água.

6. O tubo da água deve ser ligado à 
canalização de água fria.

Procedimento de instalação
Ligue o conector à torneira da água

7. Retire a tampa de plástico da entrada 
da válvula da água e deite-a fora.

Divisória do cesto inferior em plástico

Cesto inferior 
Divisória

Conector
Tubo da água

Conector

Filtro já 
instalado

Conector

Tubo da água

Torneira
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10. SUBSTITUIR O FILTRO
10.1  Filtro do ar (alguns 

modelos)
O filtro do ar encontra-se no centro da parte 
superior do compartimento de alimentos 
frescos.

10.2  Substituir o filtro do ar 
(TasteGuard)

Para garantir uma filtração ótima dos 
odores no frigorífico, substitua o filtro 
do ar a cada seis meses (a mensagem 
“Substituir o filtro do ar” no visor indica a 
necessidade de substituir o filtro ao fim de 
seis meses).
1. Aperte a tampa do filtro do ar nas 

partes superior e inferior e retire-a.
2. Retire o filtro antigo e deite-o fora.
3. Retire o filtro novo da embalagem 

e coloque-o no alojamento. A face 
aberta (carvão) do filtro tem de ficar 
virada para a entrada de ar do sistema 
Multiflow.

4. Reinstale a tampa do filtro do ar 
apertando-a nos lados e encaixando-a 
na posição correta.

5. Prima continuamente o botão 
“Substituir o filtro do ar” no visor durante 

três segundos. Quando o indicador se 
apagar, o estado foi reposto.

10.3  Encomendar filtros do ar 
para substituição

Utilize apenas peças de substituição 
originais. Contacte um Centro de 
Assistência Técnica Autorizado

10.4 Filtro da água
O frigorífico está equipado com um sistema 
de filtração de água. O sistema de filtração 
de água filtra a água retirada para beber e a 

8. Após a instalação do frigorífico e do 
sistema de fornecimento de água, 
prima o botão “ÁGUA” no painel de 
comandos e durante 2 a 3 minutos para 
encher o depósito de água e fazer sair 
água.

Remova a 
tampa de 
plástico da 
ligação de 
entrada de 
água

Ligação de 
entrada de 
água
Tubo de 
plástico de 
¼” para a 
válvula de 
água

Ligação de 
entrada de 

água

Tubo de 
plástico 
para a 
válvula 
de água

para 
fornecimento 

de água 
doméstico
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água utilizada para fazer gelo. O filtro da água 
encontra-se no lado direito da parte superior 
do compartimento de alimentos frescos.

10.5 Substituir o filtro da água
Substitua o filtro da água a cada 6 meses 
para garantir a melhor qualidade possível 
da água. A mensagem “Substituir o 
filtro da água” no visor indica quando 
é necessário substituir o filtro e aparece 
após a passagem de uma determinada 
quantidade de água (473 litros) pelo 
sistema.
Se o frigorífico não tiver sido utilizado 
durante um longo período de tempo (por 
exemplo, num período de mudança de 
casa), substitua o filtro antes de reinstalar 
o frigorífico.
Para retirar: Puxe a tampa para a frente 
para que ela desça e permita o acesso ao 
filtro.
Para reinstalar: Empurre a tampa contra a 
parede do frigorífico e depois empurre para 
trás. A tampa do filtro encaixará na posição 
correta.

10.6  Encomendar filtros da 
água para substituição

Utilize apenas peças de substituição 
originais. Contacte um Centro de 
Assistência Técnica Autorizado

Para substituir o filtro da 
água:
Não é necessário cortar o fornecimento 
de água para substituir o filtro. Prepare-se 
para limpar pequenas quantidades de água 
libertadas durante a substituição do filtro. 
1. Desative o dispositivo de fazer gelo 

premindo continuamente o botão 
Dispositivo de fazer gelo no visor até 
o botão se apagar.

2. Empurre a extremidade dianteira da 
tampa do filtro para baixo. A tampa 
vira para baixo e deixa o filtro da água 
exposto.

3. Retire o filtro antigo rodando-o no 
sentido anti-horário (para a esquerda) 
90 graus para o libertar.

4. Deslize o filtro antigo em linha reta para 
fora do alojamento e deite-o fora.

5. Retire o filtro novo da embalagem. 
Deslize-o para dentro do alojamento 
tanto quanto possível com a pega na 
horizontal.

6. Empurre o filtro ligeiramente para 
dentro enquanto o roda no sentido 
horário (para a direita). O filtro puxa-se 
a ele próprio para dentro à medida que 
for rodado. Rode o filtro 90 graus, até 
parar e a pega ficar na vertical. Ouvirá 
um ligeiro clique quando o filtro ficar 
bloqueado na posição correta.

7. Pressione um copo contra o 
dispensador de água e verifique 
se existe alguma fuga de água 
no alojamento do filtro. Quaisquer 
esguichos ou salpicos que saiam à 
medida que o ar é purgado do sistema 
do dispensador são normais.

8. Retire água durante 3 a 4 minutos. 
Poderá ter esvaziar e encher o 
recipiente várias vezes.

9. Ative o dispositivo de fazer gelo 
premindo continuamente o botão 
Dispositivo de fazer gelo no visor até 
o botão se acender.

10. Prima continuamente o botão 
Reinicializar o filtro da água no visor 
durante três segundos. Quando o 
indicador se apagar, o estado do filtro 
da água estará reinicializado.

11. Reinstale a tampa do filtro 
pressionando-a para cima até encaixar 
na posição correta.
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Este Manual do Utilizador fornece instruções 
de instalação e utilização gerais para este 
modelo. Recomendamos que contrate 
um profissional de assistência técnica ou 
de montagem de cozinhas para instalar 
o frigorífico. Utilize o frigorífico apenas 
conforme indicado neste Manual do 
Utilizador. Antes de ligar o frigorífico, siga 
estes primeiros passos importantes.

11.1 Localização
• Escolha um local que esteja perto de uma 

tomada elétrica com ligação à terra e sem 
disjuntor de diferencial de terra. Não utilize 
um cabo de extensão nem um adaptador 
de múltiplas tomadas.

• Se for possível, instale o frigorífico num 
local que não fique exposto a luz solar 
direta e que fique afastado do fogão, do 
forno, da máquina de lavar loiça e de 
outras fontes de calor.

• O frigorífico tem de ficar instalado em 
piso nivelado e suficientemente forte 
para suportar o peso do frigorífico 
totalmente carregado.

• No caso dos modelos equipados com 
dispositivo de fazer gelo automático, 
pense na proximidade do fornecimento 
de água.

 CUIDADO
Não instale o frigorífico num 
local onde a temperatura possa 
ser inferior a 10 °C ou superior 
a 43 °C, porque o compressor 
não conseguirá manter as 
temperaturas adequadas no 
interior do frigorífico.
Não tape a grelha da parte 
dianteira inferior do frigorífico. É 
essencial que exista circulação 
de ar suficiente para o frigorífico 
funcionar corretamente.

11.2 Instalação
Para facilitar a instalação e as ligações 
elétricas e de canalizações e conseguir 
uma circulação de ar adequada, deixe as 
seguintes distâncias: 

Nos lados e 
por cima

40 mm

Atrás 30 mm

 NOTA
Se o frigorífico ficar instalado com 
a dobradiça da porta perto de 
uma parede, deixe mais espaço 
para conseguir abrir a porta 
suficientemente.

11.3 Abertura da porta
O frigorífico deve ficar posicionado de modo 
a facilitar o acesso ao balcão da cozinha 
quando forem retirados alimentos. Para 
utilizar as gavetas do frigorífico e os cestos 
do congelador da melhor forma possível, 
o frigorífico deve ficar numa posição que 
permita a abertura total de ambos.

11. INSTALAÇÃO

Chave Phillips

Ferramentas necessárias:

E OU OUE

chave de Allen 
de 6 mm e 

chave
de porcas de 

8 mm
Chave 

ajustável
Chave 

fixa de ⅜”
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11.4  Alinhamento da 
porta e nivelamento 
do frigorífico (se 
necessário)

Conselhos para escolher a posição 
definitiva do frigorífico:
• Todos os quatro cantos do aparelho têm 

de ficar firmemente apoiados no piso.
• A parte da frente deve ficar ligeiramente 

elevada para garantir que as portas fecham 
sozinhas e fazem a vedação correta.

• As portas devem ficar niveladas e 
alinhadas uma com a outra.

A maior parte destas condições pode ser 
conseguida elevando ou baixando os 
roletes dianteiros ajustáveis.
Para nivelar o aparelho com os roletes 
dianteiros:
1. Abra ligeiramente a gaveta do 

congelador.
2. Baixe as pernas antitombamento até 

ambas tocarem no piso. Após tocarem no 
piso, utilize um alicate para fazer o ajuste.
Para elevar o aparelho: rode a perna 
no sentido horário.
Para baixar o aparelho: rode a perna 
no sentido anti-horário.

3. Certifique-se de que ambas as portas 
se movem livremente, que os respetivos 
vedantes tocam nos quatro lados do 
aparelho e que este está estável.

Para fazer os ajustes finais na altura das 
portas:
1. Abra a gaveta do congelador para 

deixar a dobradiça inferior visível.
2. Introduza uma chave de Allen de 6 mm 

no eixo da dobradiça inferior.
3. Ajuste a altura rodando no sentido 

horário ou anti-horário. Se rodar no 
sentido horário, a porta desce. Se rodar 
no sentido anti-horário, a porta sobe. A 
regulação predefinida é a altura mais 
baixa.

11.5 Fasquia vertical
Ajuste a fasquia vertical de modo a 
encaixar corretamente na guia da fasquia, 
garantindo que a fasquia vertical fica 
dobrada e perpendicular à porta do 
compartimento de alimentos frescos. Se 
a guia da fasquia não ficar na posição 
correta, a porta poderá não fechar 
totalmente.

Elevar

PortaPorta

Anti-
tombamento 

Pernas

ERRADO
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12.1  Passar em espaços 
estreitos

Se o frigorífico for demasiado grande para 
passar numa entrada, é possível remover 
as portas. Comece por medir a entrada.

Preparação para a remoção 
das portas:
1. Certifique-se de que o cabo de 

alimentação não está ligado numa 
tomada elétrica.

2. Retire todos os alimentos e todas as 
prateleiras das portas e feche as portas.

Para retirar as portas do 
frigorífico:
1. Abra as portas a 90°.
2. Retire os cinco parafusos Phillips da 

dobradiça superior e levante.

3. Marque ligeiramente à volta das 
dobradiças superiores com um lápis. 
Isto facilitará a reinstalação.

4. Levante a tampa da dobradiça superior.

5. Desligue os fios elétricos que passam 
da porta para a dobradiça superior.

6. Puxe cuidadosamente a ligação da 
água para cima para retirar a porta.

 NOTA
Tenha cuidado ao puxar o tubo 
da água para fora da porta para 
garantir que não fica dobrado.

 NOTA
Sairão cerca de 120 cm de tubo 
de água para fora da porta do 
frigorífico.

12. INSTRUÇÕES DE REMOÇÃO DAS PORTAS

Parafusos Phillip
s

Topo 
Dobradiça 

Tampa

Linha de 
água
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7. Retire os três parafusos de 8 mm de 
ambas as dobradiças superiores.

8. Para aceder à dobradiça inferior, 
é necessário estender a gaveta. 
Desaperte os três parafusos da 
dobradiça inferior e deslize a dobradiça 
para dentro. Levante a porta e retire-a 
da dobradiça inferior.

Remoção da dobradiça inferior

 CUIDADO
Coloque as portas de lado numa 
posição segura onde não possam 
cair e causar ferimentos ou ficar 
danificadas.

9. Para reinstalar as portas, siga o 
procedimento na ordem inversa.

 IMPORTANTE
Certifique-se de que o tubo da 
água passa pelo orifício da parte 
superior do compartimento do 
dispensador. Existe uma proteção 
de metal no tubo para evitar 
danos provados pela fricção na 
dobradiça. Esta proteção tem de 
ser fixada no tubo na posição 
correta após a reinstalação 
(apenas para que o tubo fique 
protegido em relação à dobradiça).

 NOTA
Quando reintroduzir o tubo da 
água e reinstalar a tampa da 
dobradiça superior, tenha cuidado 
para não dobrar o tubo.

Quando ambas as portas estiverem 
instaladas, certifique-se de que estão 
niveladas e alinhadas uma com a outra 
(consulte os detalhes na secção “Instalação”) 
e reinstale a tampa da dobradiça superior.

12.2  Para remover a gaveta 
MultiSwitch/MultiChill:

1. Abra a gaveta totalmente.
2. Retire o cesto da gaveta.
3. Liberte a cablagem na parte da frente 

da gaveta e afaste a cablagem das 
calhas da gaveta.

4. Pressione as molas do revestimento e 
deslize a calha para além das molas 
em ambos os lados para retirar a 
gaveta do aparelho.

5. Para reinstalar a gaveta, siga estes 
passos pela ordem inversa.

12.3  Remover a gaveta do 
congelador

 CUIDADO
A gaveta é pesada. Tenha cuidado 
quando levantar a gaveta.

1. Abra a gaveta e estenda-a totalmente.
2. Retire a gaveta do congelador.
3. Retire o cesto do congelador.
4. Pressione as duas patilhas de ambos 

os lados dentro do aparelho para 
libertar as calhas.

5. Retire a gaveta com os suportes e as 
calhas.

Prima as duas 
patilhas em 
ambos os lados 
para libertar os 
patins

Desencaixe 
Cablagem
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Conselhos para economizar 
energia
Recomendamos que siga estes conselhos 
para poupar energia.
• Evite deixar a porta aberta durante 

longos períodos para não perder 
energia.

• Certifique-se de que o aparelho está 
afastado de fontes de calor (luz solar 
direta, fogão ou forno elétrico, etc.).

• Não selecione uma temperatura mais 
fria do que a necessária.

• Não guarde alimentos quentes ou 
líquidos em evaporação no aparelho.

• Coloque o aparelho numa divisão bem 
ventilada e sem humidade. Consulte o 
capítulo “Instalar o seu novo aparelho”.

• A Figura 1 da secção “Descrição do 
aparelho” mostra a disposição correta 
das gavetas, dos compartimentos para 
legumes e das prateleiras. Não altere 
essa configuração porque é a que 
oferece mais eficiência energética.

Conselhos para a 
refrigeração de alimentos 
frescos
• Não coloque alimentos quentes no 

frigorífico ou no congelador, porque 
a temperatura interior aumentará e o 
compressor terá de trabalhar mais, 
consumindo mais energia.

• Cubra ou embale os alimentos, 
particularmente se tiverem um odor forte.

• Posicione os alimentos corretamente de 
modo que o ar possa circular livremente 
à volta deles.

Conselhos para a 
refrigeração
• Carne (todos os tipos) Embale em sacos 

de politeno e coloque na prateleira de 
vidro acima da gaveta de legumes. 
Respeite sempre os tempos de 
armazenamento dos alimentos e utilize 
as datas sugeridas pelos produtores.

• Alimentos cozinhados, pratos frios, etc.:  
Devem estar cobertos e podem ser 
colocados em qualquer prateleira.

• Fruta e legumes: 
Devem ser guardados na gaveta Crisper 
especial.

• Manteiga e queijo:  
Devem ser embalados hermeticamente 
em folha de alumínio ou película de 
plástico.

• Garrafas de leite:  
Devem ter tampa e ser guardadas nas 
prateleiras da porta.

Conselhos para a congelação
• Quando ligar pela primeira vez ou após 

um período sem utilização, deixe o 
aparelho em funcionamento durante 2 
horas ou mais na regulação máxima 
antes de colocar alimentos.

13. SUGESTÕES E DICAS ÚTEIS

12.4  Reinstalar a gaveta do 
congelador

1. Coloque a gaveta com os suportes e as 
calhas dentro do aparelho e encaixe-a 
na posição correta.

2. Coloque o cesto.

 NOTA
Para obter mais instruções, 
consulte a secção “Funções de 
armazenamento”.

Prima as duas patilhas 
em ambos os lados 
para libertar os patins

Congelador 
Gaveta

Congelador 
Cesto
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Por motivos de higiene, o aparelho (incluindo 
os acessórios exteriores e interiores) devem 
ser limpos regularmente, pelo menos, a cada 
dois meses.

 CUIDADO!
O aparelho não pode estar ligado 
à tomada elétrica durante a 
limpeza. Perigo de choque elétrico! 
Antes de limpar o aparelho, 
desligue-o e retire a ficha da 
tomada elétrica.

Limpeza do exterior
Para manter a boa aparência do seu 
aparelho, deve limpá-lo regularmente.
 - Limpe o painel de comandos e o visor 

com um pano macio e limpo.
 - Humedeça o pano de limpeza em vez 

de molhar diretamente a superfície 
do aparelho. Isto ajuda a distribuir 
a humidade uniformemente pela 
superfície.

 - Limpe as portas, os puxadores e 
as superfícies do aparelho com um 
detergente suave e seque tudo com um 
pano macio.

 CUIDADO!
 - Não utilize objetos afiados 

porque podem riscar a 
superfície.

 - Não utilize diluente, detergente 
para automóveis, lixívia, óleo 
volátil, produtos de limpeza 
abrasivos ou solventes 
orgânicos, como benzeno, 
para limpar. Estes produtos 
podem danificar a superfície do 
aparelho e causar incêndio.

Limpeza do interior
• Deve limpar o interior do aparelho 

regularmente. É mais fácil limpar quando 
o frigorífico tem poucos alimentos. Limpe 
o interior do combinado com uma solução 
com pouca concentração de bicarbonato 
de soda e enxagúe com água morna 
utilizando uma esponja ou um pano 
escorrido. Seque totalmente antes de 
colocar as prateleiras e os cestos.  
Seque minuciosamente todas as 
superfícies e peças amovíveis.

14. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

• Prepare os alimentos em pequenas 
quantidades para que sejam congelados 
rapidamente e para poder descongelar 
apenas a quantidade de que necessitar.

• Embale os alimentos hermeticamente em 
folha de alumínio ou sacos de polietileno.

• Não permita que os alimentos frescos 
e descongelados entrem em contacto 
com os alimentos já congelados, para 
evitar o aumento da temperatura dos 
alimentos congelados.

• Os produtos congelados podem causar 
queimaduras de gelo na pele se forem 
manuseados imediatamente após serem 
retirados do congelador.

• É recomendável etiquetar os produtos 
congelados com uma identificação e a 
data de congelação para controlar os 
tempos de armazenamento.

Conselhos para o 
armazenamento de alimentos 
congelados
• Certifique-se de que os alimentos 

congelados foram armazenados 
corretamente pelo vendedor.

• Uma vez descongelados, os alimentos 
degradam-se rapidamente e não podem 
voltar a ser congelados. Não exceda o 
período de armazenamento indicado 
pelo produtor de cada alimento.

Desligar o aparelho
Se for necessário que o aparelho fique 
desligado durante um longo período de 
tempo, deve seguir estas instruções para 
evitar a formação de bolor no aparelho.
1. Retire todos os alimentos.
2. Desligue a ficha da tomada elétrica.
3. Limpe e seque minuciosamente o 

interior.
4. Deixe as portas entreabertas para 

permitir a circulação de ar.
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15. ANTES DE CONTACTAR A ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Problema Possível causa Solução comum

Dispositivo automático de fazer gelo

O dispositivo de 
fazer gelo não 
produz gelo.

• O dispositivo de fazer gelo 
está desligado.

• O frigorífico não está ligado 
ao fornecimento de água ou a 
válvula da água está fechada.

• A mangueira da água está 
dobrada.

• O filtro da água não está bem 
instalado.

• O filtro da água pode estar 
obstruído com resíduos.

• Ligue o dispositivo de fazer 
gelo. Para ligar o dispositivo de 
fazer gelo do compartimento 
de alimentos frescos, prima o 
botão do dispositivo de fazer 
gelo uma vez.

• Ligue o aparelho ao 
fornecimento de água e 
certifique-se de que a válvula 
está aberta.

• Certifique-se de que a 
mangueira não ficou dobrada 
quando o frigorífico foi 
encostado à parede.

• Retire e reinstale o filtro da 
água. Certifique-se de que o 
encaixa totalmente na posição 
de bloqueio.

• Se sair pouca ou nenhuma 
água e o filtro já tiver mais de 
seis meses de uso, substitua 
o filtro.

• Este aparelho faz a descongelação 
automaticamente, mas é possível que 
se forme uma camada de gelo nas 
paredes interiores do congelador se a 
porta for aberta com muita frequência 
ou mantida aberta durante muito tempo. 
Se a camada de gelo for muito espessa, 
espere até ter poucos alimentos no 
congelador e proceda assim:
1. Retire os alimentos e os cestos, 

desligue o aparelho da tomada 
elétrica e deixe as portas abertas. 
Ventile bem a divisão para acelerar 
a descongelação.

2. Quando estiver totalmente 
descongelado, limpe o congelador 
seguindo as instruções dadas 
acima.

 CUIDADO!
Não utilize objetos afiados para 
retirar o gelo do congelador. Ligue 
o aparelho na tomada elétrica e 
ative-o apenas quando o interior 
estiver totalmente seco.

Limpeza dos vedantes das 
portas
Mantenha os vedantes das portas 
sempre limpos. Os resíduos pegajosos 
de alimentos e bebidas podem fazer com 
que os vedantes se colem ao aparelho e 
se rasguem quando uma porta é aberta. 
Lave os vedantes com um detergente 
suave e água morna. Enxagúe e seque 
cuidadosamente após a lavagem.

 CUIDADO!
O aparelho deve ser ligado apenas 
quando os vedantes das portas 
estiverem totalmente secos.

 AVISO!
A luz LED não pode ser 
substituída pelo utilizador! Se a luz 
LED deixar de acender, contacte 
a linha de apoio ao cliente para 
obter assistência.
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Problema Possível causa Solução comum

O dispositivo 
de fazer gelo 
não produz gelo 
suficiente.

• O dispositivo de fazer gelo 
produz menos gelo do que o 
esperado.

• O filtro da água pode estar 
obstruído com resíduos.

• A mangueira da água está 
dobrada.

• A pressão da água é 
demasiado baixa. As pressões 
de corte e reposição são muito 
baixas (apenas sistemas well).

• O sistema de osmose inversa 
está na fase de regeneração.

• O dispositivo de fazer gelo 
deve produzir cerca de 1 kg 
de gelo (dispositivo de fazer 
gelo do compartimento de 
produtos frescos) em  
24 horas, dependendo das 
condições de uso.

• Se sair menos água do que 
seria normal e o filtro já tiver 
mais de seis meses de uso, 
substitua o filtro.

• Certifique-se de que a 
mangueira não ficou dobrada 
quando o frigorífico foi 
encostado à parede.

• Peça a um técnico que 
aumente as pressões de corte e 
reposição no sistema da bomba 
de água (apenas sistemas well).

• É normal que o sistema de 
osmose inversa esteja abaixo 
de 20 psi durante a fase de 
regeneração.

Os cubos de gelos 
colam-se uns aos 
outros.

• Os cubos gelo não estão a ser 
consumidos com frequência 
suficiente ou houve uma falha 
de eletricidade prolongada.

• Retire o depósito de gelo e 
deite o gelo fora. O dispositivo 
de fazer gelo produzirá gelo 
fresco. Deve retirar cubos de 
gelo pelo menos duas vezes 
por semana para que se 
mantenham separados.

• Os cubos de gelo estão ocos 
(gelo por fora e água no 
interior). Os cubos de gelo 
partem-se no depósito e 
vertem a água para o restante 
gelo, fazendo com que 
congelem juntos.

• Esta situação ocorre 
geralmente quando o 
dispositivo de fazer gelo 
não recebe água suficiente. 
A causa costuma ser a 
obstrução do filtro da água 
ou do fornecimento de água. 
Substitua o filtro e, se a 
situação persistir, verifique se 
a válvula da água não está 
totalmente aberta e se tubo  
da água tem alguma dobra.

Dispensador (gelo e água)

O dispensador não 
fornece gelo.

• Não existe gelo no depósito 
para fornecer.

• As portas do frigorífico não 
estão bem fechadas.

• A pá do dispensador 
foi pressionada durante 
demasiado tempo e o 
motor do dispensador 
sobreaqueceu.

• Consulte a secção “O 
dispositivo de fazer gelo não 
produz gelo”.

• Certifique-se de que as portas 
do frigorífico estão bem 
fechadas.

• O dispositivo de proteção 
contra sobreaquecimento 
do motor impede o 
funcionamento durante cerca 
de três minutos, mas depois já 
poderá retirar gelo.
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Problema Possível causa Solução comum

O dispensador 
de gelo está 
encravado.

• O gelo derreteu e voltou a 
congelar à volta do parafuso 
sem fim devido a uso pouco 
frequente, variações de 
temperatura e/ou falhas de 
eletricidade.

• Há cubos de gelo encravados 
entre o dispositivo de fazer 
gelo e a parte de trás do 
depósito de gelo.

• Retire o depósito de gelo, 
descongele o gelo e 
esvazie-o. Limpe o depósito, 
seque-o e reinstale-o na 
posição correta. Quando 
for produzido gelo novo, 
o dispensador já deverá 
funcionar.

• Retire os cubos de gelo 
que estão a encravar o 
dispensador.

O dispensador não 
fornece água.

• O filtro da água não está bem 
instalado.

• O filtro da água está 
obstruído.

• A válvula do fornecimento de 
água não está aberta.

• Retire e reinstale o filtro da 
água. No caso do Puresource 
Ultra II, rode o filtro para a 
direita até parar e a pega ficar 
na vertical.

• Substitua o filtro. Rode o filtro 
para a direita até parar e a 
pega ficar na vertical.

• Abra a válvula do 
fornecimento de água. 
Consulte “DISPOSITIVO 
AUTOMÁTICO DE 
FAZER GELO” na coluna 
“PROBLEMA”.

A água não sai 
suficientemente 
fria.

• À medida que a água 
refrigerada é fornecida pelo 
dispensador, entra água 
corrente mais quente pelo 
filtro para o sistema de 
fornecimento de água. Após 
a água refrigerada ser toda 
consumida, terão de decorrer 
algumas horas até a água nova 
ser refrigerada.

• Coloque gelo no copo ou no 
depósito antes de retirar água.

 Nota: Apenas os primeiros 
750 ml são refrigerados.

A água tem mau 
sabor e/ou mau 
odor.

• Não retira água do sistema há 
bastante tempo.

• O aparelho não está bem 
ligado ao fornecimento de 
água fria.

• Encha 10-12 copos de água 
e deite essa água fora, para 
refrescar o fornecimento.

• Ligue o aparelho ao 
fornecimento de água fria da 
cozinha.
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Problema Possível causa Solução comum

Abrir/fechar as portas/gavetas

A(s) porta(s) não 
fecha(m).

• Fechou a porta com 
demasiada força e ela voltou 
a abrir.

• O frigorífico não está bem 
nivelado. Balança sobre 
o piso se for ligeiramente 
deslocado.

• O frigorífico está em contacto 
com uma parede ou um 
armário.

• Verifique se há obstruções 
nas juntas e as superfícies 
de encosto das portas do 
frigorífico.

• Feche ambas as portas com 
suavidade.

• Certifique-se de que o piso é 
plano e sólido e que consegue 
suportar o peso do frigorífico. 
Contacte um carpinteiro para 
corrigir o desnível do piso.

• Certifique-se de que o piso é 
plano e sólido e que consegue 
suportar o peso do frigorífico. 
Contacte um carpinteiro para 
corrigir o desnível do piso.

• Limpe as juntas e as superfícies 
de encosto das portas do 
frigorífico com água morna e 
detergente para remover toda 
a gordura, sujidade e fuligem 
da superfície. Limpe com um 
pano seco. Inspecione a junta 
e certifique-se de que está bem 
limpa.

É difícil mover as 
gavetas.

• Há alimentos a tocar na 
prateleira que cobre a gaveta.

• As calhas onde as gavetas 
deslizam estão sujas.

• Retire a camada superior de 
produtos da gaveta.

• Certifique-se de que a gaveta 
está bem instalada nas calhas.

• Limpe a gaveta, os roletes e 
as calhas. Consulte a secção 
“Manutenção e limpeza”.

Funcionamento do frigorífico

O compressor não 
funciona.

• O frigorífico está no ciclo de 
descongelação.

• A ficha não está ligada na 
tomada elétrica.

• Fusível queimado ou disjuntor 
desligado no quadro elétrico.

• Falha de eletricidade.

• Isto é normal num frigorífico 
com descongelação 
totalmente automática. O ciclo 
de descongelação ocorre 
periodicamente e demora 
cerca de 30 minutos.

• Certifique-se de que a ficha 
está bem introduzida na 
tomada elétrica.

• Verifique o fusível e 
substitua-o por um fusível lento 
de 15 A. Rearme o disjuntor.

• Verifique se tem luz em casa. 
Contacte a companhia de 
eletricidade.

O frigorífico 
trabalha muito ou 
durante demasiado 
tempo.

• O compressor de velocidade 
variável foi concebido para 
funcionar durante 100% 
do tempo, exceto durante 
o ciclo de descongelação. 
Por vezes, funciona com 
mais velocidade, como 
acontece após um ciclo de 
descongelação.

• É normal que o compressor 
funcione continuamente, 
exceto durante o ciclo de 
descongelação.
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Problema Possível causa Solução comum

Visor digital de regulação da temperatura

O visor digital 
da temperatura 
apresenta um erro.

• O sistema de controlo 
eletrónico detetou um 
problema de desempenho.

• Contacte a Linha de Apoio 
ao Cliente da Electrolux para 
obter assistência.

Água/humidade/gelo no interior do frigorífico

Há acumulação 
de humidade nas 
paredes interiores 
do frigorífico.

• O tempo está quente e 
húmido.

• Fasquia vertical

• A evaporação no interior 
e a acumulação de gelo 
aumentam.

• Ajuste a fasquia vertical. 
(Consulte a secção “Ajustar 
a fasquia vertical” no capítulo 
“Instalação”.)

Há acumulação 
de água na 
superfície inferior 
da cobertura da 
gaveta.

• Os legumes contêm e libertam 
humidade.

• O aparecimento de humidade 
na superfície inferior da 
cobertura da gaveta não é 
invulgar.

• Ambas as gavetas possuem 
um controlo automático da 
humidade que deve ajustar-se 
automaticamente às variações 
de humidade no interior da 
gaveta e evitar a condensação 
ou a secagem excessiva do 
ar. Este sistema funciona bem 
com muitos tipos de produtos 
frescos. Se a humidade for 
excessiva, verifique se a 
membrana de absorção de 
humidade está danificada e 
substitua-a se for necessário.

Há acumulação de 
água no fundo da 
gaveta.

• Os legumes e os frutos 
lavados vertem água na 
gaveta.

• Seque os produtos antes 
de os colocar na gaveta. A 
acumulação de água no fundo 
da gaveta é normal.

Água/humidade/gelo no exterior do frigorífico

Há acumulação 
de humidade 
no exterior do 
frigorífico ou entre 
as portas.

• O tempo está húmido. • É uma situação normal com 
tempo húmido. Quando 
houver menos humidade 
no ar, a condensação deve 
desaparecer.

Alimentos/bebidas no compartimento de alimentos frescos/gaveta MultiSwitch

Os alimentos 
congelam.

• A temperatura selecionada é 
demasiado baixa.

• O sensor de temperatura está 
coberto por alimentos (lado 
direito da área para alimentos 
frescos).

• Há alimentos a tapar as 
ranhuras de ventilação.

• Selecione uma temperatura 
mais elevada.

• Deixe espaço à volta do 
sensor para o ar circular.

• Deixe espaço entre as ranhuras 
de ventilação e os alimentos.

Temporizador para arrefecimento de bebidas

As bebidas 
congelam.

• A temperatura selecionada é 
demasiado baixa.

• O tempo do temporizador 
para arrefecimento de bebidas 
é demasiado longo.

• Selecione uma temperatura 
mais elevada.

• Reduza o tempo do 
temporizador para 
arrefecimento de bebidas.
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Dimensões

Altura 1782 mm
Largura 913 mm
Profundidade 746 mm
Tempo de autonomia 14 h
Tensão 220-240 V
Frequência 50 Hz

As informações técnicas encontram-se 
na placa de características existente no 
lado esquerdo do interior do aparelho e na 
etiqueta de energia.

Eliminação correta deste produto

Este símbolo no produto ou na respetiva embalagem indica que o produto 
não pode ser tratado como um resíduo doméstico. Em vez disso, deve ser 
levado para o ponto de recolha adequado para reciclagem de equipamento 
elétrico e eletrónico. Ao garantir que este produto é eliminado corretamente, 
ajudará a evitar eventuais consequências negativas para o ambiente e para 
a saúde pública que poderiam ser causadas por uma eliminação incorreta 
deste produto. Para obter informações mais detalhadas sobre a reciclagem 
deste produto, contacte os serviços municipais locais, o serviço de recolha 
de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

16. ELIMINAÇÃO DO APARELHO

17. DADOS TÉCNICOS

O frigorífico foi fabricado com materiais 
reutilizáveis. Tem de ser eliminado em 
conformidade com os regulamentos locais 
de eliminação de resíduos. O aparelho 
contém uma pequena quantidade de 
refrigerante (R600a) no circuito de 
refrigerante. Para a sua segurança, 
consulte a secção “O refrigerante e o risco 
de incêndio” neste Manual de Instruções 

antes de eliminar o aparelho. Corte o 
cabo de alimentação para inutilizar o 
frigorífico e remova o trinco e o vedante 
da porta. Tenha cuidado com o sistema 
de arrefecimento, não perfure o depósito 
de refrigerante, não dobre os tubos, nem 
risque o revestimento da superfície.
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18. RUÍDOS
Existem alguns ruídos durante o 
funcionamento normal (compressor, 
circulação do refrigerante).
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CUPRINS

Ne rezervăm dreptul asupra efectuării de modificări fără preaviz.

PENTRU REZULTATE PERFECTE

ASISTENȚĂ CLIENȚI ȘI SERVICE

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a vă 
oferi performanțe impecabile, pentru mulți ani, cu tehnologii inovative care fac viața 
mai simplă - funcții pe care s-ar putea să nu le găsiți la aparatele obișnuite. Vă rugăm 
să alocați câteva minute cititului pentru a obține ce este mai bun din acest aparat.

Utilizați doar piese de schimb originale.
Atunci când contactați centrul de service autorizat, asigurați-vă că aveți disponibile 
următoarele informații: Modelul, PNC-ul, Numărul de serie.
Informațiile pot fi găsite pe plăcuța cu datele tehnice.

vizita website-ul nostru la
Aici găsiți sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații care vă ajută la 
rezolvarea unor probleme apărute și informații despre service: www.aeg.com
Înregistrați-vă produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.registeraeg.com

Cumpărați accesorii, consumabile și piese de schimb originale pentru 
aparatul dvs.: www.aeg.com/shop

 Avertisment / Atenție - Informații privind siguranța.
 Informații generale și recomandări. 
 Informații privind mediul înconjurător. 
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție 
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil 
dacă instalarea și utilizarea incorectă a aparatului provoacă 
vătămări și daune. Păstrați întotdeauna instrucțiunile 
împreună cu aparatul pentru consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare 

de 8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau de persoanele fără cunoștințe 
sau experiență doar sub supraveghere sau după o scurtă 
instruire care să le ofere informațiile necesare despre 
utilizarea sigură a aparatului și să le permită să înțeleagă 
pericolele la care se expun.

• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
• Curățarea și întreținerea curentă nu trebuie efectuate de 

copii nesupravegheați.
• Nu lăsați ambalajul produsului la îndemâna copiilor.

1.2 Aspecte generale privind siguranța
• Acest aparat este conceput pentru o utilizare casnică și 

la aplicații similare, cum ar fi:
-  În casele de la ferme, bucătăriile pentru personal din 

magazine, birouri și alte medii de lucru
-  De către clienții din hoteluri, moteluri, unități de cazare 

cu mic dejun și alte medii de tip rezidențial
• Mențineți libere fantele de ventilație de pe carcasa 

aparatului sau din structura în care este încorporat.
• Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte instrumente 

diferite de cele recomandate de producător pentru a 
accelera procesul de dezghețare.

• Nu deteriorați circuitul frigorific.
• Nu utilizați aparate electrice în interiorul compartimentelor 

de conservare a alimentelor ale aparatului, decât dacă sunt 
de tipul recomandat de producător.

• Nu folosiți apă pulverizată și abur pentru curățarea 
aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale, umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu folosiți produse abrazive, 
bureți abrazivi, solvenți sau obiecte metalice.
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• Nu depozitați în acest aparat substanțe explozive, cum ar 
fi recipiente cu aerosoli cu un combustibil inflamabil.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
trebuie înlocuit de producător, de agentul de service al 
acestuia sau de persoane cu o calificare similară pentru 
a se evita riscurile.

• Dacă aparatul este echipat cu un aparat de făcut gheață 
sau un dozator de apă, umpleți aceste aparate doar cu 
apă potabilă.

• Dacă aparatul necesită un racord la rețeaua de 
alimentare cu apă, conectați-l doar la o rețea de 
alimentare cu apă potabilă.

• Presiunea de alimentare cu apă (minimă și maximă) 
trebuie să fie între 1 bar (0,1 MPa) și 10 bar (1 MPa)

2. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
2.1 Instalarea

 AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată 
trebuie să instaleze acest aparat. 
Îndepărtați toate ambalajele.

• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 
instalați sau utilizați.

• Respectați instrucțiunile de instalare 
furnizate împreună cu aparatul.

• Procedați cu atenție sporită atunci când 
mutați aparatul deoarece acesta este 
greu. Purtați întotdeauna mănuși de 
protecție.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în 
jurul aparatului.

• Așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de tensiune. 
Aceasta pentru a permite uleiului să 
curgă înapoi în compresor.

• Nu instalați aparatul aproape de radiatoare 
sau aragaze, cuptor sau plite.

• Partea din spate a aparatului trebuie 
orientată spre perete.

• Nu instalați aparatul direct în lumina 
razelor de soare.

• Nu instalați acest aparat în zone care au 
umiditate prea mare sau zone prea reci, 
cum ar fi construcții anexe, garaje sau 
pivnițe.

• Când mutați aparatul, ridicați din partea 
frontală, pentru a evita zgârierea podelei.

2.2 Conexiunea electrică
 AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și 
electrocutare. Aparatul trebuie 
legat la o priză cu împământare.

• Verificați dacă informațiile de natură 
electrică, specificate pe plăcuța cu 
datele tehnice, corespund cu cele ale 
sursei de tensiune. În caz contrar, 
contactați un electrician.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu 
deteriora componentele electrice (de 
exemplu, ștecherul, cablul de alimentare 
electrică și compresorul).

• Contactați centrul de service sau 
un electrician pentru schimbarea 
componentelor electrice.

• Cablul de alimentare electrică trebuie să 
rămână sub nivelul ștecherului.

Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. Asigurați 
accesul la priză după instalare.
Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.
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3. PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

2.3 Utilizarea
 AVERTISMENT!

Pericol de vătămare, arsuri, 
electrocutare sau incendiu. Nu 
modificați specificațiile acestui 
aparat.

• Nu introduceți aparate electrice (de 
exemplu, aparate de făcut înghețată) 
în interiorul aparatului, decât dacă 
acest lucru este recomandat de către 
producător.

• Aveți grijă să nu deteriorați circuitul 
frigorific. Acesta conține izobutan 
(R600a), un gaz natural cu un nivel 
ridicat de compatibilitate cu mediul. 
Acest gaz este inflamabil.

• Dacă circuitul frigorific este deteriorat, 
asigurați-vă că nu există flăcări și surse 
de aprindere în cameră. Aerisiți camera.

• Nu lăsați obiecte fierbinți să atingă 
piesele din plastic ale aparatului.

• Nu introduceți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelatorului. Aceasta 
va crea presiune în recipientul cu 
băutură.

• Nu depozitați gaze și lichide inflamabile 
în aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu 
trebuie introduse în aparat, nici puse 
adiacent sau deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți sau atingeți obiecte din 
congelator cu mâinile ude sau umede.

• Nu recongelați alimente care au fost 
dezghețate.

• Respectați instrucțiunile de depozitare 
de pe ambalajul preparatelor congelate.

2.4 Lumina de la interior
• Tipul de bec din acest aparat nu este 

adecvat pentru iluminarea locuinței.

2.5 Îngrijirea și curățarea 
 AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală sau 
deteriorare a aparatului.

Înainte de a efectua operațiile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.
Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Doar o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și încărcarea unității.
Verificați regulat evacuarea aparatului 
și, dacă este necesar, curățați-o. Dacă 
evacuarea este blocată, apa dezghețată se 
va acumula în partea de jos a aparatului.

2.6 Casarea
 AVERTISMENT!

Pericol de vătămare sau sufocare. 
Deconectați aparatul de la sursa 
de alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie 
în aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de 
izolare a acestui aparat nu afectează 
stratul de ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

Reciclați materialele marcate cu simbolul 
. Pentru a recicla ambalajele, 

acestea trebuie puse în containerele 
corespunzătoare. Ajutați la protejarea 
mediului și a sănătății umane și la 
reciclarea deșeurilor din aparatele electrice 

și electrocasnice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu 
deșeurile menajere. Returnați produsul 
la centrul local de reciclare sau contactați 
administrația orașului dvs.
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4. DESCRIEREA APARATULUI
1  Aparatul de făcut gheața
2  Mulitifow
3  Filtrul de aer
4  Filtrul de apă
5  Sertarul cu deschidere batantă în sus
6  Sertarul glisant
7  Sertarul de sticlă din stânga
8  Sertarul de sticlă din dreapta
9   Raft cu rol de capac pentru sertarul de 

produse proaspete
10 Sertarul de produse proaspete stânga
11   Sertarul de produse proaspete dreapta
12 Zona de gustări stânga
13 Zona de gustări dreapta
14 Cutia fixă superioară din stânga
15 Cutia fixă inferioară din stânga
16 Cutia înclinată
17 Suportul pentru sticle de vin
18 Cutia de lactate Flex 2/3
19 Cutia de ușă Flex 1/3
20 Cutia de ușă Flex 2/3
21 Cutia glisantă de ușă flex
22 Cutia pentru sticle
23 Balamaua din mijloc stânga
24 Balamaua din mijloc dreapta
25 Sertarul MultiSwitch/MultiChill
26 Despărțitor MultiSwitch/MultiChill
27 Sertarul superior al congelatorului
28 Coșul congelatorului
29 Despărțitorul congelatorului
30 Interfața cu utilizatorul
31 Clapeta
32 Interfața utilizatorului FlexiSpace

Notă: Datorită îmbunătățirilor constante ale 
produselor noastre, frigiderul dvs. poate 
diferi ușor de imaginea de mai sus, însă 
funcțiile și modurile de utilizare rămân 
neschimbate.

Notă: Pentru a obține cea mai bună 
eficiență energetică a acestui produs, vă 
rugăm să puneți toate rafturile, sertarele și 
coșurile în pozițiile lor inițiale ca în imaginea 
de mai sus.

 Acest aparat este vândut în Franța. 
În conformitate cu reglementările 
în vigoare din această țară, acesta 
trebuie să fie prevăzut cu un 
dispozitiv special (vezi figura), 
plasat în compartimentul inferior al 
frigiderului, pentru a indica zona cea 
mai rece.

Frigider

Congelator

Sertar din mijloc 
cu temperatură variabilă
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5. INSTALAREA NOULUI APARAT
Această secțiune explică instalarea noului 
aparat înainte de a-l utiliza pentru prima 
dată. Vă recomandăm să citiți următoarele 
sfaturi.

 AVERTISMENT!
Pentru instalarea corectă, acest 
frigider trebuie amplasat pe o 
suprafața dreaptă dintr-un material 
dur care se află la aceeași cotă cu 
restul podelei. Această suprafață 
trebuie să fie suficient de solidă 
pentru a susține un frigider 
încărcat la maxim sau circa  
250 de kg. La mutare, asigurați-vă 
că îl scoateți în afară și împingeți 
dinspre spatele unității în linie 
dreaptă.

Clasa Simbol Gama pentru 
Temperatura 
camerei (°C)

Temperat 
extins

SN de la +10 la +32

Temperat N de la +16 la +32
Subtropical ST de la +16 la +38

Tropical T de la +16 la +43

Aducerea la nivel a aparatului
Pentru a aduce corect la nivel aparatul și 
pentru a evita vibrațiile, acest aparat este 
dotat cu picioare reglabile în partea frontală. 
Reglați nivelul respectând instrucțiunile de 
mai jos:
1. Transportați pe role frigiderul până în 

poziția dorită.
2. Rotiți picioarele reglabile (cu degetele 

sau cu cheie adecvată) până când 
acestea ating podeaua.

3. Împingând de partea de sus înclinați 
pe spate aparatul pentru 10 - 15 mm 
și rotiți picioarele cu încă 1 sau 2 ture. 
Acest lucru permite închiderea singură 
a ușilor și etanșarea adecvată.

4. Oricând doriți să mutați aparatul, rețineți 
să ridicați la loc picioarele pentru ca 
aparatul să se poată mișca pe role fără 
obstacole. Reinstalați aparatul atunci 
când vă mutați.

 AVERTISMENT!
Rolele, care nu sunt rotițe, trebuie 
folosite doar pentru mișcarea 
înainte sau înapoi. Dacă mișcați 
frigiderul în lateral puteți să vă 
deteriorați podeaua sau rolele. 

Reglarea ușilor
• Ușile stânga și dreapta sunt echipate 

cu axe reglabile care se găsesc pe 
balamalele inferioare.

• Înainte de a regla ușile acestuia, 
asigurați-vă că frigiderul este adus la 
nivel. Vă rugăm să consultați secțiunea 
anterioară despre „Aducerea la nivel 
a aparatului”. Dacă credeți că ușile 
superioare nu sunt la același nivel, 
introduceți cheia Allen în axa balamalei 
și rotiți-o în sensul acelor ce ceasornic 
pentru a ridica ușa sau în sens invers 
pentru a o coborî și introduceți o 
garnitură E în spațiul liber.

Rolă spateRolă frontală

Picior reglabil

10-15 mm
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Ventilarea aparatului
Pentru a îmbunătăți eficiența sistemului 
de răcire și pentru a economisi energie, 
este necesar să mențineți o ventilație 
adecvată în jurul aparatului pentru a disipa 
căldura. Din acest motiv, trebuie asigurat un 
spațiu suficient în jurul frigiderului și zona 
nu trebuie să conțină obstacole care să 
afecteze circulația aerului.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Sugestie: pentru a asigura funcționarea 
adecvată a aparatului, păstrați distanțele 
indicate în graficul de mai sus.

6. COMENZILE AFIȘAJULUI
Toate funcțiile și comenzile unității sunt 
accesibile de la un panou de comandă 
plasat convenabil pe ușa frigiderului. În timp 
ce setările sertarului din mijloc sunt făcute 
de la comenzile dedicate aflate în interiorul 
sertarului. O tastatură cu butoane tactile și 
un afișaj digital permit configurarea facilă a 
funcțiilor și setărilor într-o manieră simplă și 
intuitivă.

Important! Butoanele tactile necesită doar 
o scurtă apăsare a butonului pentru a 
funcționa. Funcția se activează la ridicarea 
degetului de pe buton, nu în timpul apăsării 
butonului. Nu este necesară aplicarea de 
presiune pe tastatură.
Consultați secțiunile corespunzătoare din 
acest Manual pentru instrucțiuni detaliate.

Cheie Allen
Piesă reglabilă
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 ATENȚIE!
Atunci când setați o temperatură, 
setați o temperatură medie 
pentru tot interiorul frigiderului. 
Temperaturile din interiorul fiecărui 
compartiment pot varia față de 
valorile de temperatură afișate pe 
panou în funcție de câte alimente 
stocați și locul unde le puneți. 
Temperatura din cameră poate, 
de asemenea, afecta temperatura 
efectivă din interiorul aparatului.

1   Frost Matic 
Activează un ritm mai rapid de congelare 
a alimentelor din congelator. Folosiți 
această funcție atunci când încărcați mai 
multe articole în congelator în același 
timp. Se dezactivează automat după  
12 ore.

2   Cronometru pentru băuturi reci 
Răcește rapid o băutură în compartimentul 
congelator. Pentru activare, atingeți tasta 
Cronometru pentru băuturi reci. Apare o 
valoare de timp pe afișajul de temperatură 
a congelatorului (în minute) care poate fi 
schimbată folosind butoanele +/-. Va suna 
un ton atunci când durata a fost introdusă. 
Intervalul de valori este între 20 și 45 de 
minute în trepte de câte 5 minute. Băuturile 
vor îngheța dacă setarea de temperatură 
este prea redusă sau durata aleasă este 
prea mare.

 AVERTISMENT
Atunci când folosiți cronometrul 
pentru băuturi reci, scoateți 
băuturile din compartimentul 
congelator atunci când sună 
alarma. Băuturile carbogazoase 
pot exploda dacă rămân în 
congelator pentru prea mult timp.

3  Aparatul de făcut gheața
Apăsați lung timp de 3 secunde pentru a 
porni/opri aparatul de făcut gheața. Dacă 
indicatorul este aprins, aparatul de făcut 
gheața este pornit. Dacă indicatorul este 
stins, aparatul de făcut gheața este în 
starea OPRIT și nu va mai face gheață. În 
timp ce este oprit, distribuirea gheții poate 
continua cât timp există cuburi în găleată. 
Atunci când aparatul de făcut gheață este 
oprit și se distribuie gheață, indicatorul va 
clipi.
4  Blocarea

Butonul de blocare poate fi folosit pentru 
a bloca afișajul pentru a nu fi folosit în 
anumite situații. Apăsați lung timp de  
3 secunde pentru activare/dezactivare. 
În timp ce se află în starea blocat, nu se 
pot face modificări la setările de pe afișaj. 
Distribuirea gheții și a apei va fi dezactivată. 
Indicatorul va clipi și este redat un ton de 
avertizare.
5  Ușă deschisă

Se aprinde de fiecare dată când ușile sunt 
deschise. Dacă o ușă este lăsată deschisă 
timp de 5 sau mai multe minute, va suna 
o alarmă și afișajul va fi aprins până la 
închiderea ușilor. Apăsarea oricărui buton 
va opri alarma temporar. Verificați să nu 
existe alimente care blochează închiderea 
ușii.
6  Înlocuiți filtrul de apă

Afișajul se aprinde la fiecare 6 luni sau 
atunci când este necesară înlocuirea 
filtrului. Înlocuiți filtrul și apăsați lung 
„Resetare filtru de apă” timp de 3 secunde 
pentru a dezactiva avertismentul de pe 
afișaj. Consultați secțiunea „Înlocuirea 
filtrului” pentru mai multe informații.
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7  Înlocuiți filtrul de aer
Afișajul se aprinde la fiecare 6 luni sau 
atunci când este necesară înlocuirea 
filtrului. Înlocuiți filtrul și apăsați lung 
„Resetare filtru de aer” timp de 3 secunde 
pentru a dezactiva avertismentul de pe 
afișaj. Consultați secțiunea „Înlocuirea 
filtrului” pentru mai multe informații.
8  Apă

Apăsați tasta „apă” pentru a distribui apă. 
Un indicator luminos va fi aprins deasupra 
funcției active.
9  Cub

Apăsați tasta „cub” pentru a distribui cuburi 
de gheață. Un indicator luminos va fi aprins 
deasupra funcției active.
10 Zdrobită
Apăsați tasta „zdrobită” pentru a distribui 
gheață zdrobită. Un indicator luminos va fi 
aprins deasupra funcției active.
11 Cool Matic
Răcirea rapidă este o accelerare a răcirii 
alimentelor din compartimentul frigider. 
Folosiți această funcție atunci când 
încărcați mai multe articole în frigider în 
același timp. Se dezactivează după 6 ore.
12 Resetare filtru de aer
După înlocuirea filtrului, apăsați lung timp 
de 3 secunde pentru resetare.
13 Resetare filtru de apă
După înlocuirea filtrului, apăsați lung timp 
de 3 secunde pentru resetare.
14 Aprinde și stinge lumina dozatorului.

 NOTĂ
Funcțiile de comandă și alarmă pot 
varia în funcție de model.

Alarme
Indicator de temperatură înaltă „HI”
O creștere a temperaturii în compartimentul 
frigider sau congelator (de exemplu 
din cauza unei întreruperi anterioare a 
curentului) este indicată de:
 - Clipirea HI pe afișajul compartimentului 

respectiv
 - Alarmă sonoră la fiecare 10 secunde 

până când alerta este confirmată
Pentru a reseta alarma, apăsați orice buton 
sau deschideți ușa.
• Soneria se va opri

• Afișajul indică cea mai ridicată 
temperatură atinsă timp de 10 secunde. 
Apoi afișează din nou temperatura 
setată.

După 60 de minute, dacă condiția 
de temperatură înaltă nu este deloc 
îmbunătățită, contactați un Centru de 
service autorizat.
Filtrul de apă
Atunci când este aprins, filtrul de apă 
trebuie înlocuit. Schimbați filtrul de apă 
la fiecare 6 luni sau atunci când au fost 
distribuiți 450 de litri de apă. Pentru 
resetare, apăsați lung butonul timp de  
3 secunde. Se va auzi un ton la resetare.
Filtrul de aer
Atunci când este aprins, filtrul de aer trebuie 
înlocuit. Schimbați filtrul de aer la fiecare  
6 luni. Pentru resetare, apăsați lung butonul 
timp de 3 secunde. Se va auzi un ton la 
resetare.
Ușa
Dacă o ușă a fost lăsată deschisă timp de 
cinci sau mai multe minute, se va auzi o 
alarmă și indicatorul de ușă deschisă se 
va aprinde pe afișaj. Alarma poate fi oprită 
prin închiderea ușii sau apăsarea oricărei 
taste. Panoul de comandă va reveni la 
funcționarea normală după închiderea ușii.
Tonul de eroare
Va suna o alarmă dacă utilizatorul încearcă 
să facă o selecție care nu este disponibilă.
Modul grade Fahrenheit / Celsius
Apăsați lung timp de 5 secunde + și - de la 
frigider.
După aceea, va exista un „Ton de 
confirmare” și afișajul va schimba unitatea 
de măsură pentru temperatură arătând 
cealaltă opțiune direct pe afișajul numeric. 
Se va schimba și valoarea temperaturii.
Modul demonstrativ
Apăsarea lungă a + (congelator) și – 
(frigider) timp de 10 secunde va activa 
modul demonstrativ.
• La detectarea apăsării de 10 secunde,

 - Pictograma „Demo” se aprinde
 - Se aude tonul de confirmare

• Apăsarea lungă din nou a + (congelator) 
și – (frigider) timp de 10 secunde va 
dezactiva modul demonstrativ
 - Pictograma „Demo” se aprinde
 - Se aude tonul de anulare
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 AVERTISMENT!
Nu utilizați sertarul MultiSwitch 
pentru depozitarea fructelor și 
legumelor proaspete deoarece 
aceste articole pot îngheța și 
fructele și legumele cu frunze 
depozitate în sertar se pot strica.

Utilizarea comenzilor sertarului 
MultiSwitch
1   Sertarul trece automat într-o stare de 

blocare pentru a împiedica utilizarea 
nedorită. Pentru a modifica setările 
sertarului, acesta trebuie mai întâi 
deblocat. Pentru deblocare, apăsați 
lung pictograma DEBLOCARE timp de 
3 secunde. Acesta se va bloca automat 
după 10 secunde dacă nu există nicio 
interacțiune.

 AVERTISMENT!
Nu depozitați recipiente din sticlă 
în sertarul MultiSwitch când 
setarea pentru temperatură este 
în unul din modurile Congelator, 
Carne/fructe de mare sau Băuturi 
reci. Sticla se poate sparge și 
împrăștia, producând daune și 
vătămări.

Congelator:
2   Pentru a modifica temperatura 

sertarului atunci când se află în setarea 
temperatură pentru congelator, folosiți 
afișajul panoului de comandă de pe 
ușa frontală. Schimbarea temperaturii 
de pe afișaj va schimba setarea de 
temperatură a sertarului ȘI temperatura 
din congelator.

Frigider:
3   Selectarea Carne și Pește va seta 

temperatura sertarului la -2°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii. 
Folosiți această setare pentru stocarea 
pe termen scurt. Orice carne care 
trebuie păstrată mai mult de două zile 
trebuie congelată.

4   Selectarea Băuturi reci va seta 
temperatura sertarului la 0°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii.

5   Selectarea Delicatese/Gustări va seta 
temperatura sertarului la 3°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii.

6   Selectarea Răcitor va seta temperatura 
sertarului la 7°C. Se va auzi un ton de 
confirmare a alegerii.
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 AVERTISMENT!
Nu utilizați sertarul MultiSwitch 
pentru depozitarea fructelor și 
legumelor proaspete deoarece 
aceste articole pot îngheța și 
fructele și legumele cu frunze 
depozitate în sertar se pot strica.

Utilizarea comenzilor sertarului 
MultiSwitch
1   Sertarul trece automat într-o stare de 

blocare pentru a împiedica utilizarea 
nedorită. Pentru a modifica setările 
sertarului, acesta trebuie mai întâi 
deblocat. Pentru deblocare, apăsați 
lung pictograma DEBLOCARE timp de 
3 secunde. Acesta se va bloca automat 
după 10 secunde dacă nu există nicio 
interacțiune.

 AVERTISMENT!
Nu depozitați recipiente din sticlă 
în sertarul MultiSwitch când 
setarea pentru temperatură este 
în unul din modurile Congelator, 
Carne/fructe de mare sau Băuturi 
reci. Sticla se poate sparge și 
împrăștia, producând daune și 
vătămări.

Frigider:
2   Selectarea Carne și Pește va seta 

temperatura sertarului la -2°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii. 
Folosiți această setare pentru stocarea 
pe termen scurt. Orice carne care 
trebuie păstrată mai mult de două zile 
trebuie congelată.

3   Selectarea Băuturi reci va seta 
temperatura sertarului la 0°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii.

4   Selectarea Delicatese/Gustări va seta 
temperatura sertarului la 3°C. Se va 
auzi un ton de confirmare a alegerii.

5   Selectarea Răcitor va seta temperatura 
sertarului la 7°C. Se va auzi un ton de 
confirmare a alegerii.

7. UTILIZAREA DOZATORULUI
7.1  Utilizarea aparatului 

de făcut gheață după 
instalare

Înainte de a face gheață pentru prima dată, 
amorsați sistemul de alimentare cu apă. 
Aerul din conductele noi poate conduce la 
realizarea a două sau trei cicluri fără gheață 
pentru aparatul de făcut gheață. În plus, 
dacă sistemul nu este clătit, primele cuburi 
de gheață pot fi decolorate sau pot avea un 
gust neplăcut.

7.2  Amorsarea sistemului de 
alimentare cu apă

1. Începeți cu alimentarea sistemului prin 
ținerea unui pahar presat de clapeta 
dozatorului.

2. Țineți paharul în această poziție până 
când iese apă din dozator. Poate dura 
circa 1 minut și jumătate.

www.aeg.com
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3. Continuați să distribuiți apă timp 
de circa patru minute pentru a clăti 
sistemul și conductele de toate 
impuritățile (oprind pentru a goli paharul 
când este necesar).

Dozatorul

 NOTĂ
Dozatorul de apă are un dispozitiv 
care oprește alimentarea cu 
apă după trei minute de utilizare 
continuă. Pentru a reseta acest 
dispozitiv de închidere, eliberați 
clapeta dozatorului.

 NOTĂ
După cei 750 ml inițiali, apa 
va rămâne la temperatura 
camerei până când rezervorul se 
realimentează și trece suficient 
timp pentru a răci cei 750 ml de 
apă. Răcirea
poate dura până la 8 ore.

7.3 Utilizarea și întreținerea 
aparatului de făcut gheață
După ce frigiderul este instalat corect și s-a 
răcit timp de câteva ore, aparatul de făcut 
gheață poate produce gheață în 24 de ore. 
Aparatul de făcut gheață va umple cutia cu 
gheață începând din spate. Distribuiți puțină 
gheață pentru a împinge gheața în partea 
din față a cutiei. Acest lucru va permite 
umplerea completă a cutiei.

7.4  Capacitatea aparatului de 
făcut gheață și a cutiei de 
depozitare

Aparatul de făcut gheață produce 1 kilogram 
de gheață în 24 de ore. Cutia pentru gheață 
poate ține circa 1,6 kilograme de gheață.

7.5  Pornirea și oprirea 
aparatului de făcut gheață
 IMPORTANT

Aparatul de făcut gheață este 
pornit din fabrică pentru a funcționa 
imediat după instalarea frigiderului. 
Dacă nu se poate conecta o sursă 
de alimentare cu apă, setați funcția 
Pornit/Oprit pentru făcut gheață 
la poziția Oprit. Altfel, robinetul de 
alimentare a aparatului de făcut 
gheață poate face un zgomot 
puternic atunci când încearcă să 
funcționeze fără apă.

Producția de gheață este controlată 
de funcția Pornit/Oprit a aparatului de 
făcut gheață de pe panoul de comandă. 
Apăsarea funcției Pornit/Oprit pornește și 
oprește aparatul de făcut gheață. 

 NOTĂ
Aparatul de făcut gheață are și 
un braț de plastic semnalizator 
care oprește producția de gheață 
atunci când cutia cu gheață este 
plină. Acest braț semnalizator nu 
trebuie folosit pentru a opri manual 
aparatul de făcut gheața.

 IMPORTANT
Oprirea aparatului de făcut gheață 
oprește producția de gheață. 
Gheața existentă poate fi distribuită 
în continuare, la fel și apa.

 IMPORTANT
Ocazional, pot să apară cuburi de 
gheață neobișnuit de mici în cutie 
sau în gheața distribuită. Acestea 
pot să apară la funcționarea normală 
a aparatului de făcut gheață. Dacă 
se întâmplă frecvent, poate indica 
o presiune scăzută a apei sau că 
filtrul de apă necesită înlocuirea. Pe 
măsură de filtrul de apă se apropie 
de finalul duratei de funcționare și 
devine înfundat cu particule, aparatul 
de făcut gheață primește mai puțină 
apă pe durata ciclului. Rețineți, dacă 
au trecut șase luni sau mai mult 
de la ultima schimbare a filtrului de 
apă, înlocuiți-l cu altul nou. Calitatea 
scăzută a apei din sistemul de 
alimentare al locuinței poate necesita 
înlocuirea mai frecventă a filtrului.

 ATENȚIE
Dacă alimentarea cu apă a 
frigiderului se face printr-un 
dedurizator de apă, asigurați-vă 
că dedurizatorul este întreținut 
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corespunzător. Substanțele chimice 
din dedurizatorul de apă pot 
deteriora aparatul de făcut gheață.

7.6  Sfaturi pentru aparatul de 
făcut gheață/distribuirea 
gheții

• Dacă frigiderul nu este conectat la o 
sursă de alimentare cu apă sau dacă 
sursa de alimentare cu apă este închisă, 
opriți aparatul de făcut gheață conform 
instrucțiunilor din secțiunea anterioară.

• Următoarele sunete sunt normale 
atunci când aparatul de făcut gheață 
funcționează:
 - Motorul funcționează
 - Gheața cade în cutia cu gheață
 - Robinetul de apă de deschide sau 

închide
 - Apă care curge

• Dacă este necesară o cantitate mare de 
gheață la un moment dat, se recomandă 
să luați cuburile direct din cutia cu gheață.

• Cuburile de gheață păstrate prea mult 
timp pot căpăta un gust neplăcut. Goliți 
cutia cu gheață conform instrucțiunilor 
de mai jos.

• Atunci când distribuiți gheață cuburi, este 
normală existența unei cantități mici de 
bucățele mici împreună cu cuburile întregi.

• Pentru a evita stropirea, distribuiți 
gheața într-un recipient înainte de a 
adăuga lichide.

• Este normal ca gheața să umple până 
sus cutia cu gheață.

7.7  Curățarea aparatului de 
făcut gheață

Curățați aparatul de făcut gheață și cutia 
cu gheață la intervale regulate, în special 
înainte de vacanță sau mutare.
1. Opriți aparatul de făcut gheață.
2. Scoateți cutia cu gheață trăgând-o în 

afară.
3. Goliți și curățați cu atenți cutia cu 

gheață cu un detergent slab. Nu 
utilizați substanțe de curățare dure sau 
abrazive. Nu puneți în mașina de spălat 
vase. Clătiți cu apă curată.

4. Lăsați cutia cu gheață să se usuce 
complet înainte de a o pune la loc în 
congelator.

5. Puneți la loc cutia cu gheață. Porniți 
aparatul de făcut gheață.

Scoateți și goliți cutia cu 
gheață dacă:
• O pană de curent prelungită (o oră sau 

mai mult) conduce la topirea cuburilor de 
gheață din cutie și să înghețe la loc unite 
după restabilirea curentului, blocând 
astfel mecanismul de distribuire.

• Dozatorul de gheață este folosit rar. 
Cuburile de gheață vor îngheța lipite 
unul de celălalt în cutie, blocând astfel 
mecanismul de distribuire.

Scoateți cutia cu gheață și scuturați-o 
pentru a desprinde cuburile sau curățați-o 
conform instrucțiunilor de mai sus.

 ATENȚIE
Nu utilizați NICIODATĂ un piolet 
pentru gheață sau un instrument 
similar de ascuțit pentru a sparge 
gheața. Se poate deteriora cutia cu 
gheață și mecanismul de distribuire. 
Pentru a desface gheața blocată, 
folosiți apă caldă. Înainte de a pune 
la loc cutia cu gheață, aceasta 
trebuie să fie complet uscată.

 IMPORTANT
Atunci când scoateți sau puneți 
la loc cutia cu gheață, evitați 
să rotiți sfredelul în cutia pentru 
gheață. Dacă sfredelul este rotit 
accidental, realiniați sfredelul 
prin rotirea cu câte 45 de grade 
(vedeți mai jos) până când cutia cu 
gheață se aliniază cu mecanismul 
de acționare. Dacă sfredelul nu 
este aliniat adecvat atunci când 
înlocuiți cutia cu gheață, frigiderul 
nu va distribui gheață. Ușa pentru 
alimente proaspete s-ar putea, de 
asemenea, să nu se închidă corect 
și intră aer cald în compartimentul 
pentru alimente proaspete.

Scoaterea cutiei cu gheață
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 ATENȚIE
Pentru a evita rănirea persoanelor 
sau deteriorarea bunurilor, 
manevrați cu atenție rafturile din 
sticlă călită. Rafturile se pot sparge 
brusc dacă sunt lovite, zgâriate 
sau expuse la schimbări bruște 
de temperatură. Lăsați rafturile 
de sticlă să se stabilizeze la 
temperatura camerei înainte de 
curățare. Nu spălați în mașina de 
spălat vase.

 NOTĂ
Caracteristicile pot varia în funcție 
de model.

Pozițiile raftului pot fi reglate ușor în 
compartimentele pentru alimente proaspete 
dacă este necesar. Rafturile au suporturi 
de montaj care se prind de suporturile fantă 
din spatele fiecărui compartiment.

8.1  Schimbarea poziției unui 
raft

1. Scoateți toate alimentele de pe raft.
2. Ridicați în sus marginea frontală și 

scoateți în afară.
3. Puneți la loc prin introducerea cârligelor 

suportului de montaj în fantele dorite de 
susținere.

4. Coborâți raftul și fixați-l în poziție.

Pentru a regla raftul batant:
1. Scoateți alimentele de pe raft.
2. Ridicați în sus marginea dreaptă a 

raftului și împingeți spre stânga către 
aparatul de făcut gheață.

Flip Shelf

Pentru a regla raftul glisant/
batant:
1. Împingeți jumătatea frontală a raftului 

spre spatele cabinetului până când 
jumătatea spate cade, după care 
continuați să împingeți jumătatea 
frontală înapoi, sub jumătatea spate a 
raftului.

8. CARACTERISTICI DE STOCARE

Reglarea sfredelului cutiei cu gheață

Sfredel

Raft batant
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2. Cu jumătatea frontală complet sub 
jumătatea spate, ridicați partea frontală 
a raftului și întoarceți-o către partea din 
spate a cabinetului.

8.2 Sertarele
Frigiderul include o gamă largă de sertare 
pentru depozitare.

Auto Ultra Fresh pentru 
sertarele de Produse 
proaspete (cu control 
automat al umidității)
Sertarele de produse proaspete sunt 
concepute pentru depozitarea fructelor, 
legumelor și a altor produse proaspete. 
Sertarele de produse proaspete au control 
automat al umidității (cu membrană care poate 
fi schimbată) pe lateralul fiecărui sertar sub 
capacul de control al umidității. Comandați o 
membrană de schimb la www.aeg.com.

Pentru a scoate membrana 
pentru controlul automat al 
umidității:
1. Accesați partea din spate a capacului 

de control al umidității.
2. Ridicați capacul.

3. Trageți capacul către spatele 
cabinetului și scoateți-l.

4. Spălați membrana de umiditate cu apă 
și săpun

5. Puneți la loc capacul repetând operațiile 
de mai sus în sens invers. Repetați 
pentru ambele sertare de produse 
proaspete.

 

 NOTĂ
Producătorul nu recomandă 
înlocuirea membranei pentru 
umiditate automată, cu excepția 
cazului în care aceasta s-a 
deteriorat sau nu mai este 
utilizabilă. Membrane de schimb 
se găsesc pe www.aeg.com

Pentru a scoate sertarul Ultra 
Fresh pentru curățare:
1. Trageți sertarul în afară până când se 

oprește.
2. Ridicați ușor partea frontală și scoateți 

sertarul.

FlexiShelf

FlexiShelf

Scoaterea membranei de control 
Automat al umidității

Sertar de 
produse 
proaspete

Sertar de 
produse 

proaspete

Automată 
Umiditate 

Membrană

Scoaterea sertarului Ultra Fresh

www.aeg.com
www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Zona de gustări - Sertarele 
retrase pentru gustări
Aceste sertare sunt ideale pentru stocarea 
mezelurilor și brânzeturilor.
Pentru deschidere: glisați spre spate 
capacul pentru a avea acces la sertare.

 

Pentru a muta cutia de pe ușă 
pe o șină:
1. Înclinați în sus cutia pentru ca spatele 

cutiei să se desprindă de ușă, însă 
cârligul să fie încă prins.

2. Glisați cutia pe șină până la poziția dorită.
3. Coborâți cutia înapoi pe poziție.

Pentru a muta cutia de pe ușă 
de pe o șină pe alta:
1. Ridicați cutia prin desprinderea cârligului.
2. Mutați cutia pe șina dorită.
3. Împingeți cârligul cutiei pe șina care 

ține cârligul.

8.3  Caracteristicile 
congelatorului  
(variază în funcție de model)

Pentru a scoate sertarul 
superior al congelatorului:
1. Deschideți complet compartimentul 

congelator.
2. Ridicați spre exterior pentru a scoate 

sertarul superior al congelatorului.
Urmați pașii în sens invers pentru a pune 
la loc sertarul.

 IMPORTANT
Sertarul are în partea de jos rotițe. 
Asigurați-vă că toate rotițele sunt 
aliniate pe șinele lor respective 
pentru o funcționare adecvată. 
Dacă sertarul nu este aliniat bine, 
vor exista probleme la utilizarea ușii.

 NOTĂ
Dacă coșul nu stă pe clemele de 
fixare de pe bara de stabilizare, 
sertarul nu se va închide bine.

Pentru a scoate coșul 
congelatorului:
1. Deschideți complet compartimentul 

congelator.
2. Ridicați coșul în sus și scoateți-l.
Urmați pașii în sens invers pentru a pune la 
loc sertarul.

8.3 Despărțitoarele
Apucați de mânerul despărțitorului inferior 
și trageți ușor pentru a-l trece în următoarea 
poziție. (Despărțitorul nu poate fi scos.)

Deschiderea zonei de gustări 
Sertare retrase pentru gustări

Sertar congelator

Cutii de ușă Custom Flex
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9. CONECTAREA LA REȚEAUA DE APĂ
Set pentru rețeaua de apă
Verificați secțiunea de mai jos pentru 
racordarea la rețeaua de apă.

       AVERTISMENT
Pentru a evita electrocutarea, care 
poate produce deces sau rănirea 
gravă a persoanelor, deconectați 
frigiderul de la priza de curent 
înainte de a conecta frigiderul la 
rețeaua de alimentare cu apă.

1. Când montați țevile pentru apă, 
asigurați-vă că nu sunt în apropierea 
niciunei suprafețe fierbinți.

2. Filtrul de apă „filtrează” doar apa; 
acesta nu elimină bacteriile sau 
microbii.

3. Dacă presiunea apei nu este suficient 
de mare pentru ca aparatul de făcut 
gheață să funcționeze, apelați la un 
instalator pentru a instala o pompă 
suplimentară de apă.

4. Durata de funcționare a filtrului 
depinde de intensitatea utilizării sale. 
Vă recomandăm să înlocuiți filtrul cel 
puțin o dată la fiecare 6 luni (consultați 
„schimbarea filtrului”).

5. Folosiți bandă izolatoare la toate 
racordurile țevilor/furtunurilor pentru a 
vă asigura că nu există nicio pierdere 
de apă.

6. Furtunul de apă trebuie conectat la 
țeava de apă rece.

Procedura de instalare
Prindeți conectorul de țeava de apă

7. Scoate capacul de plastic de la 
robinetul de alimentare cu apă și 
aruncați capacul.

Despărțitor din plastic 
pentru coșul inferior

Coș inferior 
Despărțitor

Conector

Furtun de apă

Robinet

Conector
Furtun de apă

Conector

Filtrul este 
deja instalat

www.aeg.com
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10. SCHIMBAREA FILTRULUI
10.1  Filtrul de aer (anumite 

modele)
Filtrul de aer se află în partea centrală 
superioară a compartimentului pentru 
alimente proaspete.

10.2  Înlocuirea filtrului de aer 
(TasteGuard)

Pentru a asigura filtrarea optimă a mirosurilor 
din frigider, schimbați filtrul de aer la fiecare 
șase luni (Înlocuiți filtrul de aer de pe Afișaj 
indică înlocuirea filtrului după șase luni).
1. Scoateți capacul filtrului de aer prin 

strângerea simultană a părții de sus și 
de jos a capacului și scoaterea acestuia 
din garnitură.

2. Scoateți filtrul vechi și aruncați-l.
3. Despachetați noul filtrul și introduceți-l 

în carcasă. Fața deschisă (mediul cu 
carbon) a filtrului trebuie instalată spre 
portul de aer (orificiul) din multiflow.

4. Puneți la loc capacul filtrului de aer 
prin strângerea lateralelor și prinderea 
printr-un clic.

5. Apăsați lung butonul „Resetare filtru de 
aer” de pe Afișaj timp de trei secunde. 
Atunci când indicatorul se stinge, starea 
a fost resetată.

10.3  Comandarea filtrelor de 
aer de schimb

Utilizați numai piese de schimb originale. 
Contactați un Centru de service autorizat

10.4 Filtrul de apă
Frigiderul este echipat cu un sistem de 
filtrare a apei. Sistemul de filtrare a apei 
filtrează toată apa potabilă distribuită, 
precum și apa folosită la producerea gheții. 
Filtrul de apă se află în partea dreaptă 
superioară a compartimentului pentru 
alimente proaspete.

8. După instalarea frigiderului și a 
racordului la apă, selectați „APĂ” din 
panoul de comandă și apăsați timp de 
1-2 minute pentru ca apa să ajungă în 
rezervorul de apă și la dozator.

Scoateți 
capacul de 
plastic de la 
racordul de 
alimentare 
cu apă
Racord de 
alimentare 
cu apă

¼ inch 
furtun de 
plastic la 
robinetul de 
apă

conectarea 
la sursa de 

alimentare cu 
apă din locuință

Racord de 
alimentare 

cu apă

Furtun 
de plastic 

către 
robinetul 
de apă
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10.5 Înlocuirea filtrului de apă
Schimbați filtrul de apă la fiecare șase luni 
pentru a asigura cea mai bună calitate 
posibilă pentru apă. Înlocuiți filtrul de apă 
de pe afișaj arată când trebuie să înlocuiți 
filtrul după ce a curs o cantitate standard de 
apă (473 de litri) prin sistem.
Dacă frigiderul nu a fost folosit pentru o 
perioadă mare de timp (de ex. în timpul 
unei mutări), schimbați filtrul înainte de a 
reinstala frigiderul.
Pentru scoatere: Împingeți în față capacul 
și acesta va cădea pentru a permite 
accesul la filtru.
Pentru punerea la loc: Împingeți capacul 
spre garnitură, după care, împingeți către 
spatele cabinetului. Capacul filtrului se va 
fixa cu un clic.

10.6  Comandarea filtrelor de 
apă de schimb

Utilizați numai piese de schimb originale. 
Contactați un Centru de service autorizat

Pentru a înlocui filtrul de apă:
Nu este necesară oprirea alimentării cu 
apă pentru a schimba filtrul. Pregătiți-vă să 
ștergeți eventualele mici cantități de apă 
eliberate în timpul înlocuirii filtrului. 
1. Opriți aparatul de făcut gheață prin 

apăsarea lungă a butonului Aparatul 
de făcut gheața de pe afișaj până când 
se stinge.

2. Împingeți în jos marginea frontală a 
capacului filtrului. Capacul se va înclina 
în jos și va expune filtrul de apă.

3. Scoateți filtrul vechi prin rotirea acestuia 
în sens invers acelor de ceasornic 
(către stânga) cu 90 de grade pentru  
a-l debloca.

4. Scoateți prin glisare cartușul filtrului 
vechi din carcasă și aruncați-l.

5. Scoateți din pachet cartușul cu noul 
filtru. Introduceți-l prin glisare în carcasa 
filtrului până la capăt cu mânerul din 
capăt în poziție orizontală.

6. Trageți ușor spre interiorul filtrului 
în timp ce-l rotiți în sensul acelor de 
ceasornic (către dreapta). Filtrul se va 
trage ușor spre interior pe măsură ce 
se rotește. Rotați filtrul la 90 de grade 
până când se oprește și mânerul din 
capăt este vertical. Se poate auzi un 
clic ușor când filtrul ajunge pe poziție.

7. Împingeți un pahar de dozatorul de apă 
în timp ce verificați dacă există pierderi 
la carcasa filtrului. Toate jeturile sau 
stropii care apar în timp ce sistemul 
evacuează aerul din dozator sunt 
normale.

8. Continuați distribuirea apei timp de  
3-4 minute. Poate fi necesar să goliți și 
să umpleți recipientul de mai multe ori.

9. Porniți aparatul de făcut gheață prin 
apăsarea lungă a butonului Aparatul 
de făcut gheața de pe afișaj până când 
se aprinde.

10. Apăsați lung butonul Resetare filtru de 
apă de pe afișaj timp de trei secunde. 
Atunci când indicatorul nu mai este 
aprins, starea filtrului de apă a fost 
resetată.

11. Puneți la loc capacul filtrului prin 
împingerea și fixarea acestuia pe 
poziție.
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Acest Manual al utilizatorului prezintă 
instrucțiunile generale de instalare și utilizare 
pentru acest model. Vă recomandăm să 
folosiți un tehnician de service sau specialist 
în bucătării pentru a instala frigiderul. Folosiți 
frigiderul doar conform instrucțiunilor din 
acest Manual al utilizatorului. Înainte de a 
porni frigiderul, urmați acești primi pași 
importanți.

11.1 Amplasarea
• Alegeți un loc are se află în apropierea 

unei prize cu împământare, non-GFCI. 
Nu folosiți un prelungitor sau un ștecher 
adaptor.

• Dacă se poate, puneți frigiderul departe 
de lumina directă a soarelui și departe 
de cuptor, mașina de spălat vase sau 
alte surse de căldură.

• Frigiderul trebuie instalat pe o podea 
dreaptă și suficient de solidă pentru a 
susține un frigider complet încărcat.

• Aveți în vederea disponibilitatea rețelei 
de apă la modelele prevăzute cu un 
aparat automat de făcut gheață.

 ATENȚIE
Nu instalați frigiderul dacă 
temperatura va scădea sub 
10°C sau va crește peste 43°C. 
Compresorul nu va putea menține 
temperaturile adecvate în interiorul 
frigiderului.
Nu blocați grila de pe partea 
frontală de jos a frigiderului. Este 
esențială o circulație suficientă a 
aerului pentru funcționarea corectă 
a frigiderului.

11.2 Instalarea
Lăsați următoarele spații pentru instalarea 
ușoară, circulația adecvată a aerului și 
racordurile de apă și electrice: 

Lateral și 
Deasupra

40 mm

Spate 30 mm

 NOTĂ
Dacă frigiderul este pus cu 
balamaua ușii în dreptul unui 
perete, lăsați spațiu suplimentar 
pentru ca ușa să se deschidă mai 
larg.

11.3 Deschiderea ușii
Frigiderul trebuie amplasat pentru a permite 
accesul facil la un blat atunci când scoateți 
alimentele. Pentru cea mai bună utilizare 
a sertarelor frigiderului și a coșurilor 
congelatorului, frigiderul trebuie pus astfel 
încât ambele să se poată deschidă complet.

11. INSTALAREA

Cap Phillips

Unelte necesare:

ȘI SAU SAUȘI

6 mm Cheie 
Allen

Cheie de  
8 mm

Cheie 
reglabilă

⅜” Cheie 
fixă
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11.4  Aducerea la nivel și 
alinierea ușii frigiderului 
(dacă este necesară)

Recomandarăm pentru poziționarea finală 
a frigiderului:
• Toate cele patru colțuri ale cabinetului 

trebuie să stea ferm pe podea.
• Partea din față trebuie ușor ridicată 

pentru a asigura închiderea și etanșarea 
corectă a ușilor.

• Ușile trebuie aliniate între ele și să fie la 
același nivel.

Majoritatea acestor condiții pot fi satisfăcute 
prin ridicarea sau coborârea rolelor frontale 
reglabile.
Pentru a aduce la nivel cabinetul folosind 
rolele din față:
1. Deschideți ușor sertarul congelator.
2. Coborâți picioarele anti-răsturnare până 

când ambele ating podeaua. După ce 
ajung la podea, folosiți un clește pentru 
reglare.
Pentru a ridica unitatea: rotiți piciorul 
în sensul acelor de ceasornic.
Pentru a coborî unitatea: rotiți piciorul 
în sens invers acelor de ceasornic.

3. Asigurați-vă că ambele uși nu se 
lovesc, garniturile acestora ating 
cabinetul pe toate cele patru laturi și 
cabinetul este stabil.

Pentru a face reglajele finale pentru 
înălțimea ușii:
1. Deschideți sertarul congelator pentru a 

face vizibilă balamaua inferioară.
2. Introduceți cheia Allen de 6 mm în axul 

balamalei inferioare.
3. Reglați înălțimea rotind în sensul 

acelor de ceasornic sau în sens invers. 
Rotirea în sensul acelor de ceasornic 
va coborî ușa. Rotirea inversă va ridica 
ușa. Starea implicită este cea mai mică 
înălțime.

11.5 Aripa montantă
Reglați Aripa montantă pentru conectarea 
corectă la ghidul montant prin plierea și 
așezarea perpendiculară a aripii montante 
pe ușa pentru alimente proaspete. Dacă 
ghidul montant nu este în poziția corectă, 
acesta poate împiedica închiderea 
completă a ușii.

UșăUșă

Ridicare

Anti-
răsturnare 
Picioare

INCORECT
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12.1  Pătrunderea în spații 
înguste

Dacă frigiderul nu intră prin cadrul ușii, ușile 
acestuia pot fi scoase. Verificați mai întâi 
măsurând cadrul ușii de la intrare.

Pentru pregătirea de scoatere 
a ușilor:
1. Scoateți cablul de alimentare electrică 

din priză.
2. Scoateți toate alimentele de pe rafturile 

de pe ușă și închideți ușile.

Pentru a scoate ușile 
frigiderului:
1. Deschideți ușile la 90°.
2. Scoateți toate cele cinci șuruburi Phillips 

din capacul balamalei sus și ridicați.

3. Faceți ușor un contur în jurul 
balamalelor superioare ale ușii cu 
un creion. Acest lucru ușurează 
reinstalarea.

4. Ridicați capacul balamalei superioare.

5. Deconectați toate cuplele electrice care 
trec din ușă în capacul balamalei.

6. Ridicați ușor conducta de apă pentru a 
o scoate din ușă.

 NOTĂ
Aveți grijă când trageți de furtunul 
de apă din ușă pentru a vă asigura 
că furtunul nu se îndoaie.

 NOTĂ
Se vor scoate circa un metru și 
douăzeci de cm de furtun din ușa 
frigiderului.

12. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SCOATEREA UȘII

Conductă 
de apă

Șuruburi P
hillip

s
Capacul 

balamalei 
superioare
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7. Scoateți cele trei bolțuri de 8 mm din 
ambele balamale superioare.

8. Pentru a avea acces la balamaua 
inferioară, sertarul trebuie extins. 
Deșurubați cele trei șuruburi ale 
balamalei inferioare și glisați balamaua 
spre interior. Ridicați ușa și scoateți-o 
din balamaua inferioară.

Scoaterea balamalei inferioare

 ATENȚIE
Puneți deoparte ușile într-o poziție 
sigură de unde nu pot cădea și 
răni pe cineva sau pentru a nu se 
deteriora ușile sau mânerele.

9. Pentru punerea la loc a ușilor, urmați 
procedura în sens invers.

 IMPORTANT
Asigurați-vă că furtunul de 
alimentare cu apă intră prin orificiul 
din buzunarul dozatorului. Există 
și o manta metalică pe furtun 
pentru a-l proteja de deteriorare 
prin frecarea balamalei de acesta. 
Aceasta trebuie fixată la loc în jurul 
furtunului în zona corectă după 
reinstalare (pe toată lungimea 
pentru a proteja furtunul de 
balama).

 NOTĂ
La reintroducerea furtunului de 
apă și punerea la loc a capacului 
balamalei superioare, procedați cu 
atenție pentru a nu îndoi furtunul.

După ce ambele uși au fost puse la loc, 
asigurați-vă că sunt aliniate între ele 
și aduse la nivel (consultați secțiunea 
Instalarea pentru mai multe detalii) și puneți 
la loc capacul balamalei superioare.

12.2  Pentru a scoate sertarul 
Multiswitch/MultiChill

1. Deschideți complet sertarul.
2. Scoateți coșul din sertar.
3. Desfaceți cuplajul din fața sertarului și 

îndepărtați cuplajul de glisoarele sertarului.
4. Apăsați clemele garniturii și glisați șina 

peste cleme pe ambele laturi pentru a 
scoate complet sertarul din cabinet.

5. Urmați pașii în sens invers pentru a 
pune la loc sertarul.

12.3  Scoaterea sertarului 
congelator

 ATENȚIE
Sertarul este greu. Procedați cu 
atenție când ridicați.

1. Deschideți sertarul și extindeți-l 
complet.

2. Scoateți sertarul congelatorului.
3. Scoateți coșul congelatorului.
4. În interiorul cabinetului, apăsați cele 

două secțiuni din ambele laturi pentru a 
elibera glisoarele.

5. Scoateți sertarul cu suporturile și 
glisoarele.

Apăsați cele 
două secțiuni 
de pe ambele 
laturi pentru 
a elibera 
glisoarele

Desfaceți 
suportul
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Sfaturi pentru economisirea 
energiei
Vă recomandăm să respectați sfaturile de 
mai jos pentru a economisi energia.
• Încercați să evitați să țineți ușa deschisă 

pentru perioade mari de timp pentru a 
conserva energia.

• Asigurați-vă că aparatul nu este aproape 
de nicio sursă de căldură (lumină solară 
directă, cuptor electric sau aragaz etc.).

• Nu setați o temperatură mai mică decât 
cea necesară.

• Nu țineți alimente calde sau lichide care 
se evaporă în aparat.

• Puneți aparatul într-o cameră bine 
ventilată, fără umiditate. Consultați 
capitolul Instalarea noului aparat.

• Imaginea 1 din secțiunea „Descrierea 
aparatului” prezintă amplasarea corectă 
a sertarelor, a sertarelor de produse 
proaspete și a rafturilor. Nu modificați 
aranjamentul deoarece acesta este 
conceput să fie configurația cu cea mai 
mare eficiență energetică.

Recomandări pentru 
conservarea alimentelor 
proaspete
• Nu puneți alimentele calde direct în 

frigider sau congelator, temperatura 
internă va crește și compresorul va 
funcționa mai mult, consumând mai 
multă energie.

• Acoperiți sau înveliți alimentele, mai ales 
dacă au un miros puternic.

• Puneți alimentele astfel încât aerul să 
poată circula liber în jurul lor.

Recomandări privind 
păstrarea în frigider
• Carne (toate tipurile): ambalați-o în 

folie din polietilenă și puneți-o pe raftul 
din sticlă, deasupra sertarului pentru 
legume. Respectați întotdeauna duratele 
de păstrare a alimentelor și folosiți până 
la data recomandată de producători.

• Alimente gătite, gustări reci etc.:  
Acestea trebuie acoperite și pot fi 
păstrate pe orice raft.

• Legume și fructe: 
Acestea trebuie păstrate în sertarul 
special Produse proaspete.

• Unt și brânză:  
Trebuie învelite în folie etanșă sau într-o 
folie alimentară.

• Sticle de lapte:  
Trebuie să aibă capac și să fie puse pe 
rafturile de pe ușă.

Recomandări privind 
păstrarea în congelator
• La prima pornire sau după o perioadă 

de neutilizare, înainte de a introduce 
alimentele în compartiment, lăsați 
aparatul să funcționeze timp de cel puțin 
2 ore la setarea cea mai mare.

13. SFATURI ȘI RECOMANDĂRI

12.4  Punerea la loc a 
sertarului congelatorului

1. Puneți sertarul cu suporturile și 
glisoarele interiorul cabinetului și fixați 
printr-un clic.

2. Puneți la loc coșul.

 NOTĂ
Pentru instrucțiuni suplimentare, 
consultați secțiunea Caracteristicile 
de stocare.

Apăsați cele două 
secțiuni de pe ambele 
laturi pentru a elibera 
glisoarele

Congelator 
Sertar

Congelator 
Coș



158 www.aeg.com

Din motive de igienă, aparatul (inclusiv 
exteriorul și accesoriile din interior) trebuie 
curățate regulat la cel puțin fiecare două luni.

 ATENȚIE!
Aparatul nu se conectează la 
priză în timpul curățării. Pericol de 
electrocutare! Înainte de curățare, 
opriți aparatul și scoateți ștecherul 
din priză.

Curățarea exteriorului
Pentru a menține un aspect plăcut al 
aparatului, acesta trebuie curățat regulat.
 - Ștergeți panoul digital și panoul afișajului 

cu o lavetă curată și moale.
 - Pulverizați apă pe laveta de curățare, în 

loc să o pulverizați direct pe suprafața 
aparatului. Aceasta asigură o distribuire 
uniformă a umezelii pe suprafață.

 - Curățați ușile, mânerele și suprafețele 
cabinetului cu un detergent slab, după 
care ștergeți și uscați cu o lavetă moale.

 ATENȚIE!
 - Nu utilizați obiecte ascuțite 

deoarece pot zgâria suprafața.
 - Nu utilizați diluant, detergent 

auto, clorox, ulei etereal, 
agenți de curățare abrazivi 
sau solvenți organici, cum ar 
fi benzen, pentru curățare. 
Aceștia pot deteriora suprafața 
aparatului și pot produce 
incendii.

Curățarea interiorului
• Interiorul aparatului se curăță la intervale 

regulate. Curățarea se face mai ușor dacă 
sunt mai puține alimente stocate. Ștergeți 
interiorul combinei frigorifice cu o soluție 
slabă de bicarbonat de sodiu și clătiți cu 
apă caldă folosind un burete sau o lavetă 
stoarsă bine. Ștergeți pentru a usca 
complet înainte de a pune la loc rafturile și 
coșurile. Uscați complet toate suprafețele 
și piesele detașabile.

14. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

• Faceți porții mici de alimente, care să 
se poată congela rapid și complet, ca 
apoi să puteți dezgheța numai cantitatea 
necesară.

• Înveliți alimentele în folie de aluminiu 
sau folie alimentară din polietilenă care 
să fie etanșe.

• Procedați cu atenție pentru ca 
alimentele proaspete, necongelate să nu 
intre în contact cu cele deja congelate 
pentru a evita creșterea temperaturii 
celor din urmă.

• Produsele înghețate, dacă sunt 
consumate imediat după ce au fost 
scoase din congelator, probabil vor 
cauza degerături ale pielii.

• Se recomandă etichetarea și datarea 
fiecărui pachet congelat pentru a putea 
urmări durata de depozitare.

Recomandări pentru stocarea 
alimentelor congelate
• Asigurați-vă că alimentele congelate au 

fost păstrate corect de comerciantul de 
alimente

• După decongelare, alimentele se 
vor deteriora rapid și nu trebuie re-
congelate. Nu depășiți perioada de 
păstrare indicată de producătorul 
alimentelor.

Oprirea aparatului
Dacă aparatul trebuie oprit pentru o 
perioadă mare de timp, trebuie urmați 
acești pași pentru a preveni formarea de 
mucegai în aparat.
1. Scoateți toate alimentele.
2. Scoateți ștecherul din priză.
3. Curățați și uscați interiorul bine.
4. Aveți grijă ca toate ușile să fie fixate 

ușor deschise a permite circulația 
aerului.
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15. ÎNAINTE DE A SUNA
Problemă Cauză potențială Soluția obișnuită
Aparat automat de făcut gheață
Aparatul de 
făcut gheață nu 
produce gheață.

• Aparatul de făcut gheață este 
oprit.

• Frigiderul nu este conectat la 
rețeaua de apă sau robinetul 
de apă nu este deschis.

• Conducta de alimentare cu 
apă este îndoită.

• Filtrul de apă nu este montat 
corect.

• Filtrul de apă poate fi înfundat 
cu materiale străine.

• Porniți aparatul de făcut 
gheața. Pentru aparatul de 
făcut gheață de la alimente 
proaspete, apăsați butonul 
pornit-oprit al aparatului de 
făcut gheață o singură dată.

• Conectați unitatea la rețeaua 
de alimentare cu apă a 
locuinței și asigurați-vă că 
robinetul de apă este deschis.

• Asigurați-vă că nu există 
îndoituri ale conductei atunci 
când frigiderul este împins 
spre perete.

• Scoateți și puneți la loc filtrul 
de apă. Puneți-l complet 
așezat în poziție fixă.

• Dacă apa este distribuită încet 
sau deloc sau dacă filtrul are o 
vechime de șase luni sau mai 
mare, acesta trebuie înlocuit.

• Deși acest aparat face dezghețarea 
automată, poate să apară un strat 
subțire de zăpadă pe pereții interiori ai 
congelatorului dacă ușa congelatorului 
este deschisă frecvent sau este ținută 
deschisă prea mult timp. Dacă stratul 
de zăpadă este prea gros, alegeți un 
moment când cantitatea de alimente 
stocate este redusă și procedați astfel:
1. Scoateți alimentele existente și 

coșurile accesorii, scoateți aparatul 
din priză și lăsați ușile deschise. 
Ventilați camera bine pentru a 
accelera procesul de dezghețare.

2. La finalizarea procesului, curățați 
congelatorul urmând pașii de mai 
sus.

 ATENȚIE!
Nu folosiți obiecte ascuțite pentru 
a îndepărta zăpada din congelator. 
Doar după ce interiorul s-a uscat 
complet puteți porni din nou 
aparatul și să-l conectați din nou 
la priză.

Curățarea garniturilor ușii
Mențineți curate garniturile ușii. Alimentele 
și băuturile lipicioase pot lipi garnitura de 
cabinet și aceasta se poate rupe atunci 
când deschideți ușa. Spălați garnitura cu un 
detergent slab și apă caldă. Clătiți și uscați 
bine după curățare.

 ATENȚIE!
Doar după ce garniturile ușii sunt 
complet uscate conectați aparatul 
la priză.

 AVERTISMENT!
Lumina LED nu se înlocuiește de 
către utilizator! Dacă lumina LED 
se defectează, contactați linia de 
asistență pentru clienți.
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Problemă Cauză potențială Soluția obișnuită
Aparatul de făcut 
gheață nu face 
suficientă gheață.

• Aparatul de făcut gheață 
produce mai puțină gheață 
decât era de așteptat.

• Filtrul de apă poate fi înfundat 
cu materiale străine.

• Conducta de alimentare cu 
apă este îndoită.

• Presiunea apei este extrem de 
scăzută. Presiunile de oprire 
și pornire sunt prea mici (doar 
pentru puțuri de apă).

• Sistemul de osmoză inversă 
este în faza de regenerare.

• Aparatul de făcut gheață va 
produce circa 1 kg de gheață 
(aparat de făcut gheață de 
la alimente proaspete) la 
fiecare 24 de ore în funcție de 
condițiile de utilizare.

• Dacă apa este distribuită mai 
încet decât de obicei au dacă 
filtrul are o vechime de șase 
luni sau mai mare, acesta 
trebuie înlocuit.

• Asigurați-vă că nu există 
îndoituri ale conductei atunci 
când frigiderul este împins 
spre perete.

• Rugați pe cineva să crească 
presiunea de oprire și pornire 
a sistemului cu pompă de apă 
(doar pentru puțuri de apă).

• Este normal ca la un sistem 
de osmoză inversă presiunea 
să fie sub 20 psi în timpul 
fazei de regenerare.

Cuburile de 
gheață îngheață 
lipite între ele.

• Cuburile de gheață nu sunt 
folosite prea frecvent sau a 
fost o pană de curent pentru o 
perioadă mare de timp.

• Scoateți cutia pentru gheață 
și aruncați gheața. Aparatul 
de făcut gheață va face 
un lot nou. Gheața trebuie 
utilizată de cel puțin două ori 
pe săptămână pentru a ține 
cuburile separate.

• Cuburile de gheață sunt goale 
la interior (pereți de gheață cu 
apă în interior). Cuburile goale 
la interior se sparg în cutie și 
apa scursă ajunge pe gheața 
existentă și îngheață la loc 
lipindu-se.

• Acest lucru se întâmplă de 
obicei când aparatul de făcut 
gheață nu are suficientă apă. 
Această situație apare dacă 
filtrul de apă este înfundat 
sau alimentarea cu apă 
este obstrucționată. Înlocuiți 
filtrul de apă și dacă situația 
apare din nou, verificați dacă 
robinetul nu este deschis 
complet sau dacă conducta 
de alimentare este îndoită 
undeva.

Dozatorul (de gheață și apă)
Dozatorul nu 
distribuie gheață.

• Nu există gheață în cutie care 
să fie distribuită.

• Ușile frigiderului nu sunt 
închise complet.

• Clapeta dozatorului a fost 
ținută apăsată prea mult timp 
și motorul dozatorului s-a 
supraîncălzit.

• Consultați secțiunea „Aparatul 
de făcut gheață nu produce 
gheață”.

• Asigurați-vă că ușile 
frigiderului sunt complet 
închise.

• Protecția la suprasarcină a 
motorului se va reseta în circa 
trei minute, după care gheața 
poate fi distribuită.
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Problemă Cauză potențială Soluția obișnuită
Dozatorul de 
gheață este 
blocat.

• Gheața s-a topit și a înghețat 
în jurul sfredelului din cauza 
folosirii rare, a fluctuațiilor de 
temperatură și/sau a penelor 
de curent.

• Cuburile de gheață sunt 
blocate între compartimentul 
de producere a gheții și spatele 
recipientului pentru gheață.

• Scoateți recipientul pentru 
gheață, dezghețați și goliți 
conținutul. Spălați recipientul, 
ștergeți și uscați, după care 
puneți la loc în poziția corectă. 
Când este produsă gheață 
nouă, dozatorul trebuie să 
funcționeze.

• Scoateți cuburile de gheață 
care blochează dozatorul.

Apa nu iese din 
dozator.

• Filtrul de apă nu este montat 
corect.

• Filtrul de apă este înfundat.

• Robinetul de la rețeaua de 
alimentare cu apă nu este 
deschis.

• Scoateți și puneți la loc filtrul 
de apă. În cazul Puresource 
Ultra II, rotiți-l spre dreapta 
până când se oprește și 
mânerul din capăt este 
vertical.

• Înlocuiți cartușul filtrului. 
Rotiți-l spre dreapta până 
când se oprește și mânerul 
din capăt este vertical.

• Deschideți robinetul de la 
rețeaua de alimentare cu 
apă. Consultați coloana 
PROBLEMĂ de la APARATUL 
AUTOMAT DE FĂCUT 
GHEAȚĂ.

Apa nu este 
suficient de rece.

• În timp ce apa mai caldă de la 
rețea trece prin filtru și intră în 
sistemul de alimentare cu apă, 
apa răcită este împinsă către 
dozator. După ce apa răcită a 
fost consumată, va mai dura 
câteva ore pentru a oferi apă 
proaspătă la o temperatură 
mai mică.

• Adăugați gheață în cană sau 
recipient înainte de a distribui 
apă.

 Notă: Sunt răciți doar primi 
750 ml de apă.

Apa are un gust 
și/sau un miros 
neplăcut.

• Apa nu a fost distribuită pentru 
o perioadă mare de timp.

• Unitatea nu este conectată 
corect la rețeaua de apă.

• Scoateți și aruncați  
10-12 pahare de apă pentru  
a împrospăta producția.

• Conectați unitatea la o 
conductă de apă rece care 
alimentează cu apă și 
robinetul din bucătărie.
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Problemă Cauză potențială Soluția obișnuită
Deschidea/Închiderea ușilor/sertarelor
Ușa nu se închide/
Ușile nu se închid.

• Ușa a fost închisă prea tare, 
ceea ce a condus la deschiderea 
ușoară a celeilalte uși.

• Frigiderul nu este adus la 
nivel. Acesta se clatină pe 
podea când este mișcat ușor.

• Frigiderul atinge un perete sau 
cabinet.

• Verificați garnitura și interfața 
cabinetului pentru a găsi 
obstrucții.

• Închideți ușor ambele uși.

• Asigurați-vă că podeaua este 
dreaptă și solidă și că poate 
susține adecvat frigiderul. 
Contactați un tâmplar pentru a 
corecta o podea în pantă sau 
denivelată.

• Asigurați-vă că podeaua este 
dreaptă și solidă și că poate 
susține adecvat frigiderul. 
Contactați un tâmplar pentru a 
corecta o podea în pantă sau 
denivelată.

• Curățați garniturile ușii 
frigiderului și interfața folosind 
apă caldă cu săpun pentru 
a îndepărta grăsimea, praful 
și murdăria de pe suprafață. 
Pentru curățare, ștergeți cu 
o lavetă uscată. Inspectați 
garnitura pentru a vă asigura 
că a fost curățată bine.

Sertarele sunt 
dificil de mișcat.

• Alimentele ating raftul de la 
sertarul superior.

• Șina pe care se mișcă 
sertarele este murdară.

• Scoateți articolele puse sus 
în sertar.

• Asigurați-vă că sertarul este 
montat corect pe șină.

• Curățați sertarul, rolele și 
șina. Consultați Îngrijirea și 
curățarea.

Funcționarea frigiderului
Compresorul nu 
funcționează.

• Frigiderul este în ciclul de 
decongelare.

• Ștecherul este scos din priză.

• Siguranță arsă sau disjunctor 
declanșat.

• Pană de curent.

• Acest lucru este normal pentru 
un frigider cu decongelare 
complet automată. Ciclul de 
decongelare are loc periodic, 
durând circa 30 de minute.

• Asigurați-vă că ștecherul este 
împins bine în priză.

• Verificați/înlocuiți siguranța cu o 
siguranță de 15 A cu întârziere. 
Resetați disjunctorul.

• Verificați luminile din casă. 
Sunați la compania locală de 
electricitate.

Frigiderul pare că 
funcționează prea 
mult sau pentru 
prea mult timp.

• Compresorul cu viteză 
variabilă este conceput să 
funcționeze 100% din timp, 
mai puțin în timpul ciclului 
de dezghețare. Uneori 
funcționează mai repede, 
cum ar fi după un ciclu de 
dezghețare.

• Este normală funcționarea 
permanentă a compresorului, 
mai puțin în modul de 
dezghețare.
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Problemă Cauză potențială Soluția obișnuită
Afișajul digital de setare a temperaturii
Afișajul digital al 
temperaturii indică 
o eroare.

• Sistemul electronic de control 
a detectat o problemă de 
funcționare.

• Contactați serviciul de 
asistență clienți Electrolux 
pentru ajutor.

Apă/Umezeală/Zăpadă în frigider
Umiditatea se 
formează pe 
interiorul pereților 
frigiderului.

• Vremea este caldă și umedă.

• Aripa montantă

• Rata de acumulare a zăpezii 
și condensul la interior cresc.

• Reglați aripa montantă. 
(Consultați „Reglarea aripii 
montante” din secțiunea 
Instalarea.)

Se adună apă 
în partea de 
jos a capacului 
sertarului.

• Legumele conțin și produc 
umiditate.

• Nu este neobișnuit să aveți 
umiditate în partea de jos a 
capacului.

• Ambele sertare de produse 
proaspete au control automat 
al umidității care trebuie să 
se regleze automat la diferite 
niveluri de umezeală din 
sertar fără a crea condens 
suplimentar sau fără a usca 
aerul din interiorul sertarului 
de produse proaspete. 
Funcționează cu tipuri diferite 
de legume și fructe. Dacă se 
observă umiditate în exces, 
verificați dacă membrana de 
umiditate nu este deteriorată 
și înlocuiți-o dacă este cazul.

Se adună apă la 
baza sertarului.

• Legumele și fructele spălate 
se scurg în sertar.

• Uscați articolele înainte 
de a le introduce în sertar. 
Acumularea apei la baza 
sertarului este normală.

Apă/Umezeală/Zăpadă în exteriorul frigiderului
Umiditatea se 
acumulează în 
afara frigiderului 
sau între uși.

• Vremea este umedă. • Acest lucru este normal când 
vremea este umedă. Când 
umiditatea este mai scăzută, 
umezeala va dispărea.

Alimente/Băuturi în Compartimentul Alimente proaspete/Sertarul Multi Switch
Alimentele 
îngheață.

• Temperatura setată este prea 
mică.

• Senzorul de temperatură este 
acoperit de alimente (partea 
dreaptă a zonei de alimente 
proaspete).

• Alimentele acoperă porturile 
de aer.

• Setați o temperatură mai 
ridicată.

• Lăsați spațiu pentru circulația 
aerului către senzor.

• Lăsați spațiu între porturile de 
aer și alimente.

Cronometru pentru băuturi reci
Băuturile îngheață. • Temperatura setată este prea 

mică.
• Cronometrul pentru băuturi reci 

are setată o durată prea mare.

• Alegeți o temperatură mai 
ridicată.

• Reducție durata cronometrului 
pentru băuturi reci.
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Dimensiuni
Înălțime 1782 mm
Lățime 913 mm
Adâncime 746 mm
Timp de atingere a condițiilor 
normale de funcționare

14 h

Tensiune electrică 220-240 V
Frecvență 50 Hz

Informațiile tehnice sunt specificate pe 
plăcuța cu date tehnice, aflată pe partea 
stângă în interiorul aparatului, și pe eticheta 
energetică.

Casarea corectă a acestui produs
Acest simbol de pe produs sau de pe ambalajul acestuia indică faptul că 
acest produs nu poate fi aruncat împreună cu deșeurile menajere. Trebuie 
predat la punctul corespunzător de colectare a deșeurilor, pentru reciclarea 
echipamentului electric și electronic. Prin casarea corectă a acestui produs, 
veți ajuta la prevenirea potențialelor consecințe negative asupra mediului 
înconjurător și sănătății umane, care pot fi afectate, în caz contrar, de 
aruncarea necorespunzătoare a produsului. Pentru informații detaliate 
privind reciclarea acestui produs, contactați administrația locală, serviciul 
de salubritate sau magazinul de unde ați cumpărat produsul.

16. ARUNCAREA APARATULUI

17. DATE TEHNICE

Frigiderul este fabricat din materiale 
reutilizabile. Acesta trebuie aruncat în 
conformitate cu reglementările locale 
curente privind aruncarea deșeurilor. 
Aparatul conține o cantitate mică de agent 
frigorific (R600a) în circuitul frigorific. 
Pentru siguranța dvs., consultați secțiunea 
„agentul frigorific și riscul de incendiu” din 
acest Manual de instrucțiuni înainte de a 

arunca aparatul. Tăiați cablul de alimentare 
pentru a face inutilizabil frigiderul și scoateți 
garnitura și sistemul de blocare a ușii. 
Procedați cu atenție în cazul sistemului 
de răcire să nu-l deteriorați prin găurirea 
recipientului de agent frigorific și/sau 
îndoirea țevilor și/sau zgârierea finisajului 
suprafeței.
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18. ZGOMOTE
În timpul utilizării normale se aud unele 
sunete (compresorul, circulația agentului de 
răcire).
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca 
nie je zodpovedný za škody a zranenia spôsobené 
nesprávnou inštaláciou a používaním. Návod na 
používanie uchovávajte vždy v blízkosti spotrebiča,  
aby ste doň mohli v budúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov a 

osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou 
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, 
iba ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli 
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám.

• Nedovoľte, aby sa deti hrali so spotrebičom.
• Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 

bez dozoru.
• Všetky obaly udržujte mimo dosahu detí.
1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený na používanie v 

domácnostiach a podobnom prostredí, ako napr.:
-  obytné budovy na farmách, kuchynské priestory 

pre zamestnancov v obchodoch, úradoch a v iných 
pracovných prostrediach

-  Pre klientov v hoteloch, moteloch, ubytovacích 
zariadeniach s raňajkami a iných obytných objektoch.

• Udržiavajte vetracie otvory na skrini spotrebiča alebo 
konštrukcii vstavaného spotrebiča nezakryté.

• Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte mechanické 
nástroje ani iné prostriedky, ak ich neodporučil výrobca.

• Nepoškodzujte chladiaci okruh.
• V spotrebiči vo vnútri priehradiek na uchovávanie 

potravín nepoužívajte elektrické spotrebiče, ak ich 
neodporúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru.
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• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou handričkou. Používajte 
iba neutrálne saponáty. Nepoužívajte abrazívne 
výrobky, špongie s abrazívnou vrstvou, rozpúšťadlá 
ani kovové predmety.

• V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nádoby s horľavými hnacími látkami.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho 
dať vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servise alebo 
kvalifikovanej osobe, aby ste predišli nebezpečenstvu.

• Ak je spotrebič vybavený výrobníkom ľadu alebo 
dávkovačom vody, zabezpečte prívod pitnej vody.

• Ak si spotrebič vyžaduje pripojenie na prívod vody, 
pripojte ho iba k prívodu pitnej vody.

• Vstupný tlak vody (minimálny a maximálny) musí byť v 
rozsahu od 1 bar (0,1 MPa) do 10 bar (1 MPa)

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Inštalácia

 VÝSTRAHA!
Tento spotrebič smie nainštalovať 
iba kvalifikovaná osoba. Odstráňte 
všetky obaly.

• Neinštalujte ani nepoužívajte poškodený 
spotrebič.

• Dodržiavajte inštalačné pokyny dodané 
so spotrebičom.

• Pri premiestňovaní spotrebiča buďte 
vždy opatrní, pretože je ťažký. Vždy 
noste bezpečnostné rukavice.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže 
prúdiť vzduch.

• Pred zapojením spotrebiča do elektrickej 
siete počkajte aspoň 4 hodiny. Je to 
potrebné na to, aby olej stiekol späť do 
kompresora.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov.

• Spotrebič je nutné postaviť zadnou 
stranou k stene.

• Neinštalujte spotrebič na priamom 
slnečnom svetle.

• Neinštalujte tento spotrebič na miestach, 
ktoré sú príliš vlhké alebo chladné, ako 
sú napríklad prístavby, garáže alebo 
vínne pivnice.

• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 
prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

2.2  Zapojenie do elektrickej 
siete
 VÝSTRAHA!

Riziko požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom. Spotrebič 
musí byť uzemnený.

• Skontrolujte, či elektrické údaje 
uvedené na typovom štítku spotrebiča 
zodpovedajú parametrom elektrickej 
siete. Ak nie, kontaktujte elektrikára.

• Vždy používajte správne nainštalovanú 
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry 
ani predlžovacie káble.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor).

• Ak potrebujete upraviť elektrické 
súčasti, obráťte sa na servis alebo 
elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej 
zásuvky až po dokončení inštalácie. Uistite 
sa, že napájací elektrický kábel je po 
inštalácii prístupný.
Spotrebič neodpájajte ťahaním za napájací 
kábel. Vždy ťahajte za sieťovú zástrčku.
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3. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

2.3 Používanie
 VÝSTRAHA!

Riziko poranenia, popálenia, 
zásahu elektrickým prúdom alebo 
riziko požiaru. Nemeňte technické 
parametre tohto spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte iné elektrické 
spotrebiče (napr. výrobníky zmrzliny), 
pokiaľ nie sú na tento účel určené 
výrobcom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
chladiaci okruh. Obsahuje izobután 
(R600a) – prírodný plyn s vysokou 
úrovňou environmentálnej kompatibility. 
Tento plyn je horľavý.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte 
sýtené a nealkoholické nápoje. Vytvoril 
by sa tlak na nádobu s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny 
ani kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte 
do spotrebiča, do jeho blízkosti, ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z 
mraziaceho priestoru nevyberajte žiadne 
predmety, ani sa ich nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa 
správneho uskladnenia uvedené na 
obale mrazených potravín.

2.4 Vnútorné osvetlenie
• Druh žiarovky používaný v tomto 

spotrebiči nie je vhodný na osvetlenie 
izieb domácností.

2.5 Starostlivosť a čistenie
 VÝSTRAHA!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
alebo poškodenia spotrebiča.

Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite 
a vytiahnite jeho zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.
Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča 
a dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.
Pravidelne kontrolujte odtok spotrebiča 
a v prípade potreby ho vyčistite. Ak je 
odtok upchatý, odmrazená voda sa bude 
zhromažďovať na dne spotrebiča.

2.6 Likvidácia
 VÝSTRAHA!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
alebo udusenia. Odpojte spotrebič 
od napájania z elektrickej siete.

• Odpojte napájací kábel a vyhoďte ho.
• Demontujte dvere, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály 
tohto spotrebiča neobsahujú látky 
poškodzujúce ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
O správnej likvidácii spotrebiča sa 
informujte na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka 
tepla.

Recyklujte materiály so symbolom .  
Obal hoďte do príslušných kontajnerov 
na recykláciu. Chráňte životné prostredie 
a zdravie ľudí a recyklujte odpad z 
elektrických a elektronických spotrebičov. 
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom 

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.
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4. POPIS SPOTREBIČA
1  Výrobník ľadu
2  Multiflow
3  Vzduchový filter
4  Vodný filter
5  Vyklápacia polica
6  Zásuvná polica
7  Ľavá sklenená polica
8  Pravá sklenená polica
9  Kryt police na zeleninu

10 Ľavá polica na zeleninu
11 Pravá polica na zeleninu
12 Ľavá zóna na pochutiny
13 Pravá zóna na pochutiny
14 Ľavá horná pevná priehradka
15 Ľavá dolná pevná priehradka
16 Sklápacia priehradka
17 Polica na víno
18  Pevná priehradka na mliečne  

výrobky 2/3
19 Pevná dverová priehradka 1/3
20 Pevná dverová priehradka 2/3
21 Posuvná pevná dverová priehradka
22 Priehradka na fľaše
23 Ľavý stredný záves
24 Pravý stredný záves
25 Zásuvka MultiSwitch/MultiChill
26  Predeľovacia priehradka MultiSwitch/

MultiChill
27 Horná zásuvka mrazničky
28 Kôš mrazničky
29 Predeľovacia priehradka mrazničky
30 Používateľské rozhranie
31 Páčka dávkovača
32 Používateľské rozhranie FlexiSpace

Poznámka: Z dôvodu neustálych vylepšení 
našich výrobkov sa môže vaša chladnička 
mierne líšiť od zobrazenia vyššie, avšak 
jej funkcie a spôsoby používania zostávajú 
rovnaké.

Poznámka: Aby ste získali najlepšiu 
energetickú účinnosť tohto výrobku, 
umiestnite všetky police, zásuvky a 
priehradky do ich pôvodnej polohy,  
ako je zobrazené na obrázku vyššie.

 Tento spotrebič sa predáva vo 
Francúzsku. V súlade s predpismi 
platnými v tejto krajine musí byť 
vybavený špeciálnym zariadením 
(pozrite obrázok) umiestneným v 
spodnom priestore chladničky na 
indikáciu jeho najchladnejšej zóny.

Chladnička

Mraznička

Stredná zásuvka 
s premenlivou teplotou
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5. INŠTALÁCIA VÁŠHO NOVÉHO SPOTREBIČA
Táto časť vysvetľuje inštaláciu nového 
spotrebiča pred jeho prvým použitím. 
Odporúčame prečítať si nasledovné tipy.

 VÝSTRAHA!
Pre správnu inštaláciu musí byť 
táto chladnička umiestnená na 
rovný povrch z tvrdého materiálu, 
ktorý je v rovnakej výške ako 
zvyšok podlahy. Tento povrch 
by mal byť dostatočne silný na 
to, aby niesol plne naloženú 
chladničku alebo približne 
250 kg. Pri posúvaní musíte 
spotrebič vyťahujte a zasúvajte so 
zachovaním zvislej polohy.

Trieda Symbol Rozsah 
okolitej teploty 

(°C)

Subnormálna SN +10 až +32

Normálna N +16 až +32
Subtropická ST +16 až +38

Tropická T +16 až +43

Vyrovnanie spotrebiča
Pre správne vyrovnanie a prevenciu vibrácií 
je tento spotrebič vybavený nastaviteľnými 
prednými nožičkami. Upravte vodorovnú 
polohu spotrebiča podľa pokynov:
1. Chladničku presuňte na kolieskach na 

miesto.
2. Otáčajte nastaviteľné nožičky (prstami 

alebo vhodným skrutkovačom), kým sa 
nebudú dotýkať podlahy.

3. Hornú časť nakloňte dozadu o približne 
10 – 15 mm otočením nožičiek o  
1 – 2 otáčky. To umožní samouzavretie 
a správne utesnenie dverí.

4. Kedykoľvek chcete premiestniť 
spotrebič, nezabudnite odblokovať 
nožičky, aby sa spotrebič mohol voľne 
pohybovať. Po premiestnení znova 
nastavte pozíciu spotrebiča.

 VÝSTRAHA!
Kolieska, čo sú vlastne 
valčeky, sa smú používať iba 
na pohyb dopredu a dozadu. 
Premiestňovanie chladničky do 
strán môže poškodiť podlahu a 
kolieska. 

Nastavenie dverí
• Ľavé aj pravé dvere sú vybavené 

nastaviteľnými osami, ktoré sa 
nachádzajú v spodných závesoch.

• Pred nastavovaním dverí sa uistite, že 
chladnička je vo vodorovnej polohe. 
Pozrite si predchádzajúcu časť 
„Vyrovnanie spotrebiča”. Ak zistíte, že 
horná časť dverí nie je rovná, vložte 
imbusový kľúč do osi záveru a otočením 
v smere hodinových ručičiek dvere 
nadvihnite resp. proti smeru hodinových 
ručičiek spustite nadol, potom vložte do 
medzery krúžok v tvare písmena E.

Zadné koliesko
Predné 

koliesko

10-15 mm

Nastaviteľná 
nožička
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Vetranie spotrebiča
Na dosiahnutie vyššej účinnosti 
chladiaceho systému a ušetrenie energie 
je potrebné zachovať správne vetranie v 
okolí spotrebiča pre rozptyl tepla. Z tohto 
dôvodu je potrebný dostatočný priestor 
okolo chladničky a oblasť by mala byť bez 
prekážok ovplyvňujúcich prúdenie vzduchu.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Odporúčanie: S cieľom zabezpečiť správne 
fungovanie spotrebiča dodržiavajte 
vzdialenosti zobrazené na obrázku vyššie.

6. OVLÁDACIE PRVKY DISPLEJA
Všetky funkcie a ovládacie prvky spotrebiča 
sú dostupné z ovládacieho panela prakticky 
umiestneného na dverách chladničky. 
Nastavovanie strednej zásuvky sa vykonáva 
ovládacími prvkami vnútri zásuvky. Dotyková 
numerická klávesnica a digitálny displej 
umožňujú ľahkú konfiguráciu funkcií a 
nastavení jednoduchým a intuitívnym 
spôsobom.

Dôležité! Dotykové tlačidlá vyžadujú na 
fungovanie iba krátke stlačenie. K činnosti 
dochádza po pustení prsta z tlačidla, nie 
počas stlačenia tlačidla. Na tlačidlá nie je 
potrebné vytvárať tlak.
Podrobné pokyny nájdete v príslušných 
častiach tohto návodu.

Imbusový kľúč
Nastaviteľná časť
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 POZOR!
Pri nastavovaní teploty nastavujete 
priemernú teplotu pre celý 
vnútorný priestor chladničky. 
Teploty vnútri jednotlivého 
priestoru sa môžu líšiť od 
hodnôt teploty zobrazených na 
paneli v závislosti od množstva 
skladovaných potravín a ich 
umiestnenia. Okolitá teplota môže 
tiež ovplyvňovať skutočnú teplotu 
vnútri spotrebiča.

1   Frost Matic 
Aktivuje vyššiu rýchlosť zmrazovania 
potravín v mrazničke. Túto funkciu 
používajte, ak vložíte do mrazničky 
viacero položiek naraz. Automaticky sa 
deaktivuje po 12 hodinách.

2   Časovač studeného nápoja 
Rýchlo vychladí nápoj v priestore 
mrazničky. Túto funkciu zapnete 
stlačením tlačidla časovača studeného 
nápoja. Na displeji teploty mrazničky 
sa zobrazí hodnota času (v minútach), 
ktorú je možné zmeniť tlačidlami +/-. 
Po zadaní času zaznie zvukový signál. 
Rozsah je od 20 do 45 minút v krokoch 
po 5 minút. Ak je nastavenie teploty 
príliš nízke alebo nastavenie času príliš 
dlhé, nápoje zmrznú.

 VÝSTRAHA
Pri používaní funkcie časovača 
studeného nápoja nezabudnite po 
zaznení zvukového signálu vybrať 
nápoje z mrazničky. Ak by sýtené 
nápoje zostali v mrazničke príliš 
dlho, mohli by explodovať.

3  Výrobník ľadu
Podržte stlačené 3 sekundy na zapnutie 
alebo vypnutie funkcie výrobníka ľadu. Keď 
indikátor svieti, výrobník ľadu je zapnutý. 
Keď indikátor nesvieti, výrobník ľadu je 
vypnutý a prestane vyrábať ľad. Keď je 
vypnutý, dávkovanie ľadu môže pokračovať, 
kým sa neminie ľad v zásobníku. Keď 
je výrobník ľadu vypnutý a dochádza k 
dávkovaniu ľadu, indikátor bliká.
4  Zámok

Tlačidlo zámku je možné použiť na 
zablokovanie displeja, ak sa v určitých 
situáciách nemá používať. Funkciu zapnete 
alebo vypnete podržaním stlačeného 
tlačidla na 3 sekundy. V zablokovanom 
stave sa nedajú na displeji vykonávať 
žiadne zmeny. Dávkovanie ľadu a vody sa 
zablokuje. Indikátor bude blikať a ozve sa 
zvukový výstražný signál.
5  Otvorené dvere

Svieti vždy, keď sú otvorené dvere. Ak 
necháte dvere otvorené 5 minút alebo viac, 
ozve sa výstražný signál a displej bude 
svietiť až do zatvorenia dverí. Stlačením 
ktoréhokoľvek tlačidla sa alarm dočasne 
stlmí. Skontrolujte, či žiadne potraviny 
neblokujú zatvorenie dverí.
6  Výmena vodného filtra

Rozsvieti sa každých 6 mesiacov alebo 
keď je potrebné vymeniť filter. Vymeňte 
filter a potom na 3 sekundy podržte 
stlačené tlačidlo resetovania vodného 
filtra na deaktivovanie výstrahy na displeji. 
Podrobnejšie informácie sa nachádzajú v 
časti Výmena filtra.
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7  Výmena vzduchového filtra
Rozsvieti sa každých 6 mesiacov alebo 
keď je potrebné vymeniť filter. Vymeňte 
filter a potom 3 sekundy podržte stlačené 
tlačidlo resetovania vzduchového filtra 
na deaktivovanie výstrahy na displeji. 
Podrobnejšie informácie sa nachádzajú v 
časti Výmena filtra.
8  Voda

Stlačením tlačidla vody sa dávkuje voda. 
Nad aktívnou funkciou sa rozsvieti indikátor.
9  Kocka

Stlačením tlačidla kocky sa dávkujú kocky 
ľadu. Nad aktívnou funkciou sa rozsvieti 
indikátor.
10 Triešť
Stlačením tlačidla triešte sa dávkuje ľadová 
triešť. Nad aktívnou funkciou sa rozsvieti 
indikátor.
11 Cool Matic
Rýchle schladenie je funkcia na rýchlejšie 
schladenie potravín v chladničke. Túto 
funkciu používajte, ak vložíte do chladničky 
viacero položiek naraz. Deaktivuje sa po  
6 hodinách.
12 Resetovanie vzduchového filtra
Po výmene filtra podržte stlačené na  
3 sekundy na resetovanie časovača.
13 Resetovanie vzduchového filtra
Po výmene filtra podržte stlačené na  
3 sekundy na resetovanie časovača.
14 Zapne a vypne svetlo dávkovača.

 POZNÁMKA
Ovládacie funkcie a alarmy sa 
môžu líšiť v závislosti od modelu.

Alarmy
Indikátor vysokej teploty „HI“

Zvýšenie teploty v priestore chladničky 
alebo mrazničky (napríklad následkom 
predchádzajúceho výpadku elektrického 
prúdu) signalizuje:
 - Blikanie indikátora HI na displeji 

príslušného priestoru.
 - Zvukový alarm každých 10 sekúnd až do 

potvrdenia alarmu.
Alarm resetujete stlačením ktoréhokoľvek 
tlačidla alebo otvorením dverí.
• Zvukový signál sa vypne.

• Na displeji sa na 10 sekúnd zobrazí 
najvyššia dosiahnutá teplotu. Potom 
znovu zobrazí nastavenú teplotu.

Ak sa stav vysokej teploty nezlepší ani 
po 60 minútach, kontaktujte autorizované 
servisné stredisko.
Vodný filter

Keď svieti tento indikátor, je potrebné 
vymeniť vodný filter. Vodný filter vymieňajte 
každých 6 mesiacov alebo po nadávkovaní 
450 litrov vody. Ak chcete časovač 
resetovať, podržte stlačené tlačidlo na 3 
sekundy. Po resetovaní zaznie zvukový 
signál.
Vzduchový filter

Keď svieti tento indikátor, je potrebné 
vymeniť vzduchový filter. Vzduchový filter 
vymieňajte každých 6 mesiacov. Ak chcete 
časovač resetovať, podržte stlačené 
tlačidlo na 3 sekundy. Po resetovaní zaznie 
zvukový signál.
Dvere

Ak necháte dvere otvorené 5 minút alebo 
viac, ozve sa výstražný signál a na displeji 
sa rozsvieti indikátor otvorenia dverí. Tento 
alarm je možné vypnúť zatvorením dverí 
alebo stlačením ktoréhokoľvek tlačidla. Po 
zavretí dverí sa ovládací panel vráti do 
normálneho stavu.
Tón chyby

Ak sa používateľ pokúsi vykonať 
nedostupný výber, ozve sa alarm.
Režim stupňov Celzia alebo Fahrenheita

Podržte stlačené tlačidlo + a - na 5 sekúnd 
na strane chladničky.
Potom sa ozve potvrdenie tónom a zmení 
sa jednotka teploty na displeji. Zmení sa aj 
hodnota teploty.
Predvádzací režim

Podržaním stlačených tlačidiel + 
(mraznička) a – (chladnička) na 10 sekúnd 
sa aktivuje predvádzací režim.
• Po rozpoznaní podržania na 10 sekúnd:

 - Rozsvieti sa ikona Demo.
 - Prehrá sa tón potvrdenia.

• Opätovným podržaním stlačených 
tlačidiel + (mraznička) a – (chladnička) 
na 10 sekúnd sa predvádzací režim 
deaktivuje.
 - Rozsvieti sa ikona Demo.
 - Prehrá sa tón zrušenia.
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 VÝSTRAHA!
Nepoužívajte zásuvku MultiSwitch 
na uchovávanie čerstvých jedál, 
pretože by mohli zamrznúť a 
spôsobiť poškodenie ovocia 
a listovej zeleniny uloženej v 
zásuvke.

Používanie ovládacích prvkov zásuvky 
MultiSwitch

1   Zásuvka sa automaticky vráti do 
zablokovaného stavu, aby sa zabránilo 
neželanému používaniu. Ak chcete 
zmeniť nastavenia zásuvky, najprv 
ju musíte odblokovať. Ak chcete 
odomknúť, podržte stlačenú ikonu 
UNLOCK na 3 sekundy. Automaticky sa 
zamkne po 10 sekundách nečinnosti.

 VÝSTRAHA!
V zásuvke MultiSwitch neskladujte 
sklenené fľaše, keď je nastavenie 
teploty v režime Mraznička, Mäso/
plody mora alebo Studený nápoj. 
Sklo môže prasknúť a roztrieštiť sa 
a spôsobiť poranenie.

Mraznička:

2   Na zmenu teploty priehradky v 
nastavení teploty mrazničky použite 
displej ovládacieho panela na predných 
dverách. Zmenou teploty na displeji sa 
zmení nastavenie teploty v zásuvke AJ 
v mrazničke.

Chladnička:

3   Výber režimu Mäso a ryby nastaví 
teplotu v zásuvke na –2°C. Na 
potvrdenie výberu sa ozve tón. Toto 
nastavenie používajte na krátkodobé 
uskladnenie. Akékoľvek mäso, ktoré sa 
má skladovať dlhšie ako 2 dni, by sa 
malo zmraziť.

4   Výber režimu Studené nápoje nastaví 
teplotu v zásuvke na 0°C. Na potvrdenie 
výberu sa ozve tón.

5   Výber režimu Lahôdky/pochutiny 
nastaví teplotu v zásuvke na 3 °C. Na 
potvrdenie výberu sa ozve tón.

6   Výber režimu Pivnica nastaví teplotu v 
zásuvke na 7 °C. Na potvrdenie výberu 
sa ozve tón.
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 VÝSTRAHA!
Nepoužívajte zásuvku MultiSwitch 
na uchovávanie čerstvých jedál, 
pretože by mohli zamrznúť a 
spôsobiť poškodenie ovocia 
a listovej zeleniny uloženej v 
zásuvke.

Používanie ovládacích prvkov zásuvky 
MultiSwitch

1   Zásuvka sa automaticky vráti do 
zablokovaného stavu, aby sa zabránilo 
neželanému používaniu. Ak chcete 
zmeniť nastavenia zásuvky, najprv 
ju musíte odblokovať. Ak chcete 
odomknúť, podržte stlačenú ikonu 
UNLOCK na 3 sekundy. Automaticky sa 
zamkne po 10 sekundách nečinnosti.

 VÝSTRAHA!
V zásuvke MultiSwitch neskladujte 
sklenené fľaše, keď je nastavenie 
teploty v režime Mraznička, Mäso/
plody mora alebo Studený nápoj. 
Sklo môže prasknúť a roztrieštiť sa 
a spôsobiť poranenie.

Chladnička:

2   Výber režimu Mäso a ryby nastaví 
teplotu v zásuvke na –2°C. Na 
potvrdenie výberu sa ozve tón. Toto 
nastavenie používajte na krátkodobé 
uskladnenie. Akékoľvek mäso, ktoré sa 
má skladovať dlhšie ako 2 dni, by sa 
malo zmraziť.

3   Výber režimu Studené nápoje nastaví 
teplotu v zásuvke na 0°C. Na potvrdenie 
výberu sa ozve tón.

4   Výber režimu Lahôdky/pochutiny 
nastaví teplotu v zásuvke na 3 °C. Na 
potvrdenie výberu sa ozve tón.

5   Výber režimu Pivnica nastaví teplotu v 
zásuvke na 7 °C. Na potvrdenie výberu 
sa ozve tón.

7. POUŽÍVANIE DÁVKOVAČA
7.1  Používanie výrobníka 

ľadu po úvodnej inštalácii
Pred prvým spustením výrobníka ľadu 
je nutné naplniť systém prívodu vody. 
Vzduch v novom inštalačnom vedení môže 
spôsobiť dva až tri prázdne cykly výrobníka 
ľadu. Navyše ak sa systém neprepláchne, 
prvé kocky ľadu môžu byť sfarbené alebo 
mať čudnú chuť.

7.2  Naplnenie systému 
prívodu vody

1. Začnite plniť systém stlačením a 
podržaním pohára o dávkovač.

2. Nechajte pohár v tejto polohe, kým 
voda nezačne vychádzať z dávkovača. 
Môže to trvať približne 1,5 minúty.
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3. Pokračujte v dávkovaní vody približne 
4 minúty, aby sa zo systému a 
inštalačných pripojení vypláchli 
prípadné nečistoty (v prípade potreby 
zastavte dávkovanie a vypláchnite 
pohár).

Dávkovač

 POZNÁMKA
Dávkovač vody má zabudované 
zariadenie, ktoré vypne prúd 
vody po 3 minútach nepretržitého 
používania. Ak chcete resetovať 
vypínacie zariadenie, stačí uvoľniť 
páčku dávkovača.

 POZNÁMKA
Po úvodných 750 ml bude mať 
voda izbovú teplotu, až kým sa 
nádržka nedoplní a neuplynie 
dostatok času na vychladenie 
ďalších 750 ml vody. Vychladenie 
môže trvať
až do 8 hodín.

7.3  Používanie a starostlivosť 
o výrobník ľadu

Po správnej inštalácii chladničky a chladení 
počas niekoľkých hodín dokáže výrobník 
ľadu vyrobiť ľad do 24 hodín. Výrobník 
ľadu bude plniť priehradku na ľad zozadu. 
Nadávkujte trocha ľadu, aby sa ľad dostal 
do prednej časti priehradky. Tým sa umožní 
úplné naplnenie priehradky.

7.4  Kapacita výrobníka ľadu a 
priehradky na ľad

Tento výrobník ľadu by mal vyrobiť 1 kg ľadu 
za 24 hodín. Priehradka na ľad má kapacitu 
približne 1,6 kg ľadu.

7.5  Zapnutie a vypnutie 
výrobníka ľadu
 DÔLEŽITÉ

Výrobník ľadu je zapnutý pri výrobe, 
aby mohol začať fungovať ihneď 
po úvodnej inštalácii chladničky. 
Ak nie je možné pripojiť prívod 
vody, funkciu výrobníka ľadu 
vypnite, pretože v opačnom prípade 
môže plniaci ventil výrobníka ľadu 
vydávať hlasný hrkotajúci zvuk, keď 
sa pokúša fungovať bez vody.

Výrobník ľadu sa ovláda vypínačom funkcie 
výrobníka ľadu na ovládacom paneli. 
Stlačením tohto vypínača sa výrobník ľadu 
zapne alebo vypne.

 POZNÁMKA
Výrobník ľadu má zabudované 
plastové signalizačné rameno, 
ktoré automaticky zastaví výrobu 
ľadu, keď je priehradka na ľad plná. 
Signalizačné rameno sa nemá 
používať na manuálne zastavenie 
výrobníka ľadu.

 DÔLEŽITÉ
Vypnutím výrobníka ľadu sa len 
vypne výroba ľadu. Existujúci 
ľad sa môže naďalej dávkovať, 
rovnako ako voda.

 DÔLEŽITÉ
Príležitostne sa v zásobníku na ľad 
alebo medzi nadávkovaným ľadom 
môžu vyskytovať nezvyčajne 
malé kocky. Za normálneho 
fungovania výrobníka ľadu sa to 
občas môže stať. Ak sa to stáva 
často, môže to signalizovať nízky 
tlak vody alebo potrebu výmeny 
vodného filtra. Keď sa blíži koniec 
životnosti vodného filtra a upcháva 
sa drobnými čiastočkami,, počas 
každého cyklu sa do výrobníka 
ľadu dostáva menej vody. 
Pamätajte si, že ak od poslednej 
výmeny vodného filtra uplynulo už 
minimálne šesť mesiacov, musí 
sa vymeniť za nový. Vodovodná 
voda nedostatočnej kvality môže 
spôsobovať častejšiu potrebu 
výmeny filtra.

 POZOR
Ak prívod vody do chladničky 
obsahuje zmäkčovač vody, 
dbajte na jeho správnu údržbu. 
Chemikálie zo zmäkčovača vody 
môžu poškodiť výrobník ľadu.

www.aeg.com
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7.6  Tipy pre výrobník ľadu/
dávkovač

• Ak chladnička nie je pripojená k prívodu 
vody alebo ak sa prívod vody vypne, 
vypnite výrobník ľadu podľa popisu v 
predchádzajúcej časti.

• Nasledujúce zvuky sú normálne pri 
prevádzke výrobníka ľadu:
 - Chod motora
 - Padanie ľadu do priehradky na ľad
 - Otváranie a zatváranie vodného ventilu
 - Tečenie vody

• Ak sa naraz vyžaduje väčšie množstvo 
ľadu, najlepším spôsobom je vybrať 
kocky priamo z priehradky na ľad.

• Kocky ľadu skladované príliš dlho 
môžu mať čudný zápach. Vyprázdnite 
priehradku na ľad podľa nasledujúceho 
postupu.

• Pri dávkovaní kociek ľadu je normálne, 
že okrem celých kociek je v priehradke 
aj malé množstvo malých kúskov.

• Ak sa chcete vyhnúť ošpliechaniu, 
najskôr do nádoby nadávkujte ľad, až 
potom nápoje.

• Je normálne, že ľad sa naplní až po vrch 
priehradky.

7.7 Čistenie výrobníka ľadu
Výrobník ľadu a priehradku na ľad čistite 
v pravidelných intervalov, najmä pred 
dovolenkou alebo sťahovaním.
1. Vypnite výrobník ľadu.
2. Vyberte priehradku na ľad vytiahnutím 

rovno von.
3. Vyprázdnite a dôkladne vyčistite 

priehradku na ľad miernym umývacím 
prostriedkom. Nepoužívajte drsné 
ani abrazívne čistiace prostriedky. 
Neumývajte v umývačke riadu. 
Opláchnite čistou vodou.

4. Nechajte priehradku na ľad úplne 
vyschnúť, až potom ju vložte naspäť do 
mrazničky.

5. Vložte priehradku na ľad naspäť. 
Zapnite výrobník ľadu.

Priehradku na ľad vyberte a 
vyprázdnite v nasledujúcich 
prípadoch:
• Dlhší výpadok prúdu (viac ako hodina) 

spôsobí, že kocky ľadu v priehradke na 
ľad sa roztopia a po obnovení napájania 
primrznú k sebe, čím upchajú dávkovací 
mechanizmus.

• Dávkovač ľadu sa nepoužíva často. 
Kocky ľadu v priehradke primrznú 
k sebe, čím upchajú dávkovací 
mechanizmus.

Vyberte priehradku na ľad a zatrasením 
uvoľnite kocky alebo ju vyčistite podľa 
predchádzajúceho postupu.

 POZOR
Na oddeľovanie ľadu nikdy 
nepoužívajte ihlicu na ľad ani 
žiadne iné ostré predmety. Mohla 
by sa poškodiť priehradka na 
ľad a dávkovací mechanizmus. 
Na uvoľnenie zaseknutého ľadu 
použite teplú vodu. Pred opätovným 
vložením priehradky na ľad sa 
uistite, že je úplne suchá.

 DÔLEŽITÉ
Pri vyberaní alebo vkladaní 
priehradky na ľad neotáčajte 
špirálou v priehradke na ľad. Ak 
sa špirála náhodou otočí, znova ju 
zarovnajte jej otáčaním v krokoch 
po 45 stupňov (pozrie obrázok), 
kým priehradka na ľad nezapadne 
do hnacieho mechanizmu. Ak sa 
pri vkladaní priehradky špirála 
riadne nezarovná, chladnička 
nebude dávkovať ľad. Dvierka 
na čerstvé potraviny by sa tiež 
nemuseli úplne zavrieť, čo by 
spôsobilo vnikanie teplého 
vzduchu do priestoru na čerstvé 
potraviny.

Vybratie priehradky na ľad
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 POZOR
V záujme predchádzania 
zraneniu alebo poškodeniu 
majetku manipulujte s policami z 
tvrdeného skla opatrne. V prípade 
poškriabania alebo vystavenia 
prudkým zmenám teploty môžu 
police náhle prasknúť. Pred 
čistením nechajte police ustáliť sa 
na izbovú teplotu. Neumývajte v 
umývačke riadu.

 POZNÁMKA
Funkcie sa môžu líšiť v závislosti 
od modelu.

Umiestnenie políc v priestore na čerstvé 
potraviny je možné jednoducho meniť podľa 
potreby. Police majú upevňovacie konzoly, 
ktoré sa vložia do podpier s otvormi na 
zadnej strane každého priestoru.

8.1  Zmena umiestnenia police
1. Z police vyberte všetky potraviny.
2. Nadvihnite predný okraj a vytiahnite 

policu.
3. Vložte naspäť tak, že vložíte háčiky 

upevňovacích konzol do požadovaných 
otvorov.

4. Spustite policu a zaistite ju na svojom 
mieste.

Nastavenie sklopnej police:
1. Z police vyberte potraviny.
2. Nadvihnite pravý okraj police a potlačte 

doľava smerom k výrobníku ľadu.

Flip Shelf

Nastavenie zásuvnej/sklopnej 
police:
1. Potlačte prednú polovicu police dozadu 

smerom k zadnej strane skrinky, kým 
zadná polovica police neklesne dolu, 
potom opatrne tlačte ďalej prednú 
polovicu police dozadu a pod zadnú 
polovicu police.

8. FUNKCIE SKLADOVANIA

Nastavenie špirály 
priehradky na ľad

Špirála

Vyklápacia polica

www.aeg.com
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2. Keď je predná polovica úplne pod 
zadnou polovicou, nadvihnite prednú 
stranu police, aby sa sklopila nahor 
smerom k zadnej strane skrinky.

8.2 Zásuvky
Chladnička obsahuje rôzne zásuvky na 
skladovanie potravín.

Zásuvky na zeleninu Auto 
Ultra Fresh (s automatickou 
reguláciou vlhkosti)
Zásuvky na zeleninu a ovocie sú určené 
na skladovanie zeleniny, ovocia a 
ďalších čerstvých plodín. Tieto zásuvky 
majú automatickú reguláciu vlhkosti (s 
vymeniteľnou membránou) naboku každej 
zásuvky pod krytom regulátora vlhkosti. 
Náhradnú membránu si môžete objednať 
na adrese www.aeg.com.

Demontáž membrány 
automatickej regulácie 
vlhkosti:
1. Dosiahnite na zadnú stranu krytu 

regulácie vlhkosti.
2. Povytiahnite kryt nahor.
3. Potiahnite kryt smerom k zadnej strane 

skrinky a vyberte ho.

4. Umyte vlhkostnú membránu mydlovou 
vodou.

5. Vložte naspäť v opačnom poradí. 
Zopakujte pre obe zásuvky.

 

 POZNÁMKA
Výrobca neodporúča vymieňať 
membránu na automatickú 
reguláciu vlhkosti, pokiaľ sa 
nepoškodia alebo nezničia. 
Náhradné membrány nájdete na 
adrese www.aeg.com

Vybratie zásuvky Ultra Fresh 
na čistenie:
1. Vytiahnite zásuvku až na doraz.
2. Mierne nadvihnite prednú stranu a 

vyberte zásuvku.

Snack Zone – zapustené 
zásuvky na pochutiny
Tieto zásuvky sú ideálne na skladovanie 
lahôdok a syrov.

Polica FlexiShelf

Polica FlexiShelf

Vybratie membrány automatickej 
regulácie vlhkosti Regulačná membrána

Zásuvka 
na 
ovocie a 
zeleninu

Zásuvka 
na ovocie a 

zeleninu

Membrána 
automatickej 

regulácie 
vlhkosti

Vybratie zásuvky Ultra Fresh

www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Otvorenie: posuňte kryt dozadu, aby sa 
uvoľnil prístup k zásuvkám.

 

Posúvanie dverovej 
priehradky pozdĺž lišty:
1. Nakloňte priehradku nahor tak, aby 

zadná strana priehradky bola mimo 
dverí, ale aby háčik bol stále zaistený.

2. Posuňte priehradku pozdĺž lišty do 
požadovanej pozície.

3. Spustite priehradku na svoje miesto.

Posúvanie dverovej 
priehradky medzi lištami:
1. Nadvihnite priehradku tak, aby sa 

uvoľnila z háčika.
2. Presuňte priehradku na požadovanú lištu.
3. Zatlačte háčik priehradky do lišty, tak, 

aby sa háčil zaistil.

8.3  Funkcie mrazničky (v 
závislosti od modelu)

Vybratie hornej zásuvky 
mrazničky:
1. Úplne otvorte priestor mrazničky.
2. Nadvihnutím nahor a smerom von 

vytiahnite hornú zásuvku mrazničky.
Pri vkladaní zásuvky naspäť vykonajte 
postup v opačnom poradí.

 DÔLEŽITÉ
Na spodnej strane zásuvky sú 
kolieska. Pre správnu funkčnosť 
dbajte na to, aby kolieska boli v 
príslušných dráhach. Nesprávne 
zarovnanie zásuvky bude 
spôsobovať problémy pri otváraní 
dverí.

 POZNÁMKA
Ak kôš nie je umiestnený na 
zaisťovacích svorkách stabilizačnej 
tyče, zásuvka sa nebude dať 
riadne zavrieť.

Vybratie koša mrazničky:
1. Úplne otvorte priestor mrazničky.
2. Nadvihnite kôš a vyberte ho.
Pri vkladaní zásuvky naspäť vykonajte 
postup v opačnom poradí.

8.3 Predeľovacie priehradky
Rukou uchopte spodnú predeľovaciu 
priehradku a miernym povytiahnutím nahor 
ju posuňte do ďalšej pozície. (Predeľovacia 
priehradka sa nedá vybrať.)

Prispôsobiteľné dverové priehradky

Zásuvka mrazničky

Otvorenie zóny na pochutiny 
Zapustené zásuvky na pochutiny

www.aeg.com
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9. PRIPOJENIE PRÍVODU VODY
Súprava na prívod vody
Skontrolujte nižšie zobrazené časti potrebné 
na inštaláciu prívodu vody.

 VÝSTRAHA
Pred pripájaním prívodu vodu k 
chladničke odpojte chladničku od 
elektriny, aby nedošlo k zásahu 
elektrickým prúdom a následnému 
úmrtiu alebo vážnemu zraneniu.

1. Pri inštalácii vodovodných rúrok dbajte 
na to, aby neboli blízko žiadnych 
horúcich povrchov.

2. Vodný filter iba „filtruje“ vodu, neničí 
žiadne mikróby ani baktérie.

3. Ak tlak vody nie je dostatočne vysoký 
na prevádzku výrobníka ľadu, obráťte 
sa na inštalatéra, aby vám namontoval 
prídavné tlakové čerpadlo vody.

4. Životnosť filtra závisí od množstva 
použitej vody. Odporúčame, aby ste 
filter vymieňali aspoň raz za 6 mesiacov 
(pozrite si časť Výmena filtra).

5. Na každý spoj rúrok alebo hadíc 
použite tesniacu pásku, aby nedošlo  
k žiadnemu úniku vody.

6. Hadicu na vodu treba pripojiť k prívodu 
studenej vody.

Postup inštalácie
Pripojte prípojku k vodovodnému potrubiu

7. Odstráňte plastové viečko zo vstupu 
vodného ventilu a viečko vyhoďte.

Plastová predeľovacia priehradka 
spodného koša

Spodný kôš 
Predeľovacia priehradka

Prípojka

Hadica na vodu

Kohútik

Prípojka
Hadica na vodu

Prípojka

Filter už je 
nainštalovaný
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10. VÝMENA FILTRA
10.1  Vzduchový filter 

(vybrané modely)
Vzduchový filter sa nachádza v strede hore 
v priestore na čerstvé potraviny.

10.2  Výmena vzduchového 
filtra (TasteGuard)

Na zaručenie optimálneho filtrovania 
zápachov chladničky vymieňajte vzduchový 
filter každých 6 mesiacov (indikátor 
Výmena vzduchového filtra na displeji 
signalizuje výmenu filtra po šiestich 
mesiacoch).
1. Zložte kryt vzduchového filtra stlačením 

hornej a dolnej strany krytu a vybratím 
z obloženia.

2. Vyberte starý filter a zlikvidujte ho.
3. Rozbaľte nový filter a nasuňte ho do 

puzdra. Otvorená strana (uhlíkové 
médium) filtra má smerovať k 
vzduchovému otvoru vo vzduchovom 
rozvode multiflow.

4. Znova nasaďte kryt vzduchového filtra 
stlačením bočných strán a zacvaknutím 
späť na miesto.

5. Podržte stlačené tlačidlo resetovania 
vzduchového filtra na displeji na tri 

sekundy. Keď indikátor zhasne, stav je 
resetovaný.

10.3  Objednávanie 
náhradných 
vzduchových filtrov

Používajte iba originálne náhradné diely. 
Obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

10.4 Vodný filter
Chladnička je vybavená systémom 
filtrovania vody. Systém filtrovania vody 
filtruje všetku dávkovanú pitnú vodu, ako 

8. Po inštalácii chladničky a systému 
vodovodného potrubia vyberte na 
ovládacom paneli položku WATER 
(Voda) a stlačte ho na 1 – 2 minúty, 
aby do nádrže na vodu natiekla voda a 
zabezpečil sa výdaj vody.

Odstráňte 
plastovú 
krytku z 
armatúry na 
prívod vody

Prívod vody 
Armatúra

¼-palcová 
plastová 
hadica do 
vodného 
ventilu

Prívod 
vody 

Armatúra
pripojenie k 

vodovodnému 
vedeniu

Plastová 
hadička k 
vodnému 

ventilu

www.aeg.com
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aj vodu používanú na výrobu ľadu. Vodný 
filter sa nachádza vpravo hore v priestore na 
čerstvé potraviny.

10.5 Výmena vodného filtra
Vodný filter vymieňajte každých 6 
mesiacov, aby sa zaručila najvyššia možná 
kvalita vody. Indikátor Výmena vodného 
filtra na displeji signalizuje, že je potrebné 
vymeniť filter, keď štandardné množstvo 
vody (473 litrov) pretieklo cez systém.
Ak sa chladnička určitý čas nepoužíva 
(napríklad počas sťahovanie), pred 
opätovným uvedením chladničky do 
prevádzky vymeňte filter.
Demontáž: Potiahnite kryt dopredu. Kryt 
klesne dolu a umožní prístup k filtru.
Spätná montáž: Potlačte kryt nahor 
smerom k obloženiu a potom ho potlačte 
smerom k zadnej strane skrinky. Kryt filtra 
zacvakne naspäť na svoje miesto.

10.6  Objednávanie 
náhradných vodných 
filtrov

Používajte iba originálne náhradné diely. 
Obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko.

Výmena vodného filtra:
Na výmenu vodného filtra nie je potrebné 
vypnúť prívod vody. Buďte pripravení na 
nutnosť utretia malého množstva vody 
rozliatej počas výmeny filtra. 
1. Vypnite výrobník ľadu podržaním 

stlačeného tlačidla Výrobník ľadu na 
displeji, kým neprestane svietiť.

2. Zatlačte na predný okraj krytu filtra. Kryt 
sa sklopí nadol a odhalí vodný filter.

3. Vyberte starý filter otočením proti smeru 
hodinových ručičiek (doľava) o 90°, aby 
sa uvoľnil.

4. Vysuňte starú filtračnú vložku von z 
puzdra a zlikvidujte ju.

5. Vyberte novú filtračnú vložku. Nasuňte 
ju do puzdra filtra čo najďalej tak, aby 
úchop smeroval vodorovne.

6. Zľahka zatlačte dovnútra filtra a otáčajte 
do v smere hodinových ručičiek 
(doprava). Filter sa otáčaním vtiahne 
dovnútra. Otočte filter o 90°, kým sa 
nezastaví a úchop nie je zvislo. Môže 
sa ozvať veľmi tiché zacvaknutie filtra 
na svoje miesto.

7. Oprite pohár o dávkovač vody a 
skontrolujte, či z puzdra filtra neuniká 
voda. Akékoľvek zvuky vyskytujúce sa, 
kým systém vytláča vzduch zo systému 
dávkovača, sú normálne.

8. Pokračujte v odpúšťaní vody ešte 
3 až 4 minúty. Môže byť potrebné 
niekoľkokrát vyprázdniť nádobu na 
vodu.

9. Zapnite výrobník ľadu podržaním 
stlačeného tlačidla Výrobník ľadu na 
displeji, kým nezačne svietiť.

10. Podržte stlačené tlačidlo Resetovanie 
vodného filtra na displeji na tri 
sekundy. Keď indikátor už nesvieti, stav 
vodného filtra sa resetoval.

11. Znova nasaďte kryt vzduchového filtra 
zatlačením nahor a zacvaknutím späť 
na miesto.
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V tomto návode na používanie sú uvedené 
všeobecné pokyny na inštaláciu a používanie 
pre tento model. Na inštaláciu chladničky 
odporúčame využiť služby kvalifikovaného 
odborníka. Chladničku používajte výlučne 
podľa pokynov v tomto návode na používanie. 
Pred spustením chladničky vykonajte tieto 
dôležité úvodné kroky.

11.1 Umiestnenie
• Vyberte miesto, ktoré je v blízkosti 

uzemnenej elektrickej zásuvky bez 
prúdového chrániča. Nepoužívajte 
predlžovací kábel ani adaptérovú zástrčku.

• Ak je to možné umiestnite chladničku 
mimo priameho slnečného svetla, 
umývačky riadu alebo iných zdrojov 
tepla.

• Chladnička sa musí umiestniť na rovnú 
a dostatočne silnú podlahu, ktorá 
dokáže uniesť plne naloženú chladničku.

• Modely s automatickým výrobníkom ľadu 
vyžadujú prívod vody.

 POZOR
Chladničku neumiestňujte na 
miesta, kde teplota klesne pod 
10 °C alebo stúpne nad 43 °C. V 
takých podmienkach kompresor 
nedokáže udržiavať správnu 
teplotu v chladničke.
Neblokujte spodnú mriežku na 
prednej strane chladničky. Na 
správne fungovanie chladničky 
sa vyžaduje dostatočné prúdenie 
vzduchu.

11.2 Inštalácia
Na zaručenie jednoduchej inštalácie, 
správneho prúdenia vzduchu a pripojenia 
vodovodných a elektrických pripojení 
nechajte nasledujúce odstupy: 

Na bokoch a hore 40 mm
Vzadu 30 mm

 POZNÁMKA
Ak sa chladnička umiestni do rohu, 
ponechajte dodatočné miesto, aby 
sa dvere dali otvoriť širšie.

11.3 Otváranie dverí
Chladnička by sa mala umiestniť tak, aby 
ste pri vyberaní potravín mali jednoduchý 
prístup k pracovnej doske. V záujme čo 
najlepšieho využívania políc chladničky 
a zásuviek mrazničky by sa chladnička 
mala umiestniť tak, aby sa chladnička aj 
mraznička dali naplno otvoriť.

11. INŠTALÁCIA

Krížový 
skrutkovač

Potrebné náradie:

A A

6 mm imbusový 
kľúč

8 mm nástrčný 
kľúč

Nastaviteľný 
kľúč

⅜” fixný 
kľúč

ALEBO ALEBO
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11.4  Vyrovnanie skrinky 
a nastavenie dverí 
chladničky (v prípade 
potreby)

Pokyny na konečné umiestnenie 
chladničky:
• Všetky štyri rohy skrinky musia stáť 

pevne na podlahe.
• Predná strana by mala byť mierne 

vyššie, aby sa zaručilo správne 
zatváranie a utesnenie dverí.

• Dvere by mali navzájom lícovať a byť 
rovno.

Väčšinu týchto podmienok je možné splniť 
zvýšením alebo znížením nastaviteľných 
predných koliesok.
Vyrovnanie skrinky pomocou predných 
koliesok:
1. Mierne otvorte zásuvku mrazničky.
2. Znížte nožičky proti prevráteniu, kým 

sa nedotýkajú podlahy. Keď sú na 
podlahe, nastavte pomocou klieští.
Zdvihnutie zariadenia: otočte nožičku 
v smere hodinových ručičiek.
Spustenie zariadenia: otočte nožičku 
proti smeru hodinových ručičiek.

3. Uistite sa, že dvierka sa nezachytávajú, 
že tesnenia sa dotýkajú skrinky po 
celom obvode a že skrinka je stabilná.

Konečné nastavenia výšky dverí:
1. Otvorte zásuvku mrazničky, aby bol 

viditeľný spodný záves.
2. Vložte 6 mm imbusový kľúč do otvoru v 

spodnom závese.
3. Upravte výšku otáčaním v smere 

alebo proti smeru hodinových ručičiek. 
Otáčaním v smere hodinových ručičiek 
sa dvere znížia. Otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek sa dvere zvýšia. 
Predvolené nastavenie je najnižšia 
výška.

11.5 Stredový stĺpik
Upravte stredový stĺpik tak, aby presne 
zapadal do vodiaceho otvoru, pričom dbajte 
na to, aby stĺpik bol zložený a kolmo na 
dvere na čerstvé potraviny. Ak stredový 
kolík nie je v správnej polohe, môže 
zabraňovať správnemu zatvoreniu dverí.

DvereDvere

Nožičky 
proti 

prevráteniu

NESPRÁVNE

Zdvihnutie
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12.1  Prechod cez úzke 
priestory

Ak sa chladnička nezmestí cez vchod, je 
možné zložiť dvere. Najskôr skontrolujte 
odmeraním vchodu.

Príprava na demontáž dverí:
1. Uistite sa, že napájací kábel je 

vytiahnutý zo sieťovej zásuvky.
2. Vyberte všetky potraviny z dverových 

políc a zatvorte dvere.

Demontáž dverí chladničky:
1. Otvorte dvere na 90°.
2. Odstráňte všetkých 5 krížových skrutiek 

z horného závesu a nadvihnite.

3. Jemne obkreslite horné závesy dverí 
ceruzkou. Tým sa uľahčí spätná 
montáž.

4. Zdvihnite a odložte kryt horného 
závesu.

5. Odpojte elektrické káble smerujúce z 
dverí do krytu závesu.

6. Mierne potiahnite vodovodnú rúrku 
nahor, aby sa vytiahla z dverí.

 POZNÁMKA
Pri ťahaní vodovodnej hadičky z 
dverí postupujte opatrne, aby sa 
nepricvikla.

 POZNÁMKA
Z dverí chladničky vytiahnete 
približne 120 cm vodovodnej 
hadičky.

12. POKYNY NA DEMONTÁŽ DVERÍ

Kryt 
horného 
závesuKrížové skrutky

Vedenie 
vody
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7. Odstráňte tri 8 mm skrutky z oboch 
horných závesov.

8. Na získanie prístupu k spodnému 
závesu je potrebné vytiahnuť zásuvku. 
Odskrutkujte tri skrutky spodného 
závesu a posuňte záves dovnútra. 
Zdvihnite dvere a vyberte ich zo 
spodného závesu.

Odstránenie spodného závesu

 POZOR
Dbajte na to, aby ste dvere odložili 
na bezpečné miesto, kde nemôžu 
spadnúť a spôsobiť zranenie alebo 
kde by mohlo dôjsť k poškodeniu 
dverí alebo rukovätí.

9. Pri spätnej montáži dverí postupujte v 
opačnom poradí.

 DÔLEŽITÉ
Dbajte na to, aby vodovodná 
hadička smerovala cez otvor v 
hornej časti priestoru dávkovača. 
Hadička má kovovú chráničku na 
zabránenie poškodeniu trením 
o záves. Pri spätnej montáži 
je potrebné ju upevniť okolo 
hadičky na správne miesto (tak, 
aby hadička bol chránená pred 
závesom).

 POZNÁMKA
Pri opätovnom vkladaní 
vodovodnej hadičky a opätovnom 
nasadzovaní krytu horného závesu 
dávajte pozor, aby sa hadička 
nepricvikla.

Keď sú obe dvere na svojom mieste, 
uistite sa, že navzájom lícujú a že sú rovno 
(podrobnejšie informácie nájdete v časti 
Inštalácia) a znova nasaďte kryt horného 
závesu.

12.2  Vybratie zásuvky 
MultiSwitch/MultiChill

1. Otvorte zásuvku naplno.
2. Vyberte kôš zo zásuvky.
3. Odopnite káble v prednej časti zásuvky 

a presuňte ich tak, aby neprekážali 
lištám zásuvky.

4. Stlačte svorky obloženia a posuňte lištu 
za svorky na oboch stranách, aby sa 
zásuvka úplne vybrala zo skrinky.

5. Pri vkladaní zásuvky naspäť vykonajte 
postup v opačnom poradí.

12.3  Vybratie zásuvky 
mrazničky

 POZOR
Zásuvka je ťažká. Pri dvíhaní 
buďte opatrní.

1. Otvorte zásuvku naplno.
2. Vyberte zásuvku mrazničky.
3. Vyberte kôš mrazničky.
4. Vnútri skrinky stlačte dve západky na 

oboch stranách na uvoľnenie líšt.
5. Vyberte zásuvku s konzolami a lištami.

Stlačením 
dvoch 
západiek na 
oboch stranách 
uvoľnite lišty

Odopnite 
káble



190 www.aeg.com

Tipy na úsporu energie
Odporúčame, aby ste v záujme úspory 
energie postupovali podľa nasledujúcich 
tipov.
• V záujme šetrenia energiou sa pokúste 

nenechávať dvere otvorené príliš dlho.
• Uistite sa, že spotrebič je v dostatočnej 

vzdialenosti od akýchkoľvek zdrojov 
tepla (priame slnečné žiarenie, 
elektrická rúra alebo sporák a pod.).

• Nenastavujte nižšiu teplotu, ako je 
potrebné.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé 
potraviny ani odparujúce sa kvapaliny.

• Spotrebič umiestnite do dobre vetranej 
miestnosti bez vlhkosti. Pozrite si kapitolu 
Inštalácia vášho nového spotrebiča.

• Pohľad 1 v časti „Popis spotrebiča” 
zobrazuje správne usporiadanie 
zásuviek, zásuvky na ovocie a zeleninu 
a poličiek. Túto kombináciu nemeňte, 
pretože je navrhnutá ako energeticky 
najúspornejšia.

Rady na chladenie čerstvých 
potravín
• Horúce potraviny nevkladajte priamo 

do chladničky alebo mrazničky, zvýši 
sa vnútorná teplota, čo spôsobí 
intenzívnejšiu činnosť kompresora a 
vyššiu spotrebu energie.

• Potraviny prikryte alebo zabaľte, hlavne 
ak majú prenikavú arómu.

• Potraviny uložte tak, aby vzduch mohol 
okolo nich voľne prúdiť.

Rady na chladenie
• Mäso (všetky druhy): Zabaľte do 

polyetylénových vreciek alebo fólie 
a položte na sklenenú policu nad 
zásuvkou na zeleninu. Vždy dodržiavajte 
dĺžku uskladnenia potravín a spotrebujte 
ich do dátumov odporúčaných 
výrobcom.

• Varené a studené jedlá a pod:  
Treba ich prikryť a potom uložiť na 
ktorúkoľvek policu.

• Ovocie a zelenina: 
Majú sa skladovať v špeciálnej 
priehradke na zeleninu.

• Maslo a syry:  
Treba zabaliť do vzduchotesnej alebo 
plastovej fólie.

• Fľaše s mliekom:  
Majú byť uzavreté a byť uskladnené v 
dverných stojanoch.

Rady pre zmrazovanie
• Pri prvom uvedení do prevádzky alebo 

po určitom čase mimo prevádzky 
nechajte spotrebič pred vložením 
potravín do priestoru bežať najmenej  
2 hodiny s najvyššími nastaveniami.

• Potraviny rozdeľte na malé porcie, aby 
sa mohli rýchlo a úplne zmraziť a aby 
ste neskôr mohli rozmraziť iba potrebné 
množstvo.

13. PRAKTICKÉ RADY A TIPY

12.4  Opätovné vloženie 
zásuvky mrazničky

1. Umiestnite zásuvku s konzolami a 
lištami dovnútra skrinky a zacvaknite na 
svoje miesto.

2. Znova vložte kôš.

 POZNÁMKA
Ďalšie pokyny nájdete v časti 
Funkcie skladovania.

Stlačením dvoch 
západiek na oboch 
stranách uvoľnite lišty

Zásuvka 
mrazničky

Kôš 
mrazničky
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Z hygienických dôvodov treba spotrebič 
(vrátane vonkajšieho a vnútorného 
príslušenstva) pravidelne čistiť minimálne  
raz za dva mesiace.

 POZOR!
Počas čistenia spotrebič nesmie 
byť zapojený do elektrickej siete. 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom! Pred čistením 
vypnite spotrebič a vytiahnite 
zástrčku spotrebiča zo sieťovej 
zásuvky.

Čistenie vonkajšieho povrchu
Na zachovanie dobrého vzhľadu spotrebiča 
ho pravidelne čistite.
 - Digitálny panel a panel displeja vyčistite 

čistou a jemnou handričkou.
 - Vodu nastriekajte na čistiacu handričku, 

nie na povrch spotrebiča. To pomáha 
zabezpečiť rovnomerné rozloženie 
vlhkosti na povrchu.

 - Dvere, rukoväte a povrchy skrinky 
vyčistite miernym umývacím 
prostriedkom a potom ich utrite dosucha 
jemnou handričkou.

 POZOR!
 - Nepoužívajte ostré predmety, 

pretože môžu poškrabať 
povrch.

 - Na čistenie nepoužívajte 
riedidlo, autošampón, bielidlo, 
éterický olej, abrazívne čistiace 
prostriedky ani organické 
rozpúšťadlá ako benzén. Môžu 
poškodiť povrch spotrebiča a 
spôsobiť požiar.

Čistenie vnútra spotrebiča
• Vnútro spotrebiča treba pravidelne čistiť. 

Čistenie bude jednoduchšie pri malých 
zásobách potravín. Vnútro chladničky s 
mrazničkou utrite slabým roztokom sódy 
bikarbóny a potom opláchnite vlažnou 
vodou pomocou vyžmýkanej špongie 
alebo handričky. Pred opätovným 
vložením poličiek a košov utrite úplne 
dosucha.  
Dôkladne osušte všetky povrchy a 
vyberateľné diely.

14. ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ

• Potraviny zabaľte do alobalu alebo 
vzduchotesných polyetylénových 
potravinových vreciek alebo fólie.

• Nedovoľte, aby sa čerstvé, nezmrazené 
potraviny dotýkali potravín, ktoré sú už 
zmrazené, predídete tak zvýšeniu ich 
teploty.

• Mrazené produkty môžu v prípade 
okamžitej konzumácie po vybratí z 
mraziaceho priestoru spôsobiť spálenie 
pokožky mrazom.

• Odporúča sa každú uskladnenú položku 
označiť etiketou s dátumom, aby ste 
mali prehľad o čase skladovania.

Rady na uchovávanie 
mrazených potravín
• Uistite sa, že potraviny boli správne 

skladované v obchode.

• Potraviny sa po rozmrazení rýchlo 
znehodnotia a nemajú sa znova 
zmrazovať. Neprekračujte obdobie 
skladovania uvedené výrobcom 
potravín.

Vypnutie spotrebiča
Ak je potrebné spotrebič na dlhšie vypnúť, 
treba vykonať nasledovné kroky, aby sa na 
spotrebiči netvorila pleseň.
1. Vyberte všetky potraviny.
2. Odpojte zástrčku napájacieho kábla zo 

sieťovej zásuvky.
3. Dôkladne vyčistite a vysušte vnútro 

spotrebiča.
4. Uistite sa, že všetky dvere sú mierne 

pootvorené, aby mohol prúdiť vzduch.
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15. PRED ZAVOLANÍM SERVISU
Problém Možná príčina Bežné riešenie

Automatický výrobník ľadu

Výrobník ľadu 
nevyrába žiaden 
ľad.

• Výrobník ľadu je vypnutý.

• Chladnička nie je pripojená k 
prívodu vody alebo vodovodný 
ventil nie je otvorený.

• Prívod vody je pricviknutý.

• Vodný filter nie je správne 
usadený.

• Vodný filter je možno upchatý 
cudzími predmetmi.

• Zapnite výrobník ľadu. Stlačte 
raz tlačidlo vypínača.

• Pripojte spotrebič k prívodu 
vody a uistite sa, že ventil je 
otvorený.

• Dbajte na to, aby sa prívodné 
vedenie nepricviklo, keď 
chladničku zatlačíte na svoje 
miesto k stene.

• Vyberte a znova vložte vodný 
filter. Dbajte na to, aby bol 
úplne usadený v zaistenej 
polohe.

• Ak sa voda dávkuje pomaly 
alebo sa nedávkuje vôbec, 
alebo ak od výmeny filtra 
ubehlo viac ako šesť 
mesiacov, filter je potrebné 
vymeniť.

• Hoci sa tento spotrebič automaticky 
rozmrazuje, môže sa na vnútorných 
stenách mraziaceho priestoru vytvoriť 
vrstva námrazy, ak sa dvierka otvárajú 
príliš často alebo na príliš dlho. Ak je 
námraza príliš hrubá, vyberte čas, keď 
sú vložené malé zásoby potravín a 
postupujte nasledovne:
1. Vyberte vložené potraviny a koše 

príslušenstva, odpojte spotrebič od 
elektrickej siete a nechajte dvere 
otvorené. Dôkladne vyvetrajte 
miestnosť, aby ste urýchlili proces 
topenia.

2. Po ukončení rozmrazovania 
vyčistite mrazničku podľa postupu 
uvedeného vyššie.

 POZOR!
Na odstraňovanie námrazy z 
mraziaceho priestoru nepoužívajte 
ostré predmety. Spotrebič zapojte 
do sieťovej zásuvky a zapnite až 
po úplnom vyschnutí jeho vnútra.

Čistenie tesnení dverí
Starajte sa o čistotu tesnení dverí. 
Lepkavé potraviny a nápoje môžu spôsobiť 
prilepenie tesnení k skrinke spotrebiča 
a roztrhnutie tesnení pri otvorení dverí. 
Tesnenie umyte jemným umývacím 
prostriedkom a teplou vodou. Po čistení ho 
dôkladne opláchnite a vysušte.

 POZOR!
Spotrebič zapnite až po úplnom 
vyschnutí tesnení dverí.

 VÝSTRAHA!
LED kontrolka nesmie byť 
menená používateľom! V prípade 
poškodenia LED kontrolky sa 
obráťte na zákaznícku linku.

www.aeg.com


193SLOVENČINA

Problém Možná príčina Bežné riešenie

Výrobník ľadu 
nevyrába dostatok 
ľadu.

• Výrobník ľadu vyrába menej 
ľadu, ako by sa očakávalo.

• Vodný filter je možno upchatý 
cudzími predmetmi.

• Prívod vody je pricviknutý.

• Tlak vody je príliš nízky. 
Vypínací a zapínací tlak je 
príliš nízky (len pre studňové 
systémy).

• Systém reverznej osmózy je v 
regeneratívnej fáze.

• Výrobník ľadu vyrobí približne 
1 kg ľadu za 24 hodín v 
závislosti od podmienok 
používania.

• Ak sa voda dávkuje pomalšie 
ako zvyčajne, alebo ak od 
výmeny filtra ubehlo viac 
ako šesť mesiacov, filter je 
potrebné vymeniť.

• Dbajte na to, aby sa prívodné 
vedenie nepricviklo, keď 
chladničku zatlačíte na svoje 
miesto k stene.

• Nechajte si zvýšiť vypínací 
a zapínací tlak na systéme 
vodného čerpadla (len pre 
studňové systémy).

• Je normálne, že v 
regeneratívnej fáze je tlak v 
systéme reverznej osmózy 
nižší ako 20 psi.

Kocky ľadu 
primŕzajú k sebe.

• Kocky ľadu sa nepoužívajú 
dostatočne často alebo 
došlo k dlhšiemu výpadku 
napájania.

• Vyberte priehradku na ľad a 
ľad vyhoďte. Výrobník ľadu 
vyrobí čerstvú dávku. Na to, 
aby kocky ľadu neprimŕzali 
k sebe, by sa výrobník ľadu 
mal použiť aspoň dvakrát 
týždenne.

• Kocku ľadu sú duté (škrupiny 
ľadu s vodou vnútri). Duté 
kocky sa v priehradke prasknú 
a voda sa vyleje na existujúci 
ľad a spôsobí, že kocky 
primrznú k sebe.

• K tomuto problému zvyčajne 
dochádza, keď výrobník 
ľadu nemá dostatok vody. 
Zvyčajne je to dôsledkom 
upchatého vodného filtra 
alebo obmedzeného prívodu 
vody. Vymeňte vodný filter 
a ak problém pretrváva, 
skontrolujte, či je vodovodný 
ventil naplno otvorený a či 
prívod vody nie je pricviknutý.

Dávkovač (ľad a voda)

Dávkovač 
nedávkuje ľad.

• V priehradke nie je žiaden ľad 
na dávkovanie.

• Dvere chladničky nie sú úplne 
zatvorené.

• Páčka dávkovača bola 
stlačená príliš dlho a motor 
dávkovača sa prehrial.

• Pozrite si časť Výrobník ľadu 
nevyrába žiaden ľad.

• Dbajte na to, aby dvere 
chladničky boli úplne 
zatvorené.

• Tepelná poistka motora sa 
resetuje približne po  
3 minútach a potom bude 
možné dávkovať ľad.
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Problém Možná príčina Bežné riešenie

Dávkovač ľadu je 
upchatý.

• Ľad sa pravdepodobne 
roztopil a zamrzol okolo 
špirály z dôvodu málo častého 
používania, teplotných zmien 
alebo výpadkov napájania.

• Kocky ľadu uviazli medzi 
výrobníkom ľadu a zadnou 
stranou nádoby na ľad.

• Vyberte nádobu na 
ľad, nechajte roztopiť a 
vyprázdnite obsah. Vyčistite 
nádobu, utrite dosucha a 
vráťte na správne miesto. Keď 
sa vyrobí nový ľad, dávkovač 
by mal fungovať.

• Odstráňte kocky ľadu, ktoré 
upchali dávkovač.

Dávkovač 
nedávkuje vodu.

• Vodný filter nie je správne 
usadený.

• Vodný filter je upchatý.

• Vodovodný ventil nie je 
otvorený.

• Vyberte a znova vložte 
vodný filter. V prípade filtra 
Puresource Ultra II dbajte na 
to, aby ste ho otočili doprava, 
kým sa nezastaví a úchop nie 
je zvislo.

• Znova vložte kazetu filtra. 
Dbajte na to, aby ste ho otočili 
doprava, kým sa nezastaví a 
úchop nie je zvislo.

• Otvorte vodovodný ventil. 
Pozrite si stĺpec PROBLÉM 
v časti AUTOMATICKÝ 
VÝROBNÍK ĽADU.

Voda nie je 
dostatočne 
studená.

• Keď teplejšia voda prejde cez 
filter a vstúpi do prívodného 
systému vody, chladená voda 
prechádza do dávkovača. Keď 
sa chladená voda spotrebuje, 
ochladenie čerstvo privedenej 
vody trvá aj niekoľko hodín.

• Pred dávkovaním vody 
pridajte do pohára alebo 
nádoby ľad.

 Poznámka: Chladí sa len  
750 ml vody.

Voda má zvláštnu 
chuť alebo zápach.

• Voda nebola dávkovaná dlhší 
čas.

• Spotrebič nie je správne 
pripojený k prívodu studenej 
vody.

• Napustite a vylejte  
10 – 12 pohárov vody, aby v 
prívode bola čerstvá voda.

• Spotrebič pripojte ku 
kuchynskému prívodu 
studenej vody.
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Problém Možná príčina Bežné riešenie

Otváranie/zatváranie dverí/zásuviek

Dvere sa nedovrú. • Dvere sa zavreli príliš prudko 
a spôsobili mierne otvorenie 
druhých dverí.

• Chladnička nie je vo 
vodorovnej polohe. Pri jemnom 
pohybe sa kýva na podlahe.

• Chladnička sa dotýka steny 
alebo skrinky kuchynskej 
linky.

• Tesnenie a styčné plochy 
môžu obsahovať prekážky.

• Oboje dvere zatvárajte jemne.

• Uistite sa, že podlaha je rovná 
a pevná a dokáže uniesť 
chladničku. Prehýbajúcu sa 
alebo krivú podlahu si dajte 
opraviť pokrývačovi.

• Uistite sa, že podlaha je rovná 
a pevná a dokáže uniesť 
chladničku. Prehýbajúcu sa 
alebo krivú podlahu si dajte 
opraviť pokrývačovi.

• Vyčistite dverové tesnenia 
chladničky a styčné plochy 
teplou mydlovou vodou, 
aby sa z povrchu odstránili 
mastnoty, nečistoty a 
špina. Utrite dočista suchou 
handričkou. Skontrolujte 
tesnenie, či je dôkladne čisté.

Zásuvky sa ťažko 
posúvajú.

• Potraviny navrchu zásuvky sa 
dotýkajú police.

• Dráha, po ktorej sa zásuvka 
posúva, je špinavá.

• Vyberte vrchnú vrstvu 
položiek v zásuvke.

• Uistite sa, že zásuvka je 
správne vložená vo svojej 
dráhe.

• Vyčistite zásuvku, valčeky 
a dráhu. Pozrite si časť 
Starostlivosť a čistenie.

Fungovanie chladničky

Kompresor 
nepracuje.

• V chladničke prebieha cyklus 
odmrazovania.

• Zástrčka je vytiahnutá zo 
zásuvky.

• Vypálená poistka alebo 
vyhodený istič.

• Výpadok napájania.

• Je to bežné pri chladničke 
s úplne automatickým 
odmrazovaním. Cyklus 
odmrazovania prebieha 
pravidelne a trvá približne  
30 minút.

• Skontrolujte, či zástrčka je 
úplne zasunutá v zásuvke.

• Skontrolujte a vymeňte 
poistku za 15 A poistku 
s časovým oneskorením. 
Nahoďte istič.

• Skontrolujte, či svietia svetlá 
v byte. Zavolajte miestnej 
distribučnej spoločnosti.

Zdá sa, že 
chladnička sa 
spúšťa príliš veľa 
alebo na príliš dlho.

• Kompresor s premenlivou 
rýchlosťou je navrhnutý 
tak, aby pracoval 
neustále s výnimkou cyklu 
odmrazovania. Niekedy 
pracuje rýchlejšie, napríklad 
po cykle odmrazovania.

• Je normálne, že kompresor 
pracuje neustále, s výnimkou 
režimu odmrazovania.
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Problém Možná príčina Bežné riešenie

Digitálny displej nastavenia teploty

Digitálny displej 
teploty zobrazuje 
chybu.

• Elektronický systém ovládania 
zistil problém s výkonom.

• Obráťte sa na zákaznícku 
linku spoločnosti Electrolux so 
žiadosťou o pomoc.

Voda/vlhkosť/námraza vnútri chladničky

Na stenách 
chladničky sa 
hromadí vlhkosť.

• Horúce a vlhké počasie.

• Stredový stĺpik

• Rýchlosť vytvárania námrazy 
a vnútornej kondenzácie sa 
zvyšuje.

• Nastavte stredový stĺpik. (Pozrite 
si bod Nastavenie stredového 
stĺpika v časti Inštalácia.)

Na spodnej strane 
krytu zásuvky sa 
hromadí voda.

• Zelenina obsahuje a vylučuje 
vlhkosť.

• Vlhkosť na spodnej strane krytu 
zásuvky nie je nezvyčajná.

• Obe zásuvky na zeleninu 
a ovocie majú automatickú 
reguláciu vlhkosti, ktorá by 
mala upravovať vlhkosť podľa 
meniacej sa úrovne vlhkosti 
vnútri zásuvky bez vytvárania 
dodatočnej kondenzácie 
alebo vysychania vzduchu 
vnútri zásuvky na zeleninu 
a ovocie a ktorá funguje s 
rôznymi druhmi plodín. Ak 
dochádza k nadmernej tvorbe 
vlhkosti, skontrolujte vlhkostnú 
membránu a v prípade 
potreby vymeňte.

Na dne zásuvky sa 
hromadí voda.

• Keď je v zásuvke umytá 
zelenina a ovocie, steká  
z nich voda.

• Pred vložením potravín 
do zásuvky ich osušte. 
Hromadenie vody na dne 
zásuvky je normálne.

Voda/vlhkosť/námraza na vonkajšej strane chladničky

Vlhkosť sa hromadí 
z vonkajšej strany 
chladničky alebo 
medzi dverami

• Vlhké počasie. • Je to normálne vo vlhkom 
počasí. Po poklese vlhkosti by 
sa vlhkosť mala stratiť.

Potraviny/nápoje v priestore na čerstvé potraviny/zásuvke MultiSwitch

Jedlo zamŕza. • Nastavená teplota je príliš nízka.
• Snímač teploty je zakrytí 

jedlom (pravá strana priestoru 
na čerstvé potraviny).

• Potraviny zakrývajú vzduchové 
otvory.

• Nastavte vyššiu teplotu.
• Uložte potraviny tak, aby 

vzduch prúdil na snímač.

• Uložte potraviny tak, aby 
nezakrývali vzduchové otvory.

Časovač studeného nápoja

Nápoje sa 
zmrazujú.

• Nastavená teplota je príliš nízka.
• Časovač studeného nápoja je 

nastavený na príliš dlho.

• Nastavte vyššiu teplotu.
• Skráťte čas časovača 

studeného nápoja.

www.aeg.com
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Rozmer

Výška 1782 mm
Šírka 913 mm
Hĺbka 746 mm
Akumulačný čas 14 h
Napätie 220 – 240 V
Frekvencia 50 Hz

Technické informácie sa uvádzajú na 
typovom štítku na vnútornej ľavej strane 
spotrebiča a na energetickom štítku.

Správna likvidácia tohto výrobku

Tento symbol na spotrebiči alebo na jeho obale znamená, že sa s ním 
nesmie zaobchádzať ako s komunálnym odpadom. Výrobok sa musí 
odviezť na príslušné zberné miesto odpadu, kde sa uskutočňuje recyklácia 
elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správneho spôsobu 
likvidácie spotrebiča pomôžete predchádzať negatívnym vplyvom na životné 
prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohli byť spôsobené nesprávnou 
likvidáciou výrobku. Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku si 
vyžiadajte na obecnom zastupiteľstve, od spoločnosti poskytujúcej služby 
likvidácie domového odpadu alebo v obchode, kde ste kúpili tento výrobok.

16. LIKVIDÁCIA SPOTREBIČA

17. TECHNICKÉ ÚDAJE

Chladnička je vyrobená z recyklovateľných 
materiálov. Musí byť zlikvidovaná v súlade 
s platnými miestnymi nariadeniami na 
likvidáciu odpadu. Spotrebič obsahuje malé 
množstvo chladiva (R600a) v chladivovom 
okruhu. Pred znefunkčnením spotrebiča 
si pre vlastnú bezpečnosť pozrite časť 
„Chladivo a nebezpečenstvo požiaru” v 
návode na obsluhu. Odrežte napájací 

kábel, aby sa chladnička nedala použiť, a 
odstráňte tesnenie dverí a zámku. Dávajte 
pozor na chladiaci systém a nepoškoďte ho 
prepichnutím nádoby s chladivom a/alebo 
ohnutím potrubia a/alebo poškriabaním 
povrchovej vrstvy.
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18. ZVUKY
Počas bežnej prevádzky spotrebič vydáva 
zvuky (kompresor, chladiaci okruh).

www.aeg.com
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Susceptible de cambio sin previo aviso.

RESULTADOS PERFECTOS

ATENCIÓN AL CLIENTE Y SERVICIO TÉCNICO

Gracias por confiar en este producto de AEG. Lo hemos creado para que le ofrezca un 
rendimiento impecable durante muchos años, con innovadoras tecnologías que contribuyen a 
hacerle más fácil la vida, características que posiblemente no encuentre en electrodomésticos 
ordinarios. Le rogamos que dedique unos minutos a leer este manual para sacar el máximo 
provecho al producto.

Utilice siempre piezas de recambio originales.
Cuando se ponga en contacto con el Centro autorizado de servicio técnico, tenga a mano los 
siguientes datos: modelo, código del producto (PNC) y número de serie.
Esta información se puede encontrar en la placa de características.

Visite nuestro sitio web para:

Obtenga consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio:
www.aeg.com

Registre su producto para recibir mejor servicio:
www.registeraeg.com

Comprar accesorios, aprovisionamientos y piezas originales para el electrodoméstico:
www.aeg.com/shop
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1.  INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Antes de instalar y de utilizar el electrodoméstico, lea las 
instrucciones detenidamente. El fabricante no es responsable 
si una instalación y utilización incorrectas provocan lesiones 
y daños. Conserve siempre las instrucciones junto al 
electrodoméstico para consultarlas si fuera necesario.
1.1  Seguridad de los niños y las personas vulnerables
• Este dispositivo puede ser utilizado por niños de 8 años 

de edad en adelante y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y 
conocimientos siempre que lo hagan con supervisión 
o hayan recibido instrucción sobre el uso seguro del 
dispositivo y comprendan los peligros que supone.

• No permita que los niños jueguen con el electrodoméstico.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por parte 

del usuario no deberán ser realizadas por niños sin 
supervisión.

• Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los niños.
1.2 Seguridad general
• Este electrodoméstico está pensado para el hogar y 

aplicaciones similares, como:
-  casas rurales, cocinas para el personal en los 

establecimientos comerciales, oficinas y otros lugares 
de trabajo

-  Por clientes en hoteles, moteles, pensiones y otros 
entornos de tipo residencial

• Mantenga los orificios de ventilación, situados en el 
receptáculo y en la estructura, libres de obstrucciones.

• No utilice dispositivos mecánicos ni otros medios 
para agilizar el proceso de deshielo, que no sean los 
recomendados por el fabricante.

• No dañe el circuito de refrigeración.
• No utilice electrodomésticos dentro de los 

compartimentos de comida del producto, a no ser que 
sean del tipo recomendado por el fabricante.

• No rocíe agua ni vapor para limpiar el electrodoméstico.
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• Limpie el electrodoméstico con un paño suave y 
húmedo. Utilice únicamente detergentes neutros. No 
utilice productos abrasivos, almohadillas de limpieza 
abrasivas, disolventes ni objetos metálicos.

• No guarde sustancias explosivas, como botes de aerosoles 
con propulsores inflamable en este electrodoméstico.

• Si el cable eléctrico sufre algún daño, el fabricante, su 
servicio técnico o un profesional tendrán que cambiarlo 
para evitar riesgos.

• Si el electrodoméstico está equipado con dispensador 
de hielo o dispensador de agua, rellénelos solo con agua 
potable.

• Si el electrodoméstico precisa toma de agua, conéctelo 
únicamente a una toma de agua potable.

• La presión de la válvula de agua (mínima y máxima) 
deberá estar entre 1 bar (0,1 MPa) y 10 bares (1 MPa)

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
2.1 Instalación

 ¡ADVERTENCIA!
La instalación de este 
electrodoméstico solo deberá ser 
realizada por personal cualificado. 
Retire todos los materiales de 
embalaje.

• No instale ni utilice el electrodoméstico 
si está dañado.

• Siga las instrucciones de instalación que 
acompañan al electrodoméstico.

• El aparato es pesado; tenga cuidado 
siempre que lo mueva. Lleve siempre 
guantes de seguridad puestos.

• Asegúrese de que el aire pueda circular 
alrededor del electrodoméstico.

• Espere al menos cuatro horas para 
conectar el electrodoméstico al 
suministro eléctrico para que el aceite 
vuelva al compresor.

• No instale el electrodoméstico cerca de 
radiadores, cocinas, hornos ni placas.

• La parte de atrás del electrodoméstico 
debe estar apoyada contra una pared.

• No instale el electrodoméstico en un 
lugar donde dé el sol de forma directa.

• No instale este electrodoméstico en 
zonas demasiado húmedas o frías, tales 
como anexos, garajes o bodegas.

• Cuando mueva el electrodoméstico, 
levántelo por la parte frontal para evitar 
que se raye el suelo.

2.2 Conexión eléctrica
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de incendio y descarga 
eléctrica. Se debe conectar el 
electrodoméstico a tierra.

• Asegúrese de que la información eléctrica 
que figura en la placa de datos coincida 
con la del suministro eléctrico. Si no es así, 
póngase en contacto con un electricista.

• Utilice siempre una toma de corriente 
a prueba de descargas e instalada 
correctamente.

• No utilice regletas de enchufes ni cables 
alargadores.

• Asegúrese de no causar daños a 
los componentes eléctricos (p. ej. 
enchufe de conexión a la red, cable de 
alimentación, compresor).

• Contacte al Servicio técnico o a 
un electricista para cambiar los 
componentes eléctricos.

• El cable de alimentación de estar por 
debajo del nivel del enchufe de conexión 
a la red.

Conecte el enchufe de conexión a la 
red a la toma únicamente al final de la 
instalación. Asegúrese de que el enchufe 
de conexión a la red sea accesible después 
de la instalación.
No tire del cable de alimentación para 
desconectar el electrodoméstico. Tire 
siempre del enchufe de conexión a la red.

www.aeg.com
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3. CUESTIONES MEDIOAMBIENTALES

2.3 Utilización
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras, 
descargas eléctricas e incendios. 
No cambie las especificaciones de 
este electrodoméstico.

• No coloque electrodomésticos (p. ej. 
máquinas de hacer helados) en el 
producto a no ser que el fabricante lo 
permita.

• Tenga cuidado de no dañar el circuito 
de refrigeración. Contiene isobutano 
(R600a), gas natural que goza de gran 
compatibilidad con el medio ambiente. 
Este gas es inflamable.

• Si se produjeran daños en el circuito de 
refrigeración, asegúrese de que no haya 
llamas ni focos de ignición en el local. 
Ventile el local.

• No permita que las partes calientes 
toquen las piezas de plástico del 
electrodoméstico.

• No guarde refrescos en el 
compartimento congelador, ya que se 
crea presión en el recipiente.

• No guarde gases ni líquidos inflamables 
en el electrodoméstico.

• No coloque productos inflamables 
ni objetos húmedos con productos 
inflamables dentro, cerca o encima del 
electrodoméstico.

• No toque el compresor ni el 
condensador, ya que están calientes.

• No saque ni toque productos del 
compartimento congelador con las 
manos húmedas.

• No vuelva a congelar alimentos que 
hayan comenzado a descongelarse.

• Siga las instrucciones de 
almacenamiento del envase de los 
alimentos congelados.

2.4 Luz interior
• El tipo de bombilla que se usa en este 

electrodoméstico no es apta para la 
iluminación de habitaciones en viviendas.

2.5 Cuidados y limpieza
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o daños en el 
electrodoméstico.

Antes de realizar tareas de mantenimiento, 
desactive el electrodoméstico y desconecte 
el enchufe de conexión a la red de la toma.
Este electrodoméstico contiene hidrocarburos 
en la unidad de refrigeración. El 
mantenimiento y recarga de esta unidad solo 
debe ser realizado por personal cualificado.
Examine el desagüe del electrodoméstico 
periódicamente y, si es necesario, límpielo. 
Si el desagüe está bloqueado, se acumula 
agua descongelada en el inferior del 
electrodoméstico.

2.6 Eliminación
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o asfixia. 
Desconecte el electrodoméstico de 
la red eléctrica.

• Corte el cable de alimentación y 
deséchelo.

• Retire la puerta para impedir que 
los niños y las mascotas queden 
encerrados dentro del electrodoméstico.

• El circuito de refrigeración y los materiales 
aislantes de este electrodoméstico son 
respetuosos con el ozono.

• La espuma aislante contiene gas 
inflamable. Póngase en contacto con 
la autoridad municipal para obtener 
información sobre cómo deshacerse del 
electrodoméstico correctamente.

• No dañe la pieza de la unidad de 
refrigeración situada cerca del 
intercambiador de calor.

Recicle los materiales con el símbolo .  
Ponga el embalaje en los contenedores de 
reciclado correspondientes. Contribuya a 
proteger el medio ambiente y la salud de las 
personas y recicle los residuos de aparatos 

eléctricos y electrónicos. No elimine 
materiales marcados con el símbolo  con 
la basura doméstica. Devuelva el producto 
a su centro de reciclado local o póngase en 
contacto con las oficinas municipales.
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4. DESCRIPCIÓN DEL APARATO
1  Dispensador de hielo
2  Multiflow
3  Filtro de aire
4  Filtro de agua
5  Bandeja articulada superior
6  Bandeja deslizante inferior
7  Repisa de vidrio izquierda
8  Repisa de vidrio derecha
9   Repisa de cubierta de los cajones de 

verduras
10 Cajón de verduras izquierdo
11 Cajón de verduras derecho
12 Snack Zone izquierda
13 Snack Zone derecha
14 Contenedor fijo parte superior izquierda
15 Contenedor fijo parte inferior izquierda
16 Estante basculante
17 Botellero
18 Contenedor lácteos Flex 2/3
19 Contenedor puerta Flex 1/3
20 Contenedor puerta Flex 2/3
21 Contenedor puerta deslizante Flex
22 Contenedor para botellas
23 Bisagra central izquierda
24 Bisagra central derecha
25 Cajón MultiSwitch/MultiChill
26 Separador MultiSwitch/MultiChill
27 Cajón superior de congelador
28 Cesta congelador
29 División congelador
30 Interfaz de usuario
31 Pala
32 Interfaz de usuario FlexiSpace

Nota: Debido a las constantes mejoras 
en nuestros productos, es posible que su 
frigorífico presente algunas diferencias 
respecto a la ilustración anterior, pero sus 
funciones y métodos de funcionamiento no 

sufren cambios.
Nota: Para conseguir la mejor eficiencia 
energética de este producto, coloque todas 
las repisas, cajones y cestos en su posición 
original según la ilustración superior.

 Este aparato se vende en Francia. 
De conformidad con las normas 
vigentes en este país, ha de 
estar equipado con un dispositivo 
especial (ver ilustración) colocado 
en el compartimento inferior del 
frigorífico para indicar la zona más 
fría en el interior.

Frigorífico

Congelador

Centro Cajón de 
temperatura variable

www.aeg.com
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5. INSTALACIÓN DE SU NUEVO ELECTRODOMÉSTICO
Esta sección explica la instalación del 
nuevo electrodoméstico antes de utilizarlo 
por primera vez. Recomendamos la lectura 
de los siguientes consejos.

 ¡ADVERTENCIA!
Para una adecuada instalación, 
este frigorífico deberá colocarse 
sobre una superficie nivelada 
de material sólido a la misma 
altura que el resto del piso. Esta 
superficie deberá ser capaz de 
soportar un frigorífico a plena 
carga, aproximadamente 250 kg. 
Al moverlo, asegúrese de tirar 
hacia fuera y empujar hacia atrás 
la unidad recta.

Clase Símbolo Rango de 
temperatura 

ambiente (°C)

Templado 
prolongado

SN +10 - +32

Templado N +16 - +32
Subtropical ST +16 - +38

Tropical T +16 - +43

Nivelado del aparato
Para un adecuado nivelado y para evitar 
vibraciones, este dispositivo cuenta con 
patas delanteras ajustables. Siga estas 
instrucciones para ajustar el nivel.
1. Lleve el frigorífico hasta el lugar 

deseado sobre los rodillos.
2. Gire las patas ajustables (con los dedos 

o con una llave adecuada) hasta que 
ambas toquen el suelo.

3. Incline la parte superior hacia atrás 
alrededor de 10-15 mm girando las 
patas 1~2 giros más. Esto permitirá que 
las puertas se cierren solas y queden 
correctamente cerradas.

4. Cuando desee mover el frigorífico, 
recuerde girar las patas hacia arriba 
de modo que el aparato pueda girar 
libremente sobre los rodillos. Vuelva 
a instalar el aparato al cambiarlo de 
lugar.

 ¡ADVERTENCIA!
Los rodillos (no son ruedas) 
deberán utilizarse solo para 
movimiento hacia delante o atrás. 
Mover el frigorífico de lado puede 
dañar el piso y los rodillos. 

Ajuste de las puertas
• Ambas puertas están equipadas con 

ejes ajustables situados en las bisagras 
inferiores.

• Antes de ajustar las puertas, compruebe 
que el frigorífico esté bien nivelado. 
Repase la sección anterior sobre 
“Nivelación del aparato”. Si encuentra 
que la parte superior de las puertas no 
está nivelada, inserte la llave Allen en el 
eje de la bisagra y gírela en el sentido 
de las agujas del reloj para elevar la 
puerta o en el sentido contrario para 
bajarla, e inserte una anilla en E en el 
hueco.

Rodillo 
trasero

Rodillo 
delantero

10-15 mm

Pata ajustable



206 www.aeg.com

Ventilación del aparato
Para mejorar la eficiencia del sistema 
de refrigeración y ahorrar energía, es 
necesario mantener una ventilación 
adecuada alrededor del aparato para la 
disipación de calor. Por este motivo, deberá 
dejarse suficiente espacio alrededor del 
frigorífico y el área deberá estar libre de 
obstrucciones que afecten la circulación 
del aire.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Sugerencia: para garantizar el adecuado 
funcionamiento de este electrodoméstico, 
mantenga las distancias indicadas en el 
gráfico de arriba.

6. CONTROLES DEL DISPLAY
Todas las funciones y controles de la unidad 
son accesibles desde el panel de control 
cómodamente accesible en la puerta del 
frigorífico. Los ajustes del cajón central se 
realizan mediante los controles especiales 
en el interior del cajón. Un teclado de 
botones táctiles y un display digital facilita la 
configuración de las características y ajustes 
de forma sencilla e intuitiva.

¡Importante! Los botones táctiles funcionan 
con solo una breve pulsación en el botón. 
La operación se lleva a cabo al separar el 
dedo del botón, no mientras se pulsa el 
botón. No es preciso ejercer presión en el 
teclado.
Consulte las secciones correspondientes 
de este manual para obtener instrucciones 
detalladas.

Llave Allen
Pieza ajustable
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 ATENCIÓN
Cuando se ajusta una temperatura 
se establece una temperatura media 
para todo el mueble frigorífico. Las 
temperaturas en el interior de cada 
compartimento pueden variar de 
los valores de temperatura que 
aparecen en el panel, dependiendo 
de la cantidad de alimentos 
guardados y dónde estén colocados. 
La temperatura ambiente también 
puede influir en la temperatura real 
en el interior del frigorífico.

1   Frost Matic 
Activa una velocidad más elevada 
de congelación de alimentos en el 
congelador. Utilice esta característica 
al poner varios productos a la vez 
en el congelador. Se desactiva 
automáticamente a las 12 horas.

2   Temporizador de bebidas frías 
Enfría rápidamente una bebida 
en el interior del compartimento 
congelador. Para activarlo, pulse la 
tecla Temporizador de bebidas frías. 
Aparecerá un indicador de tiempo (en 
minutos) en la pantalla de temperatura 
del congelador, que puede cambiar 
utilizando los botones +/-. Se escuchará 
un tono una vez introducido el tiempo. 
El rango es de 2-45 minutos en 
intervalos de 5 minutos. Las bebidas se 
congelarán si el ajuste de la temperatura 
es demasiado bajo o si el ajuste del 
temporizador es demasiado largo.

 ADVERTENCIA
Al utilizar el temporizador de 
bebidas frías, asegúrese de sacar 
las bebidas del compartimento 
congelador al sonar la alarma. 
Las bebidas carbónicas pueden 
explotar si se dejan demasiado 
tiempo en el congelador.

3  Dispensador de hielo
Pulse y mantenga pulsado durante  
3 segundos para encender o apagar el 
dispensador de hielo. Cuando el indicador 
está encendido, el dispensador de 
hielo está en funcionamiento. Cuando 
el indicador no está encendido, el 
dispensador de hielo está desactivado 
y dejará de producir hielo. Cuando está 
desactivado, el dispensador de hielo puede 
seguir funcionando mientas haya hielo en 
el contenedor. Cuando el dispensador de 
hielo está apagado pero sigue dispensando 
hielo, el indicador parpadea.
4  Cierre

Puede utilizar el botón de bloqueo para 
bloquear la pantalla y evitar que se utilice 
en determinadas situaciones. Pulse y 
mantenga pulsado durante 3 segundos 
para activar / desactivar. En estado de 
bloqueo no es posible cambiar los ajustes 
en la pantalla. Se desactiva la dispensación 
de hielo y agua. El indicador parpadeará 
junto con una advertencia sonora.
5  Puerta abierta

Se enciende cuando hay una puerta 
abierta. Si una puerta queda abierta 
durante 5 minutos o más, se escuchará 
una alarma y la pantalla seguirá encendida 
hasta que se cierren todas las puertas. 
Al pulsar cualquier botón se silenciará 
temporalmente la alarma. Compruebe que 
no haya alimentos bloqueando la puerta.
6  Cambiar filtro de agua

La pantalla se enciende cada 6 meses 
o cuando sea preciso cambiar el filtro. 
Cambie el filtro y a continuación pulse y 
mantenga pulsado ‘Restablecer filtro de 
agua’ durante 3 segundos para desactivar 
la advertencia en la pantalla. Encontrará 
más información en la sección “Cambio del 
filtro”.
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7  Cambiar filtro de aire
La pantalla se enciende cada 6 meses o 
cuando sea preciso cambiar el filtro. Cambie 
el filtro y a continuación pulse y mantenga 
pulsado ‘Restablecer filtro de aire’ durante  
3 segundos para desactivar la advertencia 
en la pantalla. Encontrará más información 
en la sección “Cambio del filtro”.
8  Agua

Pulse la tecla “agua” para dispensar agua. Se 
enciende una luz roja sobre el modo activo.
9  Cubitos

Pulse la tecla “cubitos” para dispensar 
cubitos de hielo. Se enciende una luz roja 
sobre el modo activo.
10 Picado
Pulse la tecla “picado” para dispensar hielo 
picado. Se enciende una luz roja sobre el 
modo activo.
11 Cool Matic
El enfriado rápido enfría alimentos 
más rápidamente en el compartimento 
frigorífico. Utilice esta característica al 
poner varios productos a la vez en el 
frigorífico. Se desactiva a las 6 horas.
12 Restablecer filtro de aire
Después de cambiar el filtro, pulse y 
mantenga pulse y mantenga pulsada 
durante 3 segundos para restablecer.
13 Restablecer filtro de agua
Después de cambiar el filtro, pulse y 
mantenga pulse y mantenga pulsada 
durante 3 segundos para restablecer.
14 Enciende o apaga la luz del dispensador.

 NOTA
Las características de control y las 
alarmas pueden variar según el 
modelo.

Alarmas
Indicador de temperatura alta, indicador 
“HI”

El aumento de temperatura en el 
compartimento frigorífico o congelador (por 
ejemplo, tras un corte de energía eléctrica) 
se indicará mediante:
 - La palabra HI aparece parpadeando 

en el display del compartimento 
correspondiente

 - Alarma sonora cada 10 segundos hasta 
que se reconozca la alarma

Para restablecer la alarma, pulse cualquier 
botón o abra la puerta.
• El sonido se apaga

• El display muestra la temperatura más 
alta alcanzada durante 10 segundos. 
A continuación indica de nuevo la 
temperatura fijada.

Tras 60 minutos, si no mejora el estado de 
la temperatura, póngase en contacto con 
un Centro de servicio autorizado.
Filtro de agua

Cuando se enciende, es preciso cambiar el 
filtro de agua. Cambie el filtro de agua cada 
6 meses o después de dispensar 450 litros 
de agua. Para reiniciarlo, pulse y mantenga 
pulsado el botón durante 3 segundos. Se 
escuchará un sonido una vez reiniciado.
Filtro de aire

Cuando se enciende, es preciso cambiar el 
filtro de aire. Cambie el filtro de aire cada 6 
meses. Para reiniciarlo, pulse y mantenga 
pulsado el botón durante 3 segundos. Se 
escuchará un sonido una vez reiniciado.
Puerta

Si una puerta ha quedado abierta durante 
cinco minutos o más, sonará una alarma y 
se encenderá en la pantalla el indicador de 
puerta abierta. La alarma puede apagarse 
cerrando la puerta o pulsando cualquier 
tecla. El panel de control volverá a funcionar 
normalmente una vez cerrada la puerta.
Tono de error

Se escuchará una alarma si el usuario 
trata de hacer una selección que no está 
disponible.
Modo grados Fahrenheit / Celsius

Pulse y mantenga pulsado durante  
5 segundos +‐ y - en la parte del frigorífico.
A continuación habrá ‘Confirmación 
tono’ y el display cambiará la unidad de 
temperatura mostrando la otra opción 
directamente en el display numérico. 
También cambiará el valor de temperatura.
Modo de demostración

Al pulsar y mantener pulsado + 
(congelador) y – (frigorífico) durante 
10 segundos se activa el modo de 
demostración.
• Al detectarse la pulsación durante  

10 segundos,
 - Se ilumina el icono “Demo”
 - Suena el tono Confirmar

• Al pulsar de nuevo y mantener pulsado 
+ (congelador) y – (frigorífico) durante 
10 segundos se desactiva el modo de 
demostración.
 - Se ilumina el icono “Demo”
 - Suena el tono Cancelar
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 ¡ADVERTENCIA!
No utilice el cajón MultiSwitch para 
guardar productos frescos, ya que 
estos productos pueden congelarse 
y dañar las frutas y verduras 
almacenadas en el interior.

Uso de los controles del cajón 
MultiSwitch

1   El cajón vuelve automáticamente 
al estado de bloqueo por defecto 
para evitar el uso involuntario. El 
cajón deberá estar desbloqueado 
para cambiar los ajustes. Para 
desbloquearlo, mantenga pulsado 
el icono DESBLOQUEAR durante 3 
segundos. Si no hay interacción, se 
bloqueará automáticamente después de 
10 segundos.

 ¡ADVERTENCIA!
No guarde botellas de cristal en el 
cajón MultiSwitch si la temperatura 
está ajustada a modos 
Congelador, Carne/mariscos o 
Bebidas frías. El cristal puede 
romperse y estallar, provocando 
daños y lesiones a las personas.

Congelador:

2   Para cambiar la temperatura del cajón 
cuando está en el ajuste de temperatura 
del congelador, utilice la pantalla del 
panel de control de la puerta frontal. Al 
cambiar la temperatura de la pantalla se 
cambiará el ajuste de temperatura del 
cajón Y del compartimento congelador.

Frigorífico:

3   Al elegir Carne y pescado la 
temperatura del cajón se ajustará a 
-2°C. Sonará un tono para confirmar 
la elección. Utilice este ajuste para 
almacenamiento a corto plazo. Si va a 
conservar la carne durante más de dos 
días, congélela.

4   Al elegir Bebidas frías la temperatura 
del cajón se ajustará a 0°C. Sonará un 
tono para confirmar la elección.

5   Al elegir Fiambres/Snacks temperatura 
del cajón se ajustará a 3°C. Sonará un 
tono para confirmar la elección.

6   Al elegir Cellar (Bodega) la temperatura 
del cajón se ajustará a 7°C. Sonará un 
tono para confirmar la elección.
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7. UTILIZACIÓN DEL DISPENSADOR
7.1  Utilización del 

dispensador hielo tras la 
instalación

Antes de fabricar hielo por primera 
vez, asegúrese de cebar el sistema 
de suministro de agua. El aire en las 
tuberías puede provocar dos o tres ciclos 
de dispensador de hielo vacío. Además, 
si el sistema no se evacua, es posible 
que los primeros cubitos de hielo estén 
descoloridos o tengan un sabor extraño.

7.2  Cebado del sistema de 
suministro de agua

1. Comience a llenar el sistema manteniendo 
un vaso presionando el dispensador.

2. Mantenga el vaso en esta posición 
hasta que salga agua por el 
dispensador. Puede tardar alrededor de 
un minuto y medio.

3. Continúe dispensando agua durante 
alrededor de cuatro minutos para limpiar 
el sistema y las conexiones de fontanería 
y evacuar las impurezas (parando para 
vaciar el vaso cuando sea necesario).
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dispensador

 NOTA
El dispensador de agua tiene un 
dispositivo integrado que cierra 
el flujo de agua después de tres 
minutos de uso continuado. Para 
restablecer el dispositivo de cierre 
de seguridad, suelte el pulsador 
del dispensador.

 NOTA
Después de los primeros 750 ml, el 
agua se mantendrá a temperatura 
ambiente hasta que se rellene el 
depósito y tenga tiempo suficiente 
para enfriar los siguientes 750 ml 
de agua. El enfriado puede tardar 
hasta 8 horas.

7.3  Funcionamiento y cuidados 
del dispensador de hielo

Una vez instalado correctamente el 
frigorífico y después de que se haya 
enfriado durante varias horas, el 
dispensador de hielo podrá producir hielo 
en 24 horas. El dispensador de hielo llena 
el contenedor de cubitos desde atrás. 
Dispense algo de hielo para forzar el paso 
del hielo hacia el contenedor. Esto permitirá 
que el contenedor se llene por completo.

7.4  Capacidad del contenedor 
de almacenamiento y del 
dispensador de hielo

El dispensador de hielo producirá 1 kg de 
hielo cada 24 horas. El contenedor de hielo 
admite alrededor de 1,8 kg de hielo

7.5  Encendido y apagado del 
dispensador de hielo
 IMPORTANTE

El dispensador de hielo viene 
activado de fábrica, por lo que 
puede funcionar nada más instalar 
el frigorífico. Si no puede realizar 
la conexión a una toma de agua, 
ponga la función de encendido/
apagado del dispensador de hielo 
en posición Off; de lo contrario, la 
válvula de llenado del dispensador 
de hielo hará un ruido fuerte al 
tratar de funcionar sin agua.

La producción de hielo se controla con el 
encendido/apagado del dispensador de 
hielo en el panel de control. Al pulsar el 
interruptor de encendido/apagado se activa 
o desactiva el dispensado de hielo.

 NOTA
El dispensador de hielo también 
incorpora un brazo señalizador 
de plástico que detiene 
automáticamente la producción 
de hielo cuando el contenedor 
está lleno. Este brazo de señal 
no se debe utilizar para detener 
manualmente el sistema de 
fabricación de hielo.

 IMPORTANTE
Al apagar el dispensador de hielo 
solo se detiene la producción de 
hielo. Aún es posible dispensar 
agua y el hielo ya existente.

 IMPORTANTE
Ocasionalmente, pueden advertirse 
cubitos de tamaño más pequeño 
de lo normal en el depósito o en 
el hielo dispensado. Esto puede 
ocurrir dentro del funcionamiento 
normal del dispensador de hielo. 
Si esto sucede con frecuencia, 
puede indicar que la presión del 
agua es baja o que es preciso 
cambiar el filtro de agua. A medida 
que el filtro de agua se aproxima 
al final de su vida útil y se atasca 
con partículas, llega menos agua 
al dispensador de hielo durante 
cada ciclo. Recuerde: si han 
pasado seis meses o más desde 
el último cambio de filtro de agua, 
cámbielo por uno nuevo. Si el agua 
de la traída es de mala calidad, es 
posible que tenga que cambiar el 
filtro con más frecuencia.

 PRECAUCIÓN
Si el suministro de agua del 
frigorífico está descalcificado, 
asegúrese de que el descalcificador 
reciba un adecuado mantenimiento. 
Los productos químicos del 
descalcificador pueden dañar el 
dispensador de hielo.
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7.6  Consejos para el 
accesorio/dispensador de 
hielo

• Si el frigorífico no está conectado a 
una toma de agua o esta está cerrada, 
apague el dispensador de hielo según 
se describe en la sección anterior.

• Los siguientes sonidos son normales 
cuando está en funcionamiento el 
dispensador de hielo:
 - Motor en funcionamiento
 - Caída de hielo en el contenedor de 

cubitos
 - Apertura o cierre de la válvula de agua
 - Agua corriente

• Si se necesita una gran cantidad de hielo 
de una vez, lo mejor es recoger los cubitos 
directamente del contenedor de cubitos.

• Los cubitos de hielo que se guardan 
demasiado tiempo pueden adquirir un 
sabor extraño. Vacíe el contenedor de 
cubitos según se explica a continuación.

• Al dispensar hielo en cubitos, es normal 
que queden pedazos pequeños junto 
con cubitos enteros.

• Para evitar salpicaduras, dispense el hielo 
en el recipiente antes de añadir líquido.

• Es normal que el contenedor de hielo se 
llene hasta el borde.

7.7  Limpieza del dispensador 
de hielo.

Limpie el dispensador de hielo y el 
contenedor de cubitos con regularidad, 
especialmente antes de irse de vacaciones 
o de hacer un traslado.
1. Apague el dispensador de hielo.
2. Retire el contenedor de cubitos tirando 

de él hacia fuera.
3. Vacíe y limpie con cuidado el 

contenedor de cubitos con detergente 
neutro. No utilice limpiadores abrasivos 
o agresivos. No utilice el lavavajillas. 
Aclare solo con agua.

4. Deje que el contenedor de cubitos se 
seque completamente antes de volver 
a colocarlo en el congelador.

5. Vuelva a colocar el contenedor de 
cubitos. Ponga en funcionamiento el 
dispensador de hielo.

Retire y vacíe el contenedor 
de cubitos si:
• Un fallo de alimentación prolongado 

(una hora o más) provoca que los 
cubitos del contenedor se derritan y 

vuelvan a congelarse y se peguen al 
recuperarse el suministro, atascando el 
mecanismo del dispensador.

• El dispensador de hielo se utiliza con 
poca frecuencia. Los cubitos de hielo se 
congelarán en el contenedor y atascarán 
el mecanismo del dispensador.

Retire el contenedor de cubitos y muévalo 
para que los cubitos se separen o límpielo 
según se ha explicado.

 PRECAUCIÓN
No utilice NUNCA un punzón de 
hielo o instrumento punzante similar 
para romper el hielo. Esto podría 
dañar el compartimento de cubitos 
y el mecanismo del dispensador. 
Para despegar el hielo pegado, 
utilice agua tibia. Antes de volver 
a colocar el compartimento de 
cubitos, asegúrese de que esté 
totalmente seco.

 IMPORTANTE
Cuando retire o cambie el 
contenedor de hielo, evite girar la 
barrena en el contenedor. Si se gira 
accidentalmente, vuelva a alinear 
la barrena girándola en vueltas de 
45 grados (ver más abajo) hasta 
que el contenedor quede colocado 
con el mecanismo accionador. Si la 
barrena no se alinea correctamente 
al cambiar el cesto de hielo, el 
frigorífico no dispensará hielo. 
También es posible que la puerta 
del congelador no se cierre 
correctamente, lo que provocará que 
entre aire caliente al compartimento 
de alimentos frescos.

Extracción del contenedor de cubitos
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 PRECAUCIÓN
Para evitar lesiones personales 
o daños materiales, extreme la 
precaución al manejar los estantes 
de vidrio templado. Los estantes 
pueden romperse repentinamente 
si se mellan, arañan o exponen 
a cambios repentinos de 
temperatura. Deje que los 
estantes de vidrio se estabilicen 
a temperatura ambiente antes 
de limpiarlos. No los lave en el 
lavavajillas.

 NOTA
Las características pueden variar 
en función del modelo.

Las posiciones de las bandejas en los 
compartimentos de alimentos frescos 
pueden ajustarse fácilmente según sus 
necesidades. Las bandejas disponen de 
abrazaderas de sujeción que se fijan a los 
soportes ranurados de la parte posterior de 
cada compartimento.

8.1  Cambiar la posición de 
una bandeja

1. Retire todos los alimentos de la 
bandeja

2. Levante el borde frontal y saque la 
bandeja tirando de ella.

3. Sustitúyala introduciendo los ganchos 
de las abrazaderas de sujeción en las 
ranuras deseadas del soporte.

4. Baje la bandeja y fíjela en su posición.

Para ajustar la bandeja 
articulada:
1. Retire los alimentos de la bandeja
2. Levante el lado derecho de la bandeja 

hacia arriba y empuje de la izquierda 
hacia el dispensador de hielo.

Flip Shelf

Para ajustar la bandeja 
deslizante / articulada:
1. Presione la mitad delantera de la 

bandeja hacia la parte trasera del 
armario hasta que caiga la mitad 
trasera de la bandeja y a continuación 
siga empujando la mitad delantera de 
la bandeja haca atrás y debajo de la 
mitrad trasera de la bandeja.

8. CARACTERÍSTICAS DE ALMACENAMIENTO

Ajustar la barrena del 
contenedor de cubitos

Barrena

Bandeja articulada
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2. Con la mitrad delantera completamente 
por debajo de la mitad trasera, levante 
la parte delantera de la bandeja para 
colocarla hacia arriba hacia la parte 
trasera del mueble.

8.2 Cajones
El frigorífico incluye diversos cajones de 
almacenamiento.

Cajones de verduras 
Auto Ultra (con control de 
humedad automático)
Los cajones de verduras están ideados 
para guardar fruta, verdura y otros 
productos frescos. Los cajones de verduras 
tienen un control automático de humedad 
(con membrana sustituible) en el lateral de 
cada cajón, bajo la cubierta del control de 
humedad. Pida una membrana de recambio 
a www.aeg.com.

Para sacar la membrana 
de control de humedad 
automático:
1. Llegue hasta la parte posterior de la 

cubierta del control de humedad.
2. Tire hacia arriba de la cubierta.
3. Tire de la cubierta hacia la parte 

posterior del mueble y sáquela.

4. Lave la membrana de control de 
humedad con agua y jabón

5. Vuelva a colocar la cubierta siguiendo a 
la inversa los anteriores pasos. Repita 
el proceso para ambos cajones.

 

 NOTA
El fabricante no recomienda 
cambiar la membrana de humedad 
automática si no está dañada o 
estropeada. Encontrará membranas 
de sustitución en www.aeg.com

Para sacar el cajón Ultra 
Fresh para su limpieza:
1. Tire hacia fuera del cajón hasta el tope.
2. Levante con cuidado por el frontal y 

saque el cajón.

Snack Zone - Cajones para 
snacks con recesos
Estos cajones son ideales para guardar 
fiambres y quesos.

FlexiShelf

FlexiShelf

Quitar la membrana de control de 
humedad automática

Cajón de 
verduras

Cajón de 
verduras

Membrana 
de humedad 

automática

Sacar el cajón Ultra Fresh

www.aeg.com
www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Para abrir: deslice la cubierta hacia atrás 
para acceder al interior de los cajones.

 

Para mover el contenedor de 
puerta a lo largo del riel:
1. Incline el contenedor de modo que la 

parte trasera se separe de la puerta 
mientras sigue sujeto por el gancho.

2. Deslice el contenedor por el riel hasta 
la posición deseada.

3. Baje el contenedor y vuelva a colocarlo 
en su sitio.

Para mover el contenedor de 
puerta de un riel a otro:
1. Levante el contenedor soltándolo del 

gancho.
2. Mueva el contenedor al punto deseado 

en el riel.
3. Apriete el gancho del contenedor en el 

riel hasta que quede sujeto.

8.3  Características del 
congelador (varía según 
modelo)

Para sacar el cajón superior 
del congelador:
1. Abra por completo el compartimento 

del congelador.
2. Levante hacia fuera para sacar el cajón 

superior del congelador.
Siga el procedimiento en el sentido 
contrario para volver a colocar el cajón.

 IMPORTANTE
El cajón tiene ruedas en la parte 
inferior. Asegúrese de que todas 
las ruedas estén alineadas con los 
correspondientes rieles para que 
el funcionamiento sea correcto. Si 
el cajón está mal alineado habrá 
problemas al abrir la puerta.

 NOTA
Si la cesta no se apoya en los 
enganches de retención de la 
barra estabilizadora, el cajón no se 
cerrará correctamente.

Para sacar el cesto del 
congelador:
1. Abra por completo el compartimento 

del congelador.
2. Levante la cesta y sáquela.
Siga el procedimiento en el sentido 
contrario para volver a colocar el cajón.

8.3 Divisiones
Sujete la división inferior y tire ligeramente 
hacia arriba para colocarla en la posición 
siguiente. (La división no puede quitarse).

Contenedores de puerta Custom-Flex

Cajón de congelador

Abrir la Snack Zone 
Cajones para snacks con recesos
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9. CONEXIÓN DE LA TOMA DE AGUA
Kit de toma de agua
Compruebe las siguientes piezas antes de 
instalar la toma de agua.

 ADVERTENCIA
Para evitar descargas eléctricas, 
que pueden provocar la muerte 
o lesiones personales graves, 
desconecte el frigorífico de la 
corriente eléctrica antes de 
conectar una toma de agua al 
frigorífico.

1. Al instalar los tubos de agua, 
asegúrese de que no estén cerca de 
ninguna superficie caliente.

2. El filtro de agua solamente “filtra” el 
agua; no elimina bacterias ni microbios.

3. Si la presión del agua no es 
suficientemente alta como para hacer 
funcionar el dispensador de hielo, llame 
a un fontanero para conseguir una 
bomba presurizadora adicional.

4. La vida del filtro depende de su uso. 
Recomendamos cambiar el filtro al 
menos una vez cada 6 meses (ver 
“Cambio del filtro”).

5. Utilice cinta adhesiva en cada conexión 
de tuberías para evitar que haya 
pérdidas de agua.

6. La tubería de agua deberá conectarse 
a la toma de agua fría.

Procedimiento de instalación
Una el conector a la tubería de agua del grifo

7. Quite el tapón de plástico de la entrada 
de la válvula de agua y tírelo.

División de la cesta inferior de plástico

Cesto inferior División

Conector

Tubo de agua

Llave de paso

Conector
Tubo de agua

Conector

Filtro ya 
instalado

www.aeg.com
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10. CAMBIO DEL FILTRO
10.1  Filtro de aire 

(determinados modelos)
El filtro de aire está situado en el centro del 
compartimento de alimentos frescos.

10.2  Cambio del filtro de aire 
(TasteGuard)

Para garantizar un filtrado óptimo de los 
malos olores del frigorífico, cambie el filtro de 
aire daca seis meses (Sustituir filtro de aire 
en la pantalla indica que es preciso cambiar 
el filtro después de transcurridos seis meses).
1. Quite la cubierta del filtro de aire 

apretando a la vez la parte superior e 
inferior de la cubierta y retirándola del 
revestimiento.

2. Retire el filtro viejo y deséchelo.
3. Desembale el filtro nuevo y colóquelo 

dentro del alojamiento. El lado abierto 
(soporte de carbono) del filtro deberá 
quedar colocado hacia la entrada de 
aire (orificio) del Multiflow.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de 
aire apretando los lados y colocándola 
en posición.

5. Mantenga pulsado el botón 
“Restablecer filtro de aire” en la pantalla 

durante tres segundos. Cuando se 
apaga el indicador indica que se ha 
restablecido el estado.

10.3  Pedido de filtros de aire 
de repuesto

Utilice solo repuestos originales. Póngase en 
contacto con un Centro de servicio técnico

10.4 Filtro de agua
El frigorífico está equipado con sistema de 
filtrado de agua. El sistema de filtrado de 
agua filtra todo el agua que se dispensa 

8. Después de la instalación del frigorífico 
y sistema de tuberías de agua, 
seleccione “WATER” (Agua) en el 
panel de control y presione durante 
1‐2 minutos para que llegue agua al 
depósito y al dispensador de agua.

Retire el 
tapón de 
plástico del 
racor de la 
toma de agua
Racor de la 
toma de agua

Tubo de 
plástico 
de ¼ de 
pulgada a la 
válvula de 
agua

Racor de 
toma la toma 

de agua
Conexión al 
suministro 
de agua 

doméstica
Tubo de 
plástico a 
la válvula 
de agua
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para beber, así como el agua que se usa 
para producir hielo. El filtro de agua está 
situado en la parte superior derecha del 
compartimento de alimentos frescos.

10.5 Cambio del filtro de agua
Cambie el filtro de agua cada seis meses 
para garantizar la máxima calidad posible 
del agua. Cambiar filtro de agua en 
la pantalla indica cuándo cambiar filtro 
después de que haya pasado una cantidad 
establecida de agua (473 litros) por el 
sistema.
Si el frigorífico no se ha utilizado durante un 
periodo prolongado (durante una mudanza, 
por ejemplo), cambie el filtro antes de 
volver a instalar el frigorífico.
Para retirarlo: Tire de la cubierta hacia 
delante hasta que caiga, facilitando el 
acceso al filtro.
Para volver a colocarlo: Presione la 
cubierta hacia el recubrimiento (arriba) 
y a continuación hacia la parte trasera 
del mueble. La cubierta del filtro quedará 
colocada en posición.

10.6  Pedido de filtros de agua 
de repuesto

Utilice solo repuestos originales. Póngase 
en contacto con un Centro de servicio 
técnico

Para cambiar el filtro de 
agua:
No es necesario cerrar el suministro de 
agua para cambiar el filtro. Limpie los 
restos de agua derramada durante el 
cambio del filtro. 
1. Desconecte el dispensador de hielo 

pulsando y manteniendo pulsado 
el botón Dispensador de hielo en 
el display hasta que deje de estar 
iluminado.

2. Presione hacia abajo el el borde 
delantero de la cubierta del filtro. La 
cubierta se inclinará hacia abajo y 
dejará a la vista el filtro de agua.

3. Quite el filtro viejo girándolo en el 
sentido contrario a las agujas del reloj 
(hacia la izquierda) 90 grados hasta 
que quede suelto.

4. Saque el cartucho de filtro viejo 
directamente del alojamiento y 
deséchelo.

5. Desempaquete el cartucho de filtro 
nuevo. Hágalo entrar en el alojamiento 
del filtro hasta el máximo posible con el 
extremo de agarre horizontal.

6. Apriete el filtro ligeramente hacia dentro 
girándolo en el sentido de las agujas 
del reloj (hacia la derecha). El filtro 
entrará al girarlo. Gire el filtro 90 grados 
hasta que se detenga y el extremo de 
agarre esté vertical. Es posible que se 
escuche y ligero sonido al quedar el 
filtro en su posición.

7. Presione un vaso de agua contra el 
dispensador mientras comprueba si 
existen fugas en el alojamiento del 
filtro. Es normal que se produzcan 
borbotones mientras el sistema purga 
el aire del sistema del dispensador.

8. Siga dispensando agua durante  
3-4 minutos. Puede ser necesario vaciar 
y rellenar el contenedor varias veces.

9. Conecte el dispensador de hielo 
pulsando y manteniendo pulsado el 
botón Dispensador de hielo en el 
display hasta que esté iluminado.

10. Puse y mantenga pulsados el botón 
Restablecer filtro de agua en la 
pantalla durante tres segundos. 
Cuando el indicador se apaga indica 
que el estado del filtro de agua está 
restablecido.

11. Vuelva a colocar la cubierta del filtro 
apretando hacia arriba hasta que quede 
en su sitio.

www.aeg.com
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Este Manual del usuario ofrece instrucciones 
generales de instalación y funcionamiento 
para este modelo. Recomendamos recurrir a 
un servicio o profesional de cocinas para la 
instalación del frigorífico. Utilice el frigorífico 
solo según se indica en este Manual del 
usuario. Antes de poner en marcha el 
frigorífico, siga estos importantes pasos.

11.1 Ubicación
• Elija un lugar que esté cerca de una toma 

eléctrica con toma de tierra conectada a 
tierra sin DDR. No utilice alargadores ni 
adaptadores de enchufe.

• En la medida de lo posible, coloque 
el frigorífico alejado de la luz solar 
directa y de hornillos, lavavajillas u otras 
fuentes de calor.

• El frigorífico debe instalarse en un suelo 
nivelado y lo suficientemente resistente 
como para soportar un frigorífico 
totalmente cargado.

• Tenga en cuenta la disponibilidad del 
suministro de agua para los modelos 
equipados con sistema de fabricación 
de hielo automático.

 PRECAUCIÓN
No instale el frigorífico donde la 
temperatura pueda bajar de 10°C 
o subir por encima de 43°C. El 
compresor no podrá mantener 
temperaturas adecuadas en el 
interior del frigorífico.
No obstruya la rejilla de la parte 
inferior delantera del frigorífico. 
Una circulación de aire suficiente 
es esencial para el correcto 
funcionamiento de su frigorífico.

11.2 Instalación
Deje las separaciones que se indican a 
continuación para facilitar la instalación, 
la correcta circulación del aire y las 
conexiones eléctricas y de fontanería: 

Laterales 
y parte 
superior

40 mm

Posterior 30 mm

 NOTA
Si el frigorífico está colocado 
con el lado de la bisagra de la 
puerta contra una pared, deje más 
espacio para que la puerta se 
pueda abrir sin problemas.

11.3 Apertura de la puerta
El frigorífico debe colocarse de forma que 
se pueda acceder fácilmente a un mostrador 
al sacar los alimentos. Para aprovechar 
al máximo los cajones del frigorífico y las 
cestas del congelador, el frigorífico debe 
estar en una posición que permita abrir 
ambos completamente.

11. MÁS RÁPIDA

Destornillador 
Phillips

Herramientas necesarias:

Y Y

Llave Allen de 
6 mm

Llave de cubo 
de 8 mm

Llave 
inglesa

Llave fija 
de ⅜”

O bien O bien
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11.4  Nivelación del mueble y 
alineamiento de la puerta 
del frigorífico (en su caso)

Directrices para la posición final del 
frigorífico:
• Las cuatro esquinas del mueble deben 

estar firmemente asentadas sobre el 
suelo.

• El frontal deberá estar ligeramente 
elevado para que las puertas queden 
perfectamente cerradas.

• Las puertas deben alinearse entre sí y 
estar niveladas.

La mayoría de estos requisitos se pueden 
cumplir subiendo o bajando las ruedas 
delanteras ajustables.
Para nivelar el armario usando las ruedas 
delanteras:
1. Abra ligeramente el cajón del congelador.
2. Baje las patas antivuelco hasta que 

ambas toquen el suelo. Una vez sobre 
el suelo, utilice unos alicates para 
ajustarlas.
Para levantar el aparato: gire la pata 
en el sentido de las agujas del reloj.
Para bajar el aparato: gire la pata en 
sentido contrario a las agujas del reloj.

3. Asegúrese de que las puertas estén 
sueltas y sus juntas toquen el mueble 
por los cuatro lados, y de que el mueble 
esté estable.

Para realizar ajustes finales de la altura de 
la puerta:
1. Abra el cajón del congelador para que 

quede visible la bisagra inferior.
2. Inserte una llave Allen de 6 mm en el 

eje de la bisagra inferior.
3. Ajuste la altura girando en el sentido 

de las agujas del reloj o en el sentido 
contrario. Al girar en el sentido de las 
agujas la puerta baja. Al girar en el 
sentido contrario la puerta sube. El 
ajuste predeterminado es a la menor 
altura.

11.5 Parteluz de centrado
Asegúrese de que la aleta parteluz se 
encuentra doblada y perpendicular a 
la puerta de alimentos frescos para 
garantizar una conexión adecuada con la 
guía del parteluz. Si la guía del parteluz 
no se encuentra en la posición adecuada, 
podría impedir que la puerta se cierre por 
completo.PuertaPuerta

Patas 
antivuelco

Subir

INCORRECTO

www.aeg.com
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12.1  Para atravesar espacios 
estrechos

Si el frigorífico no cabe por la entrada, es 
posible desmontar las puertas. Compruebe 
antes las medidas de la entrada.

Preparación para desmontar 
las puertas:
1. Asegúrese de que el cable 

de alimentación eléctrica está 
desenchufado de la toma de la pared.

2. Saque todos los alimentos de las 
bandejas de las puertas y cierre las 
puertas.

Para desmontar las puertas 
del frigorífico:
1. Abra las puertas hasta 90°.
2. Quite los cinco tornillos Phillips de la 

cubierta de bisagra superior y levante 
hacia arriba.

3. Realice un trazo ligero alrededor de las 
bisagras superiores de la puerta con 
un lápiz. Esto hará que sea más fácil 
volver a instalarlas.

4. Quite levantando la cubierta de la 
bisagra superior.

5. Desconecte el mazo de cables 
eléctricos que va desde la puerta hasta 
la cubierta de la bisagra.

6. Tire con cuidado hacia arriba de la 
tubería de agua para separarla de la 
puerta.

 NOTA
Tome precauciones al sacar el 
tubo de agua de la puerta para 
comprobar que no se se retuerza.

 NOTA
Deberán sacarse alrededor de 
cuatro pies de tubo de agua de la 
puerta de frigorífico.

12. INSTRUCCIONES DE DESINSTALACIÓN DE LA PUERTA

Cubierta 
superior de 
las bisagrasTornillos Phillip

s

Tubería de 
agua
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7. Quite tres pernos de 8 mm de ambas 
bisagras superiores.

8. Para acceder a la bisagra inferior deberá 
sacar el cajón. Desatornille los tres 
tornillos de la bisagra inferior y deslice la 
bisagra hacia dentro. Levante la puerta y 
sepárela de la bisagra inferior.

Retirada de la bisagra inferior

 PRECAUCIÓN
Asegúrese de que las puertas se 
dejan a un lado en posición segura 
donde no puedan caer y provocar 
lesiones personales o daños a las 
puertas o tiradores.

9. Para volver a instalar las puertas, 
invierta estos pasos.

 IMPORTANTE
Asegúrese de que los conductos 
de agua pasen por el orificio 
de l aparte superior de la bolsa 
del dispensador. La tubería 
también tiene un recubrimiento 
metálico para evitar daños por el 
rozamiento con la bisagra. Esto 
tiene que ajustarse alrededor 
del tubo en el punto adecuado 
después de reinstalar el aparato 
(siempre que el tubo quede 
protegido de la bisagra).

 NOTA
Al volver a insertar el tubo y 
sustituir la tapa de la bisagra 
superior, asegúrese de que el tubo 
no quede retorcido.

Una vez colocadas ambas puertas, 
asegúrese de que queden alienadas entre sí 
y niveladas (consulte la sección Instalación 
para obtener más información) y sustituya la 
cubierta de la tapa de la bisagra superior.

12.2  Para quitar el cajón 
MultiSwitch/MultiChill

1. Abra completamente el cajón.
2. Saque el cesto del cajón.
3. Suelte el mazo de cables de la parte 

delantera del cajón y apartado de las 
varillas del cajón.

4. Apriete los clips del revestimiento y el 
riel sobre el que se desliza más allá de 
los clips a ambos lados para sacar por 
completo el cajón del mueble.

5. Siga el procedimiento en el sentido 
contrario para volver a colocar el cajón.

12.3  Cómo sacar el cajón del 
congelador

 PRECAUCIÓN
El cajón es pesado. Tome 
precauciones al levantarlo.

1. Abra el cajón completamente hacia fuera.
2. Saque el cajón del congelador.
3. Retire el cesto del congelador.
4. En el interior del armario, presione las 

pestañas a ambos lados para soltar las 
varillas.

5. Saque el cajón con soportes y varillas.

Presione las 
dos pestañas a 
ambos lados para 
soltar las varillas

Desenganche 
el mazo de 

cables
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Consejos para ahorro de 
energía
Recomendamos seguir los consejos 
indicados a continuación para ahorrar 
energía.
• Evite tener la puerta abierta durante 

periodos largos para conservar energía.
• Asegúrese de que el electrodoméstico 

esté alejado de fuentes directas de 
calor (luz del sol directa, cocina u horno 
eléctrico, etc.).

• No utilice un ajuste de temperatura 
inferior al necesario.

• No guarde alimentos calientes o líquido 
en evaporación en el frigorífico.

• Coloque el frigorífico en una habitación 
bien ventilada y libre de humedad. 
Consulte el capítulo Instalación de su 
nuevo electrodoméstico.

• El apartado 1 de la sección “Descripción 
del aparato” muestra la disposición 
correcta para los cajones, el cajón de 
verduras y las repisas; no cambie esta 
combinación, que está diseñada para la 
máxima eficiencia energética.

Ideas para refrigerar 
alimentos frescos
• No coloque alimentos calientes 

directamente en el frigorífico ni en el 
congelador; la temperatura interior 
aumentará y el compresor tendrá que 
trabajar más y consumir más energía.

• Cubra o envuelva los alimentos, en 
especial si tienen sabor fuerte.

• Coloque los alimentos correctamente, 
de modo que el aire pueda circular 
libremente alrededor.

Consejos para la refrigeración
• Carne (de cualquier tipo): guárdela 

en envoltorio de plástico alimentario y 
colóquela en el estante de vidrio sobre 
el cajón de las verduras. Respete 
siempre los tiempos de almacenamiento 
de los alimentos y las fechas de 
consumo sugeridas por los fabricantes.

• Alimentos cocinados, platos fríos, etc.:  
Siempre deberán estar tapados y 
pueden colocarse en cualquier estante.

• Fruta y verduras: 
Deberán conservarse siempre en el 
cajón especial para verduras.

• Queso y mantequilla:  
Deberán envolverse herméticamente en 
papel de aluminio o película de plástico.

• Botellas de leche:  
Deberán estar tapadas y se guardan en 
los estantes de la puerta.

Consejos para la congelación
• Al ponerlo en funcionamiento por primera 

vez o tras un periodo sin utilizarlo, deje 
que el congelador funcione al menos dos 
horas a máxima potencia antes de poner 
alimentos en el compartimento.

• Prepare los alimentos en porciones 
pequeñas para facilitar la congelación 

13. CONSEJOS Y SUGERENCIAS ÚTILES

12.4  Para volver a instalar el 
cajón del congelador

1. Coloque el cajón con los soportes y 
varillas en el interior del armario hasta 
escuchar un sonido.

2. Vuelva a colocar el cesto.

 NOTA
Encontrará más instrucciones 
en la sección Características de 
almacenamiento.

Presione las dos 
pestañas a ambos 
lados para soltar las 
varillas

Cajón del 
congelador

Cesto del 
congelador
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Por motivos de higiene, el aparato (incluidos 
los accesorios exteriores e interiores) deberá 
limpiarse con regularidad, al menos cada dos 
meses.

 ¡PRECAUCIÓN!
El aparato no debe conectarse a 
la corriente durante la limpieza. 
¡Peligro de descarga eléctrica! 
Antes de limpiarlo, desconecte el 
aparato y quite el enchufe de la 
toma de corriente.

Limpieza exterior
Para mantener la apariencia del 
electrodoméstico, límpielo con regularidad.
 - Limpie el panel digital y el panel del 

display con un paño suave y limpio.
 - Rocíe agua en el paño en lugar de 

directamente sobre la superficie del 
aparato. Esto contribuye a garantizar 
una distribución homogénea de la 
humedad en la superficie.

 - Limpie las puertas, tiradores y 
superficies del mueble con un 
detergente suave y a continuación 
séquelo con un paño.

 ¡PRECAUCIÓN!
 - No utilice objetos afilados, 

ya que podrían arañar la 
superficie.

 - No utilice para limpiar 
disolvente, detergente para 
coches, lejía, aceite esencial 
limpiadores abrasivos ni 
disolventes orgánicos como el 
benceno, que pueden dañar 
la superficie del aparato y 
provocar fuego.

Limpieza interior
• Limpie frecuentemente el interior del 

electrodoméstico. Será más fácil hacerlo 
cuando el volumen de alimentos sea 
más reducido. Limpie el interior del 
frigorífico congelador con una solución 
de bicarbonato de sodio con un paño y a 
continuación aclare con agua templada 
utilizando una esponja escurrida o un 
paño. Limpie por completo antes de volver 
a colocar las repisas y cestos.  
Seque bien todas las superficies y piezas 
extraíbles.

14. LIMPIEZA Y CUIDADOS

rápida y completa y para descongelar 
posteriormente solo la cantidad que se 
necesite.

• Envuelva los alimentos herméticamente 
en papel de aluminio o de plástico 
alimentario.

• No deje que un alimento fresco no 
congelado toque los alimentos ya 
congelados para evitar aumentos de 
temperatura en estos últimos.

• Los productos helados no deben 
consumirse directamente al sacarlos del 
compartimento congelador para evitar 
lesiones por congelación en la piel.

• Se recomienda etiquetar y poner la 
fecha en cada paquete congelado 
para hacer seguimiento del tiempo en 
almacenamiento.

Consejos para almacenar 
alimentos congelados
• Asegúrese de que los alimentos 

congelados hayan sido correctamente 
almacenados por el comercio.

• Una vez descongelados, los alimentos 
se deterioran rápidamente y no deben 
congelarse de nuevo. No exceda el 
periodo de almacenamiento indicado  
por el fabricante.

Desconexión del aparato
Si es necesario desconectar el aparato 
durante un periodo prolongado, siga el 
siguiente procedimiento para evitar moho 
en el aparato.
1. Saque todos los alimentos.
2. Saque el enchufe de la toma de corriente.
3. Limpie y seque bien el interior.
4. Asegúrese de que las puertas estén 

ligeramente abiertas y sujetas con un 
tope para que pueda circular el aire.
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15. ANTES DE PONERSE EN CONTACTO CON NOSOTROS

Problema Posible causa Solución habitual

Dispensador de hielo automático

El dispensador de 
hielo no produce 
hielo.

• El dispensador de hielo está 
desconectado.

• El frigorífico no está 
conectado a una toma de 
agua o la válvula de agua no 
está abierta.

• La toma de agua está 
obstruida.

• El filtro de agua no está 
correctamente asentado.

• El filtro de agua puede estar 
atascado con materiales del 
exterior.

• Active el dispensador de 
hielo. Para el dispensador de 
hielo del compartimento de 
alimentos frescos, pulse una 
vez el botón de encendido-
apagado.

• Conecte la unidad a la 
toma de agua doméstica y 
compruebe que la válvula esté 
abierta.

• Asegúrese de que la toma 
de agua no se obstruya al 
empujar el frigorífico contra la 
pared.

• Quite y vuelva a colocar el 
filtro de agua. Asegúrese de 
que quede bien asentado en 
la posición de bloqueo.

• Si el agua se dispensa 
lentamente o no se dispensa, 
o si el filtro tiene seis meses o 
más, cámbielo.

• Aunque este electrodoméstico se 
descongela automáticamente, puede 
aparecer una capa de escarcha en las 
paredes interiores del compartimento 
congelador si la puerta del congelador 
se abre con frecuencia o queda abierta 
demasiado tiempo. Si la escarcha 
aumenta, busque un momento en el que 
la reserva de alimentos sea reducida y 
siga este procedimiento:
1. Saque los alimentos restantes y los 

cestos de accesorios, desenchufe 
el aparato de la corriente y deje las 
puertas abiertas. Ventile bien la 
habitación para acelerar el proceso 
de descongelación.

2. Cuando haya finalizado la 
descongelación, limpie el congelador 
según se describe más arriba.

 ¡PRECAUCIÓN!
No utilice objetos afilados 
para quitar la escarcha del 
compartimento congelador. 
Conecte de nuevo el aparato a la 
corriente solo cuando el interior 
esté completamente seco.

Limpieza de las juntas
Tenga cuidado de mantener limpias las 
juntas de las puertas. Los alimentos y 
bebidas pegajosos pueden hacer que las 
juntas se peguen al mueble y se rasguen 
al abrir la puerta. Lave la junta con un 
detergente suave y agua templada. Aclare 
y seque bien después de limpiarla.

 ¡PRECAUCIÓN!
Conecte el aparato a la red 
eléctrica solo cuando las juntas de 
las puertas estén completamente 
secas.

 ¡ADVERTENCIA!
¡La lámpara LED no debe ser 
cambiada por el usuario! Si la 
lámpara LED está dañada, solicite 
asistencia llamando al centro de 
ayuda al cliente.
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Problema Posible causa Solución habitual

El dispensador de 
hielo no produce 
hielo suficiente.

• El dispensador de hielo 
produce menos hielo del 
previsto.

• El filtro de agua puede estar 
atascado con materiales del 
exterior.

• La toma de agua está 
obstruida.

• La presión del agua es 
extremadamente baja. Las 
presiones de conexión y 
desconexión son demasiados 
baja (solo sistemas con 
depósito).

• El sistema de ósmosis inversa 
está en fase de regeneración.

• El dispensador de hielo 
producirá aproximadamente  
1 Kg de hielo (dispensador de 
hielo de la zona de alimentos 
frescos) cada 24 horas en 
función de las condiciones 
de uso.

• Si el agua se dispensa más 
lentamente de lo normal, o 
si el filtro tiene seis meses o 
más, cámbielo.

• Asegúrese de que la toma de 
agua no se obstruya al empujar 
el frigorífico contra la pared.

• Haga que alguien aumente 
la presión de conexión y 
desconexión ene l sistema 
de bomba de agua (solo 
sistemas con depósito).

• Es normal que el sistema 
de ósmosis inversa esté por 
debajo de 20 psi durante la 
fase de regeneración.

Los cubitos 
quedan pegados al 
congelarse.

• Los cubitos no se utilizan 
con suficiente frecuencia 
o ha habido un corte de 
alimentación durante un 
periodo prolongado.

• Saque el el contenedor de hielo 
y tire el hielo. El dispensador 
de hielo producirá un nuevo 
suministro de hielo. El hielo debe 
utilizarse al menos dos veces 
por semana para que los cubitos 
se mantengan separados.

• Los cubitos quedan huecos 
(hielo por fuera y agua en 
el interior). Los cubitos 
huecos se rompen y abren 
en el contenedor y dejan 
caer el agua sobre el hielo 
ya existente, lo que hace que 
queden pegados.

• Esto suele ocurrir cuando el 
dispensador de hielo no recibe 
suficiente agua. Esto suele 
ocurrir si el filtro de agua está 
atascado o no llega suficiente 
agua. Sustituya el filtro de 
agua y si el problema se repite, 
compruebe si la válvula de 
agua no está activada durante 
todo el recorrido o si alguna 
tubería de agua está pinzada.

Dispensador (hielo y agua)

El dispensador no 
dispensa hielo.

• No hay hielo que dispensar en 
el contenedor.

• Las puertas del frigorífico no 
están totalmente cerradas.

• La pala del dispensador 
ha quedado pulsada 
demasiado tiempo y el 
motor del dispensador se ha 
sobrecalentado.

• Consulte la sección “El 
dispensador de hielo no 
produce hielo”.

• Compruebe que las puertas 
del frigorífico estén totalmente 
cerradas.

• El protector de sobrecarga 
del motor se restablecerá en 
alrededor de tres minutos y 
podrá dispensar hielo.
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Problema Posible causa Solución habitual

El dispensador 
de hielo está 
atascado.

• El hielo se ha derretido 
y congelado alrededor 
de la barrena debido a la 
escasa frecuencia de uso, 
fluctuaciones de temperatura 
y/o cortes en el suministro 
eléctrico.

• Los cubitos de hielo 
quedan atascados entre el 
dispensador y la parte trasera 
del contenedor.

• Retire el contenedor de hielo 
y derrita y vacíe el contenido. 
Limpie el contenedor, séquelo 
con un paño y colóquelo de 
nuevo en la posición correcta. 
Cuando se produzca hielo 
nuevo, el dispensador debería 
funcionar.

• Retire los cubitos de hielo que 
atascan el dispensador.

El dispensador no 
dispensa agua.

• El filtro de agua no está 
correctamente asentado.

• El filtro de agua está 
obstruido.

• La válvula de la toma de agua 
no está abierta.

• Quite y vuelva a colocar el filtro 
de agua. Para PureSource 
Ultra II, asegúrese de girarlo 
hacia la derecha hasta que 
se detenga y el extremo de 
agarre esté vertical.

• Cambie el cartucho de filtro. 
Asegúrese de girarlo hacia la 
derecha hasta que se detenga 
y el extremo de agarre esté 
vertical.

• Abra la válvula de la tubería 
de agua doméstica. Vea la 
columna de PROBLEMA - 
DISPENSADOR DE HIELO 
AUTOMÁTICO.

El agua no está 
suficientemente 
fría.

• A medida que el agua más 
caliente pasa por el filtro y entra 
en el sistema de suministro de 
agua, se hace llegar el agua 
fría hasta el dispensador. Una 
vez gastada el agua fría, el 
agua tardará varias horas en 
enfriarse de nuevo.

• Añada hielo al vaso o 
al contenedor antes de 
dispensar agua.

 Nota: Solo se enfrían los 
primeros 750 ml.

El agua tiene sabor 
/ olor extraño.

• No se ha dispensado 
agua durante un período 
prolongado.

• El aparato no está bien 
conectado a la toma de agua 
fría.

• Extraiga y tire 10 - 12 vasos 
de agua para refrescar el 
suministro.

• Conecte el aparato a la toma 
de agua que suministra agua 
al grifo de la cocina.
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Problema Posible causa Solución habitual

Apertura y cierre de las puertas y cajones

La(s) puerta(s) no 
se cierra(n).

• Se ha cerrado una puerta 
con demasiada fuerza, 
provocando que otra puerta 
se abra ligeramente.

• El frigorífico no está nivelado. 
Se balancea sobre el 
suelo cuando se mueve 
ligeramente.

• El frigorífico toca una pared  
o armario.

• Compruebe la junta y el 
contacto con el armario 
para comprobar si hay 
obstrucciones.

• Cierre ambas puertas con 
suavidad.

• Asegúrese de que el suelo esté 
nivelado, sea sólido y pueda 
soportar adecuadamente el 
frigorífico. Póngase en contacto 
con un carpintero para corregir 
suelos flojos o deslizantes.

• Asegúrese de que el suelo esté 
nivelado, sea sólido y pueda 
soportar adecuadamente el 
frigorífico. Póngase en contacto 
con un carpintero para si el 
suelo está hundido o inclinado.

• Limpie las juntas de las 
puertas del frigorífico y la 
zona de contacto con agua 
templada y jabón para 
eliminar la grasa y suciedad 
de la superficie. Pase un paño 
seco para secar. Inspeccione 
la junta para comprobar que 
está perfectamente limpia.

Resulta difícil 
mover los cajones.

• Los alimentos tocan la bandeja 
de la parte superior del cajón.

• El riel sobre el que se deslizan 
los cajones está sucio.

• Saque la capa superior de 
alimentos del cajón.

• Compruebe que el cajón esté 
correctamente instalado sobre 
la guía.

• Limpie el cajón, los rodillos y 
la guía. Consulte Consejos de 
cuidado y limpieza.

Funcionamiento del frigorífico

El compresor no 
funciona.

• El frigorífico está en ciclo de 
descongelación.

• El enchufe de la toma 
eléctrica está desconectado.

• Fusible fundido o disyuntor 
activado.

• Corte de corriente.

• Esto es normal para un 
frigorífico con descongelación 
totalmente automática. El ciclo 
de descongelación se produce 
periódicamente y tarda unos 
30 minutos.

• Asegúrese de que el 
enchufe esté completamente 
introducido en la toma.

• Compruebe o cambie el 
fusible por otro de retardo de 
15 amperios. Restablezca el 
disyuntor.

• Compruebe las luces de la 
casa. Llame a la compañía 
eléctrica local.

El frigorífico 
parece funcionar 
demasiado tiempo.

• El compresor de velocidad 
variable está diseñado 
para funcionar el 100% del 
tiempo, excepto durante el 
ciclo de descongelación. En 
algunos momentos funcionará 
más deprisa, como por 
ejemplo, tras un ciclo de 
descongelación.

• Es normal que el compresor 
funcione continuamente, 
excepto durante el modo de 
descongelación.
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Problema Posible causa Solución habitual

Pantalla digital de ajuste de temperatura

La pantalla de 
temperatura indica 
un error.

• El sistema de control 
electrónico ha detectado un 
problema de rendimiento.

• Póngase en contacto con el 
Centro de atención al cliente 
de Electrolux para solicitar 
asistencia.

Agua/humedad/congelación en el interior del frigorífico

Se acumula 
humedad en el 
interior de las 
paredes del 
frigorífico.

• Hace calor y humedad.

• Parteluz de centrado

• La velocidad de formación 
de escarcha y condensación 
interna aumenta.

• Ajuste el parteluz de centrado. 
(Consulte “Para ajustar el 
parteluz de centrado” en la 
sección de Instalación).

Se acumula agua 
en la parte inferior 
de la tapa del 
cajón.

• Las verduras contienen y 
despiden humedad.

• No es extraño que haya 
humedad en la parte inferior 
de la tapa.

• Ambos cajones contienen un 
control automático de humedad 
que debería ajustarse 
automáticamente a los distintos 
niveles de humedad en el 
interior del cajón sin crear 
condensación adicional y sin 
secar el aire del interior del 
cajón, para distintos tipos 
de productos. Si se advierte 
un exceso de humedad, 
comprueba si está dañada 
la membrana de humedad y 
sustitúyala si es preciso.

Se acumula agua 
en la parte inferior 
del cajón.

• La fruta y verdura lavadas se 
arrugan en el cajón.

• Seque los alimentos antes 
de colocarlos en el cajón. 
La acumulación de agua en 
la parte inferior del cajón es 
normal.

Agua/humedad/congelación en el exterior del frigorífico

Se acumula 
humedad en 
el exterior del 
frigorífico o entre 
las puertas.

• Hace mucha humedad • Esto es normal cuando 
el tiempo es húmedo. Al 
descender la humedad 
general, el contenido de 
humedad desaparece.

Alimentos/bebidas en el compartimento de alimentos frescos/cajón Multi Switch

Los alimentos se 
congelan.

• El ajuste de temperatura es 
demasiado bajo.

• El sensor de temperatura está 
cubierto por alimentos (lado 
derecho del área de alimentos 
frescos).

• Los alimentos cubren las 
entradas de aire.

• Cambie el ajuste a un nivel 
más alto.

• Deje espacio para que circule 
el aire hasta el sensor.

• Deje espacio entre las entradas 
de aire y los alimentos.

Temporizador de bebidas frías

Las bebidas se 
congelan

• El ajuste de temperatura es 
demasiado bajo.

• El temporizador de bebidas 
frías tiene un ajuste 
demasiado largo.

• Ajuste una temperatura 
superior.

• Ajuste un tiempo menor en el 
temporizador de bebidas frías 
según convenga.
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Dimensiones

Alto 1782 mm
Ancho 913 mm
Fondo 746 mm
Tiempo de retardo 14 h
Voltaje 220-240 V
Frecuencia 50 Hz

La información técnica se encuentra en 
la placa de características, situada en el 
lado interior izquierdo del aparato, y en la 
etiqueta de consumo energético.

Correcta eliminación de este producto

Este símbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que este 
producto no debe tratarse como residuo doméstico. sino que debe llevarse al 
punto correspondiente de recogida de residuos para el reciclaje de equipos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar este producto correctamente, usted 
contribuirá a prevenir las posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud que causaría la manipulación indebida de este producto. 
Si desea información más detallada sobre el reciclaje de este producto, 
póngase en contacto con el ayuntamiento, el servicio de tratamiento de los 
residuos domésticos o el establecimiento donde compró este producto.

16. ELIMINACIÓN DEL APARATO

17. INFORMACIÓN TÉCNICA

El frigorífico está construido con materiales 
reutilizables. Debe ser eliminado de 
acuerdo con las actuales normas locales 
de eliminación de residuos. El aparato 
contiene una pequeña cantidad de 
refrigerante (R600a) en el circuito de 
refrigeración. Por su seguridad, consulte la 
sección sobre “el refrigerante y el riesgo de 
incendio” en este Manual de instrucciones 

antes de deshacerse del aparato. Corte 
el cable de alimentación para inutilizar 
el frigorífico y quite la junta y cierre de la 
puerta. Tome precauciones con el sistema 
de refrigeración y no lo dañe perforando 
el contenedor del refrigerante ni doblando 
los tubos o arañando el recubrimiento de la 
superficie.
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18. RUIDOS
Algunos ruidos son normales al estar en 
funcionamiento (compresor, circulación de 
refrigerante).
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INNEHÅLLSFÖRTECKNING

Med reservation för ändringar.

FÖR PERFEKTA RESULTAT

KUNDTJÄNST OCH SERVICE

Tack för att du valt denna produkt från AEG. Våra produkter kännetecknas av 
enastående prestanda i många år tack vare innovativ teknik som hjälper till att göra
livet enklare genom funktioner som ofta inte förekommer på vanliga produkter. Ta dig 
tid att läsa dokumentationen för att få ut mesta möjliga av produkten.

Vi rekommenderar att originalreservdelar används.
Ha följande uppgifter tillhands när du kontaktar serviceavdelningen. Modell, PNC, 
serienummer.
Informationen står på märkplåten.

Besök vår webbplats för att:

Få användningsråd, broschyrer, felsökningshjälp och serviceinformation:
www.aeg.com

Registrera din produkt för bättre service:
www.registeraeg.com

Köp tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.aeg.com/shop

 Varnings-/viktig säkerhetsinformation.
 Allmän information och tips. 
 Miljöinformation. 
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och 
användning av produkten. Tillverkaren kan inte hållas 
ansvarig för personskador eller skador på egendom som 
orsakats av felaktig installation eller användning. Förvara 
alltid instruktionerna tillsammans med produkten för 
framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och handikappade
•	Denna produkt kan användas av barn från 8 års 

ålder och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, samt personer med 
bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas 
eller	instrueras	beträffande	hur	produkten	används	på	ett	
säkert sätt och förstår de risker som är förknippade med 
användningen.

•	Låt inte barn leka med produkten.
•	Rengöring och användarunderhåll ska inte utföras av 

barn utan tillsyn.
•	Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn.
1.2 Allmän säkerhet
•	Produkten är avsedd att användas i hushåll och liknande 

användningsområden som t.ex.:
-  Bondgårdar, personalkök i butiker, på kontor och andra 

arbetsmiljöer
-  Av gäster på hotell, motell, bed and breakfast och andra 

typer av boendemiljöer
•	Se till att ventilationsöppningarna inte blockeras i 

produktens nisch eller i inbyggnadsutrymmet.
•	Använd inga mekaniska verktyg eller andra medel för 

att påskynda avfrostningsprocessen utöver de som 
rekommenderas av tillverkaren.

•	Var noga med att inte skada kylkretsen.
•	Använd inga elektriska apparater inne i 

förvaringsutrymmena såvida de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillverkaren.

•	Spruta inte vatten eller ånga på produkten för att rengöra 
den.
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•	Rengör ugnen med en fuktig, mjuk trasa. Använd 
bara neutrala rengöringsmedel. Använd inte produkter 
med slipverkan, skursvampar, lösningsmedel eller 
metallföremål.

•	Förvara inte explosiva ämnen som t.ex. sprayburkar med 
lättantändligt bränsle i den här produkten.

•	Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
tillverkarens servicerepresentant eller personer med 
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

•	Om produkten är försedd med en ismaskin eller 
vattenmaskin ska de endast fyllas med vatten.

•	Om produkten kräver en vattenanslutning ska den endast 
anslutas till en tillförselslang med drickbart vatten.

•	Vattentrycket (minimum och maximum) måste vara 
mellan 1 bar (0,1 MPa) och 10 bar (1 MPa)

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2.1 Installation

 VARNING!
Endast en behörig person får 
installera den här produkten. 
Avlägsna allt förpackningsmaterial.

•	 Installera eller använd inte en skadad 
produkt.

•	 Följ de installationsinstruktioner som 
följer med produkten.

•	 Produkten är tung, så var alltid försiktig 
när	du	flyttar	den.	Använd	alltid	
skyddshandskar.

•	 Se till att luft kan cirkulera i produkten.
•	 Vänta minst 4 timmar innan du ansluter 

produkten till eluttaget. Detta för att oljan 
ska rinna tillbaka i kompressorn.

•	 Installera inte produkten nära element, 
spisar, ugnar eller hällar.

•	 Produktens bakre yta måste ställas mot 
väggen.

•	 Installera inte produkten där den står i 
direkt solljus.

•	 Montera inte den här produkten i 
områden som är för fuktiga eller för 
kalla, som t.ex. byggnadsförråd, garage 
eller vinkällare.

•	 När	du	flyttar	produkten,	lyft	upp	den	i	
framkanten för att inte repa golvet.

2.2 Elektrisk anslutning
 VARNING!

Risk för brand och elektriska 
stötar. Hushållsapparaten måste 
jordas.

•	 Kontrollera att produktens märkdata 
överensstämmer med din strömkälla. I 
annat fall, kontakta en elektriker.

•	 Använd alltid ett korrekt installerat, 
stötsäkert och jordat eluttag.

•	 Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar.

•	 Kontrollera så att du inte skadar 
de elektriska komponenterna 
(t.ex. stickkontakten, nätkabeln, 
kompressorn).

•	 Kontakta service eller en elektriker för 
att ersätta skadade komponenter.

•	 Nätkabeln måste vara under 
stickkontaktens nivå.

Anslut stickkontakten till eluttaget först 
vid slutet av installationen. Kontrollera 
att stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.
Dra inte i strömkabeln för att koppla bort 
produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.
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3. MILJÖSKYDD

2.3. Användning
 VARNING!

Risk för skador, brännskador eller 
elstötar. Ändra inte produktens 
specifikationer.

•	 Ställ inte elektriska produkter (t.ex. 
glassmaskiner) i produkten om inte 
tillverkaren uttryckligen säger att det är 
lämpligt.

•	 Var försiktig så att du inte skadar 
kylkretsen. Den innehåller isobutan 
(R600a), en naturgas som är 
miljöanpassad i hög grad. Denna gas är 
lättantändlig.

•	 Om	kylkretsen	skadas	får	inga	flammor	
eller	antändningskällor	finnas	i	rummet.	
Ventilera rummet.

•	 Låt inte varma föremål vidröra 
plastdelarna i produkten.

•	 Lägg inte in läskedrycker i frysen. Detta 
skapar	tryck	i	dricksflaskan.

•	 Förvara inte brandfarliga gaser eller 
vätskor i produkten.

•	 Placera inga lättantändliga produkter 
eller föremål som är fuktiga med 
lättantändliga produkter i, nära eller på 
tvättmaskinen.

•	 Vidrör inte kompressorn eller 
kondensorn. De är heta.

•	 Ta inte bort och vidrör inte föremål från 
frysdelen om händerna är våta eller 
fuktiga.

•	 Frys inte mat igen som en gång tinats.
•	 Följ förvaringsanvisningarna på 

förpackningen till den frysta maten.

2.4 Invändig belysning
•	 Lamptypen i den här produkten är inte 

lämplig som rumsbelysning.

2.5 Underhåll och rengöring
 VARNING!

Risk för personskador och skador 
på produkten föreligger.

Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget före underhåll.
Kylenheten i denna product innehåller 
kolväten Endast en behörig person får 
utföra underhåll och fylla kylapparaten.
Undersök regelbundet tömningskanalen 
i kylen och rengör den vid behov. Om 
tömningskanalen täpps igen kommer 
avfrostat vatten att samlas på produktens 
botten.

2.6 Skrotning
 VARNING!

Risk för kvävning eller skador. 
Koppla loss produkten från 
eluttaget.

•	 Klipp av strömkabeln och kassera den.
•	 Ta bort locket för att hindra att barn eller 

djur stängs in inuti produkten.
•	 Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 

här produkten är ozonvänliga.
•	 Isoleringsmaterialet innehåller 

brandfarlig gas. Kontakta kommunen för 
information om hur produkten kasseras 
korrekt.

•	 Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

Återvinn material med symbolen .  
Släng förpackningsmaterialet i lämplig 
återvinningscontainer. Hjälp till att skydda 
miljön och människors hälsa genom att 
återvinna elektriska och elektroniska 

apparater. Kassera inte produkter 
märkta med symbolen  i det vanliga 
hushållsavfallet. Returnera produkten till din 
lokala återvinningsstation eller kontakta din 
kommun.
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4. BESKRIVNING AV PRODUKTEN
1  Ismaskin
2 	Mulitiflow
3 	Luftfilter
4 	Vattenfilter
5  Vändbar hylla
6  Utdragbar underhylla
7  Vänster glashylla
8  Höger glashylla
9  Grönsaksfackets lock

10 Vänster grönsakslåda
11 Höger grönsakslåda
12 Vänster snackszon
13 Höger snackszon
14 Vänster övre fast låda
15 Vänster nedre fast låda
16 Vinkellåda
17 Vinställ
18	Mejerifack	flex	2/3
19	Dörrfack	flex	1/3
20	Dörrfack	flex	2/3
21	Skjutbart	dörrfack	flex
22 Flaskfack
23 Vänster mittre gångjärn
24 Höger mittre gångjärn
25	MultiSwitch/MultiChill-låda
26	MultiSwitch-/MultiChill-avdelare
27 Övre fryslåda
28 Fryskorg
29 Frysavdelare
30 Kontrollpanel
31 Paddel
32 FlexiSpace-kontrollpanel

OBS! Eftersom vi hela tiden 
vidareutvecklar våra produkter kan 
det hända att ditt kylskåp skiljer sig en 
aning från illustrationen ovan, men dess 
funktioner och användningsmetoder förblir 
de samma.

OBS! För bästa möjliga energisnålhet ska 
alla hyllor, lådor och korgar placeras på den 
ursprungsposition som visas i illustrationen 
ovan.

 Denna produkt säljs i Frankrike. 
Enligt gällande bestämmelser i 
detta land måste kylskåpet förses 
med en speciell anordning (se bild) 
som placeras i det nedre facket för 
att indikera den kallaste zonen i 
kylskåpet.

Kyl

Frys

Mittre låda för 
variabel temperatur
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5. INSTALLERA DEN NYA HUSHÅLLSAPPARATEN
I det här avsnittet förklaras hur den nya 
hushållsapparaten ska installeras innan den 
tas i bruk första gången. Vi rekommenderar 
att du följer tipsen nedan.

 VARNING!
För korrekt installation måste 
kylskåpet placeras på en plan, 
hård yta på samma höjd som 
övriga delar av golvet. Ytan ska 
vara tillräckligt kraftig för att kunna 
bära upp ett fullmatat kylskåp 
eller	ca	250	kg.	När	du	flyttar	det	
är det viktigt att dra ut och föra in 
enheten rakt.

Klass Symbol Omgivningstem-
peratur (°C)

Utökat 
tempererat

SN +10 till +32

Tempererat N +16 till +32
Subtropiskt ST +16 till +38

Tropiskt T +16 till +43

Nivellering av kylskåpet
Kylskåpet har justerbara tassar framtill för 
att undvika vibrationer och åstadkomma 
korrekt nivellering. Justera nivån genom att 
följa anvisningarna nedan:
1. Rull kylskåpet på plats.
2. Rotera de justerbara tassarna (med 

fingrarna	eller	en	lämplig	skruvnyckel)	
tills de vidrör golvet.

3. Luta överdelen bakåt ca 10–15 mm 
genom att rotera tassarna ytterligare 
1~2 varv. På så sätt stängs dörrarna av 
sig själva, vilket ger ordentlig försegling.

4. Glöm inte att snurra upp tassarna 
när	du	ska	flytta	kylskåpet	så	att	det	
rullar fritt. Installera om kylskåpet vid 
förflyttning.

 VARNING!
Rullarna är inga svänghjul och 
ska därför endast användas 
förflyttning	framåt	eller	bakåt.	Om	
du	kylskåpet	flyttas	i	sidled	finns	
det risk för att golvet och rullarna 
skadas. 

Justering av dörrar
•	 Både vänster och höger dörr är 

utrustade med justerbara axlar som 
sitter i de nedre gångjärnen.

•	 Innan du justerar dörrarna ska du se till 
att kylskåpet är nivellerat (står plant). 
Se föregående avsnitt, Nivellering av 
kylskåpet, för anvisningar. Om dörrarna 
upp till inte står i jämnhöjd med varandra 
sätter du in en sexkantsnyckel och 
gångjärnsaxeln och vrid det medurs för 
att höja dörren eller moturs för att sänka 
den. Sätt in en E-ring i gapet.

Bakre rulleFrämre rulle

Justerbar fot

10-15 mm
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Kylskåpets ventilation
För	att	förbättra	kylsystemets	effektivitet	
och för att spara energi är det nödvändigt 
att upprätthålla ordentlig ventilation runt 
kylskåpet för att leda bort värme. Av det 
här	skälet	ska	det	finnas	tillräckligt	med	
fritt utrymme runt kylskåpet. Området ska 
också vara fritt från eventuella hinder som 
skulle kunna påverka luftcirkulationen.

40 mm 40 mm

30 mm

100 mm

Förslag: Se till att kylskåpet fungerar som 
det ska, se till att upprätthålla de avstånd 
som	visas	i	figuren	ovan.

6. KONTROLLPANEL
Alla funktioner och reglage på enheten 
är åtkomliga via en kontrollpanel som 
sitter bekvämt på kylskåpsdörren. När 
mittenlådan har satts in placeras särskilda 
kontroller inuti lådan. En knappsats 
med pekskärmsknappar och en digital 
display som underlättar smidig och intuitiv 
konfiguration	av	funktioner	och	inställningar.
VIKTIGT! Det krävs endast en kortvarig 

tryckning på pekkskärmsknapparna när 
de används. Funktionen utförs när man 
släpper	knappen	med	fingret	(alltså	inte	
medan	man	trycker	på	knappen).	Det	finns	
ingen anledning att utöva hårt tryck på 
knappsatsen.
Se tillämpliga avsnitt i denna bruksanvisning 
för detaljerade anvisningar.

Sexkantsnyckel
Justerbar del
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 FÖRSIKTIGHET!
När du ställer in 
temperaturen ställer du en 
genomsnittlig temperatur 
för hela kylskåpsutrymmet. 
Temperaturerna i enskilda fack 
och lådor kan avvika från den 
temperatur som visas på panelen, 
beroende på hur mycket livsmedel 
som förvaras i kylen och var de 
placeras. Omgivningstemperaturen 
kan också påverkan den faktiska 
temperaturen inuti kylskåpet.

1   FrostMatic 
Aktiverar en snabbare infrysning 
av livsmedel i frysen. Använd den 
här funktionen när du lägger in 
flera	produkter	i	frysen	på	en	gång.	
Funktionen stängs av automatiskt efter 
tolv timmar.

2   Timer för kylda drycker 
Kyler snabbt ner dryck i frysdelen. Du 
aktiverar funktionen genom att trycka 
på knappen för timern för kylda drycker. 
En tidsrymd (i minuter) visas på frysens 
temperaturdisplay. Du kan ändra 
tiden med hjälp av +/–-knapparna. En 
summerton ljuder när tiden har angetts. 
Intervallet är 20–45 minuter i steg om 
fem minuter. Drycker fryser till is om 
temperaturen ställs in för lågt eller om 
timern ställs in på för lång tid.

 VARNING!
När du använder timern för kylda 
drycker är det viktigt att avlägsna 
drycker från frysdelen när larmet 
ljuder. Kolsyrade drycker kan 
explodera om de lämnas kvar i 
frysen för länge.

3   Ismaskin
Håll in knappen i tre sekunder för att slå 
på/av ismaskinen. När indikatorn lyser är 
ismaskinen påslagen. När indikatorn inte 
lyser är ismaskinen AV och den slutar 
tillverka is. Medan ismaskinen är avstängd 
kan	du	fortsätta	ta	is	så	länge	det	det	finns	
kvar i behållaren. Indikatorn blinkar när 
ismaskinen är avstängd och is tas ur den.
4  Lås

Låsknappen används för att låsa displayen 
för att förhindra att den används i vissa 
situationer. Håll knappen intryckt i tre 
sekunder för aktivera/inaktivera. Medan 
displayen är låst kan inga ändringar 
göras av inställningarna på displayen. 
Is- och vattenavtappningen är inaktiverad. 
Indikatorn blinkar och en varningssignal 
ljuder.
5  Dörr öppen

Den här lampan tänds varje gång dörrarna 
öppnas. Om en dörr lämnas öppen i fem 
minuter eller mer ljuder en larmsignal och 
displayen tänds tills dessa att dörrarna 
stängs. Tryck på valfri knapp för att 
temporärt återställa larmet. Kontrollera att 
inga livsmedel blockerar dörren.
6  Byt vattenfilter

Displayen tänds var sjätte månad eller när 
filtret	behöver	bytas.	Byt	ut	filtret	och	håll	in	
”Reset	Water	Filter”	(Återställ	vattenfilter)	
i tre sekunder för att rensa varningen på 
displayen.	Se	avsnittet	”Byte	av	filter”	för	
vidare information.
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7  Byt luftfilter
Displayen tänds var sjätte månad eller 
när	filtret	behöver	bytas.	Byt	ut	filtret	och	
håll	in	”Reset	Air	Filter”	(Återställ	luftfilter)	
i tre sekunder för att rensa varningen på 
displayen.	Se	avsnittet	”Byte	av	filter”	för	
vidare information.
8  Vatten

Tryck på ”Water” (Vatten) för att hälla upp 
vatten. En indikatorlampa tänds ovanför 
den aktiva funktionen.
9  Isbitar

Tryck på ”Cube” (Isbitar) för att tappa ut 
isbitar. En indikatorlampa tänds ovanför 
den aktiva funktionen.
10 Krossad is
Tryck på ”Crush” (Krossad is) för att tappa 
ut krossad is. En indikatorlampa tänds 
ovanför den aktiva funktionen.
11 CoolMatic
Funktion för snabbkylning av livsmedel i 
kylskåpsdelen. Använd den här funktionen 
när	du	lägger	in	flera	produkter	i	kylskåpet	
på en gång. Funktionen stängs av 
automatiskt efter sex timmar.
12 Återställ luftfilter
Håll in knappen i tre sekunder för att 
återställa	varningen	efter	filterbyte.
13 Återställ vattenfilter
Håll in knappen i tre sekunder för att 
återställa	varningen	efter	filterbyte.
14 Växlar tappningslampan på och av.

 OBS!
Kontrollfunktioner och larm varierar 
beroende på modell.

Larm
HI-indikator för hög temperatur

En temperaturökning i kylen eller frysen 
(t.ex. på grund av ett tidigare strömavbrott) 
indikeras på följande sätt:
 - Blinkande HI -lampa på motsvarande 

utrymmes display.
 - Larmsignal ljuder var 10:e sekund tills 

larmet kvitteras.
Tryck på valfri knapp eller öppna dörren för 
att återställa larmet.
•	 Summern stängs av.

•	 Displayen visar den högsta uppnådda 
temperaturen i tio sekunder. Därefter 
visas återigen den inställda temperaturen.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter om 
det höga temperaturtillståndet inte alls har 
förbättrats efter 60 minuter.
Vattenfilter

När den här lampan tänds behöver 
vattenfiltret	bytas.	Byt	vattenfiltret	var	sjätte	
månad eller när 450 liter vatten har hällts 
upp. Håll in knappen i tre sekunder för att 
återställa det. En signal ljuder en gång när 
filtret	har	återställts.
Luftfilter

När	den	här	lampan	tänds	behöver	luftfiltret	
bytas.	Byt	luftfilter	var	sjätte	månad.	Håll	
in knappen i 3 sekunder för att återställa 
det.	En	signal	ljuder	en	gång	när	filtret	har	
återställts.
Dörr

Om en dörr har lämnats i minst fem minuter 
ljuder ett larm och indikatorn för öppen dörr 
tänds på displayen. Larmsignalen stängas av 
genom att stänga dörren eller trycka på valfri 
knapp. Kontrollpanelen återgår till normal 
funktion när dörren stängs.
Felsignal

En larmsignal ljuder om användaren försöker 
välja ett alternativ som inte är tillgängligt.
Läge för grader Celsius/Fahrenheit

Håll in +- och –-knapparna på kylskåpssidan 
i fem sekunder.
Därefter ljuder en bekräftelsesignal och 
måttenheten för temperaturvisning ändras 
direkt	på	sifferdisplayen	(till	den	andra	
temperaturskalan). Temperaturvärdet  
ändras således också.
Demoläge

Håll in +- (frys) och –-knapparna (kyl) i tio 
sekunder för att aktivera demoläge.
•	 När man håller knapparna i tio sekunder 

händer följande:
 - Ikonen ”Demo” tänds.
 - Bekräftelsesignalen ljuder.

•	 Håll in +- (frys) och –-knapparna (kyl) i tio 
sekunder för att inaktivera demoläge.
 - Ikonen ”Demo” tänds.
 - Avbrytsignalen ljuder.
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 VARNING!
Använd	inte	MultiSwitch-lådan	
för förvaring av färska livsmedel 
eftersom	det	finns	risk	för	att	
de fryser till is och att frukt och 
bladgrönsaker som förvaras i 
lådan skadas.

Använda MultiSwitch-lådans reglage

1   Lådan är automatiskt låst som standard 
för att förhindra oönskad användning. 
Om du vill ändra inställningarna för 
lådan måste den först låsas upp. Lås 
upp den genom att hålla in HÄNGLÅS 
-ikonen i tre sekunder. Om du inte gör 
något låser systemet lådan igen efter tio 
sekunder.

 VARNING!
Förvara	inte	glasflaskor	
i	MultiSwitch-lådan	när	
temperaturen är inställd på läge 
Freezer (Frys), Meat/seafood 
(Kött/fisk	och	skaldjur)	eller	Cold	
drink (Kylda drycker). Glaset kan 
spricka och splittras och orsaka 
fysiska skador.

Frys:

2   Om du vill ändra lådans temperatur 
när den är inställd på frystemperatur 
använder du kontrollpanelen på 
framsidan av dörren. När du ändrar 
temperaturen på displayen ändras 
temperaturinställningen för både lådan 
OCH frysdelen.

Kylskåp:

3   När du väljer Meat and Fish (Kött och 
fisk)	ställs	lådans	temperatur	in	på	
–2°C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet. Använd den här inställningen för 
kortvarig förvaring. Allt kött som ska 
förvars mer än två dagar bör frysas.

4   När du väljer Cold Drinks (Kylda 
drycker) ställs lådans temperatur in på 
0°C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet.

5   När du väljer Deli/Snacks (Delikatesser/
snacks) ställs lådans temperatur in på  
3 °C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet.

6   När du väljer Cellar (Källare) ställs 
lådans temperatur in på 7 °C. En signal 
ljuder för att bekräfta valet.
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 VARNING!
Använd	inte	MultiSwitch-lådan	
för förvaring av färska livsmedel 
eftersom	det	finns	risk	för	att	
de fryser till is och att frukt och 
bladgrönsaker som förvaras i 
lådan skadas.

Använda MultiSwitch-lådans reglage

1   Lådan är automatiskt låst som standard 
för att förhindra oönskad användning. 
Om du vill ändra inställningarna för 
lådan måste den först låsas upp. Lås 
upp den genom att hålla in HÄNGLÅS 
-ikonen i tre sekunder. Om du inte gör 
något låser systemet lådan igen efter tio 
sekunder.

 VARNING!
Förvara	inte	glasflaskor	
i	MultiSwitch-lådan	när	
temperaturen är inställd på läge 
Freezer (Frys), Meat/seafood 
(Kött/fisk	och	skaldjur)	eller	Cold	
drink (Kylda drycker). Glaset kan 
spricka och splittras och orsaka 
fysiska skador.

Kylskåp:

2   När du väljer Meat and Fish (Kött och 
fisk)	ställs	lådans	temperatur	in	på	
–2°C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet. Använd den här inställningen för 
kortvarig förvaring. Allt kött som ska 
förvars mer än två dagar bör frysas.

3   När du väljer Cold Drinks (Kylda 
drycker) ställs lådans temperatur in på 
0°C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet.

4   När du väljer Deli/Snacks (Delikatesser/
snacks) ställs lådans temperatur in på  
3 °C. En signal ljuder för att bekräfta 
valet.

5   När du väljer Cellar (Källare) ställs 
lådans temperatur in på 7 °C. En signal 
ljuder för att bekräfta valet.

7. ANVÄNDA DISPENSERN
7.1  Använda ismaskinen efter 

installation
Innan du gör is för första gången måste 
du	fläda	vattentillförselslystemet.	Luft	i	nya	
ledningar kan resultera i att två eller tre 
isproduktionscykler går tomma. Vidare, om 
systemet	inte	flödas	kan	det	hända	att	de	
första isbitarna är missfärgade eller smakar 
konstigt.

7.2  Flöda 
vattentillförselsystemet

1. Börja fylla systemet genom att hålla ett 
dricksglas mot dispensern.

2. Håll glaset på plats tills vatten börjar 
komma ut ur pipen. Det kan ta ca  
1½ minut.
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3. Fortsätt hälla upp vatten i ungefär fyra 
minuter för att skölja ut orenheter ur 
system och rörskarvar (avbryt för att 
tömma glaset efter behov).

Dispenser

 OBS!
Vattendispensern har en inbyggd 
mekanism som stänger av 
vattenflödet	efter	tre	minuters	
kontinuerligt	flöde.	Du	återställer	
avstängningsmekanismen helt 
enkelt genom att släppa ut 
dispenserpaddeln.

 OBS!
Efter de första 750 ml kommer 
vattnet att hålla rumstemperatur 
tills tanken har fyllts på igen och 
tillräckligt med tid har gått för att 
kyla ned de nästföljande 750 ml 
med vatten. Det kan ta
upp till åtta timmar att kyla ner 
vattnet.

7.3 Användning och skötsel 
av ismaskin
När kylskåpet har installerats ordentligt 
och	kylts	ner	i	flera	timmar	kan	ismaskinen	
producera is på ett dygn. Ismaskinen fyller 
på isfacket bakifrån. Tappa av lite is för att 
tvinga isen i facket framåt. På så sätt ser du 
till att facket fylls helt och hållet.

7.4  Ismaskinens och 
förvaringsfackets 
kapacitet

Den här ismaskinen producerar 1 kg is per 
dygn. Isfacket har plats för ca 1,6 kg is.

7.5  Slå färskismaskinen på 
och av
 VIKTIGT!

Ismaskinen slås till på fabriken så 
att den kan börja arbeta så snart 
kylskåpet har installerats. Om det 
inte går att ansluta vattentillförseln 
ska ismaskinens strömbrytare 
ställas	om	till	läge	Off	(Av)	eftersom	
ismaskinens påfyllningsventil 
annars kan avge ett ljudligt 
knattrande buller när den försöker 
arbeta utan vatten.

Istillverkningen regleras av ismaskinens 
på/av-funktion på kontrollpanelen. Tryck 
på strömbrytaren för att slå ismaskinen på 
och av.

 OBS!
Ismaskinen har också en inbyggd 
signalarm i plast som automatiskt 
avbryter isframställningen när 
isfacket är fullt. Denna signalarm 
bör inte användas för att stoppa 
ismaskinen manuellt.

 VIKTIGT!
När ismaskinen stängs av slutar 
den helt enkelt att göra is. Den 
is	som	redan	finns	i	maskinen	
kan tappas av och vatten kan 
fortfarande hällas upp.

 VIKTIGT!
Ibland kan det hända att isbitar i 
facket eller i den is som tappats 
av är ovanligt små. Det är något 
som kan hända vid normal 
isframställning med maskinen. 
Om det händer ofta kan det vara 
ett tecken på lågt vattentryck eller 
att	vattenfiltret	behöver	bytas.	När	
vattenfiltret	närmar	sig	slutet	av	sin	
tekniska livslängd och sätts igen av 
partiklar kommer mängden vatten 
som tillförs ismaskinen under 
varje cykel att minska. Tänk på 
att om det har gått sex månader 
eller mer sedan det senaste bytet 
av	vattenfiltret	ska	det	bytas.	Om	
kranvattnet är av dålig kvalitet kan 
det	hända	att	filtret	behöver	bytas	
oftare.

 FÖRSIKTIGHET!
Om det vatten som tillförs 
kylskåpet är avhärdat är det 
viktigt att avhärdaren underhålls 
ordentligt. De kemikalier som 
används i vattenavhärdaren kan 
skada ismaskinen.

www.aeg.com
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7.6  Praktiska tips för 
ismaskinen/dispensern

•	 Om kylskåpet inte är anslutet till 
vattentillförseln eller om vattnet är 
avstängt ska ismaskinen också 
stängas av (se föregående avsnitt).

•	 Vissa ljud är normala när ismaskinen 
är i gång och arbetar:
 - Motorn går.
 - Is som droppar ner i isfacket.
 - Vattenventilen som öppnas eller 

stängs.
 - Rinnande vatten.

•	 Om en stor mängd is behövs vid 
ett enskilt tillfälle är det bäst att ta 
isbitarna direkt från isfacket.

•	 Isbitar som förvarats för länge i facket 
kan smaka konstigt. Töm isfacket 
enligt beskrivningen nedan.

•	 När du tappar av isbitar är det normalt 
att det följer med en smärre mängd 
ispartiklar följer med de hela isbitarna.

•	 För att undvika stänk bör isen tappas 
av i glaset/tillbringaren innan du fyller 
på med vätska.

•	 Det är normalt att isfacket fylls upp till 
kanten.

7.7 Rengöra ismaskinen
Rengör ismaskinen och isfacket 
regelbundet, i synnerhet om du ska åka 
på	semester	eller	flytta.
1. Stäng av ismaskinen.
2. Avlägsna isfacket genom att dra det 

rakt ut.
3. Töm isfacket och rengör det 

omsorgsfullt med hjälp av 
milt diskmedel. Använd inte 
skarpa rengöringsmedel eller 
rengöringsmedel med slipverkan. 
Diska inte facket i diskmaskin. Skölj 
med rent vatten.

4. Låt isfacket torka ordentligt innan du 
sätter tillbaka det i frysen.

5. Sätt tillbaka isfacket. Slå på 
ismaskinen.

Avlägsna och töm isfacket 
om:
•	 Ett längre strömavbrott (minst 

en timme) som gör att isbitarna 
i facket smälter och fryser ihop 
efter att strömmen återställts så att 

dispensermekanismen sätts igen och 
fastnar.

•	 Isdispensern används sällan. 
Isbitarna fryser ihop i facket så att 
dispensermekanismen sätts igen och 
fastnar.

Avlägsna isfacket och skaka loss isbitarna 
och rengör det enligt anvisningarna ovan.

 FÖRSIKTIGHET!
Använd ALDRIG en ispik eller 
liknande vasst redskap för att bryta 
sönder isen. Detta skulle kunna 
isfacket och dispensermekanismen. 
Använd varmt vatten för att få loss is 
som fastnat. Se till att isfacket är helt 
torrt innan du sätter tillbaka det.

 VIKTIGT!
När du avlägsnar eller sätter 
tillbaka isfacket ska undivika att 
rotera skruven i isfacket. Om 
skruven roteras oavsiktligt ska 
den riktas in på nytt genom att du 
vrider den i steg om 45 grader (se 
nedan) tills dess att isfacket passar 
in ordentligt i drivmekanismen. 
Om skruven inte är korrekt inriktad 
när du sätter tillbaka isfacket i 
kylskåpet kan is inte tappas av. 
Det kan också hända att luckan för 
färska livsmedel inte går att stänga 
ordentligt med följd att varm 
luft tränger in i facket för färska 
livsmedel.

Avlägsna isfack
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 FÖRSIKTIGHET!
Hantera härdade glashyllor 
försiktigt för att undvika person- 
och egendomsskador. Hyllor kan 
gå sönder plötsligt om vid hack 
eller repor eller om de utsätts för 
plötsliga temperaturförändringar. 
Låt glashyllorna anta 
rumstemperatur innan de rengörs. 
Diska inte i diskmaskin.

 OBS!
Funktioner varierar från modell till 
modell.

Hyllornas placering kan enkelt justeras i 
avdelningarna för färska livsmedel efter 
behov. Hyllorna har monteringsfästen som 
fästs i de skårade stöden längst in i varje 
fack.

8.1  Flytta om hyllor
1. Plocka bort alla matvaror från hyllan.
2. Lyft upp framkanten och dra ut hyllan.
3. Byt plats genom att sätta 

monteringsfästenas krokar i önskade 
stödskåror.

4. Sänk ner hyllan och lås den plats.

Så här justerar du den 
vändbara hyllan:
1. Plocka bort matvarorna från hyllan.
2. Lyft upp hyllans högra kant och för åt 

vänster mot ismaskinen.

Flip Shelf

Så här justerar du den 
utdragbara underhyllan/den 
vändbara hyllan:
1. Skjut den främre halvan av hyllan inåt, 

mot utrymmets bakre del, tills den bakre 
halvan av hyllan faller ner och fortsätt 
därefter att försiktigt föra den främre 
halvan inåt och under den bakre halvan 
av hyllan.

8. FÖRVARINGSFUNKTIONER
Justera isfacksskruv

Skriv

Vända hylla

www.aeg.com
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2. Med den främre halvan helt nedanför 
den bakre halvan, lyft upp framänden 
av hyllan för att vända den uppåt, mot 
utrymmets bakre ände.

8.2 Lådor
Kylskåpet har ett antal olika förvaringslådor.

Automatiska Ultra Fresh-
grönsakslådor (med automatisk 
luftfuktighetsreglering)
Grönsakslådorna är avsedda för förvaring av 
frukt, grönsaker och andra färska livsmedel. 
Grönsakslådor har en funktion för automatisk 
reglering av luftfuktighet (med utbytbart 
membran) på sidan av grönsakslådan under 
luftfuktighetsregleringskåpan. Du kan beställa 
reservmembran på www.aeg.com.

Följ anvisningarna nedan 
för att avlägsna membran i 
funktionen för automatisk 
luftfuktighetsreglering:
1. Sträck in handen till baksidan av 

luftfuktighetsregleringskåpan.
2. Dra kåpan uppåt.
3. Dra kåpan mot utrymmets bakre ände och 

avlägsna den.

4. Tvätta luftfuktighetsmembran med vatten 
och diskmedel

5. Sätt tillbaka kåprna genom att följa 
stegen ovan i omvänd ordning. Upprepa 
proceduren för båda grönsakslådorna.

 

 OBS!
Tillverkaren rekommenderar 
inte att det automatiska 
luftfuktighetsmembranet byts ut 
såvida inte det skadas eller förstörs. 
Reservmembran	finns	att	köpa	från	
www.aeg.com

Följ anvisningarna nedan för 
att ta ut Ultra Fresh-lådorna för 
rengöring:
1. Dra ut förvaringslådan så långt det går.
2. Lyft framkanten en aning och dra ut 

lådan.

Snack Zone – infällda 
snackslådor
Dessa lådor är idealiska för förvaring av 
charkprodukter och ostar.

FlexiShelf

FlexiShelf

Avlägsna automatisk luftfuktighet 
Kontrollmembran

Grönsakslåda

Auto 
Luftfuktighet 

Membran

Grönsakslåda

Avlägsna ultrafärsklåda

www.frigidaire.com
http://www.aeg.com
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Gör så här för att öppna lådorna: För 
tillbaka locket för att komma åt lådorna.

 

Följ anvisningarna nedan 
för att flytta dörrfack längs 
skenan:
1. Vinkla facket så att bakdelen av facket 

så att det inte vidrör dörren, men kroken 
fortfarande är ihakad.

2. För facket längs skenan till önskat läge.
3. Sänk facket på plats.

Följ anvisningarna nedan för 
att flytta dörrfack mellan olika 
skenor:
1. Lyft upp facket för att lossa kroken.
2. Flytta facket till önskad plats på skenan.
3. Tryck in fackets krok i skenan så att 

den hakar i.

8.3 Frysfunktioner (varierar 
beroende på modell)

Följ anvisningarna för att 
avlägsna den övre fryslådan:
1. Öppna frysdelen helt.
2. Lyft upp och ut den övre fryslådan.
Följ stegen i omvänd ordning för att sätta 
tillbaka lådan.

 VIKTIGT!
Lådan är försedd med hjul i botten. 
Se till att alla hjul är inriktade på 
skenorna så att de löper smidigt. 
Om luckan inte är ordentligt 
inriktad kommer detta att leda till 
problem med dörrens funktion.

 OBS!
Om korgen inte vilar på 
stabiliseringsstagets fästklämma 
kan lådan inte stängas ordentligt.

Följ anvisningarna för att 
avlägsna fryskorgen:
1. Öppna frysdelen helt.
2. Lyft upp korgen och ta bort den.
Följ stegen i omvänd ordning för att sätta 
tillbaka lådan.

8.3 Avdelare
Fatta tag i den nedre avdelaren och dra 
försiktigt uppåt för att föra den till nästa 
läge. (Avdelaren kan inte tas bort.)

Öppna snackszon 
Infällda snacklådor

Fryslåda

CustomFlex dörrfack

www.aeg.com
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9. ANSLUTA VATTENTILLFÖRSELN
Vattentillförselsats
Kontrollera delarna nedan inför installationen 
av vattentillförseln.

 VARNING!
För att undvika elstötar, vilket 
skulle kunna orsaka allvarlig 
personskador eller dödsfall, 
ska kylskåpet kopplas bort från 
vägguttaget innan vattenledningen 
ansluts till kylskåpet.

1. Vid installation av vattenledningarna 
måste du se till att de inte dras i 
närheten av heta ytor.

2. Vattenfiltret	filtrerar	endast	orenheter	
från vattnet, det avlägsnar inte bakterier 
eller mikroorganismer.

3. Om vattentrycket inte är tillräckligt 
högt för att ismaskinen ska kunna 
köras, kontakta en rörmokare för att få 
installera en extra vattentryckspump.

4. Filtrets hållbarhet beror på hur mycket 
det används. Vi rekommenderar att du 
byter	filter	minst	en	gång	i	halvåret	(se	
avsnittet	”Byte	av	filter”).

5. Använd förseglingstejp på alla slang-/
röranslutningar för att se till att det inte 
uppstår några vattenläckor.

6. Vattenröret ska anslutas till 
kallvattensledningen.

Installationsprocedur
Anslut kopplingen till kranvattensledningen.

7. Avlägsna plasthatten från 
vattenventilens inlopp och kassera 
hatten.

Plastavdelare för nedre korg

Kontakt
Vattenrör

Kontakt

Filter redan 
installerat

Kontakt

Vattenrör

Kran

Nedre korg 
Avdelare
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10. BYTE AV FILTER
10.1  Luftfilter (utvalda 

modeller)
Luftfiltret	sitter	upptill	i	mitten	av	facket	för	
färska livsmedel.

10.2  Byte av luftfilter 
(TasteGuard)

För	att	se	till	att	filtreringen	av	lukter	i	
kylskåpet	är	optimal	ska	luftfiltret	bytas	
var sjätte månad (Replace Air Filter [Byt 
luftfilter]	på	displayen	indikerar	att	filtret	
behöver bytas efter sex månader).
1. Avlägsna	luftfilterkåpan	genom	att	

trycka ihop kåpan upp- och nedtill och 
avlägsna	den	från	filterinsatsen.

2. Avlägsna	det	gamla	filtret	och	kassera	
det.

3. Packa	upp	det	nya	filtret	och	för	in	det	i	
huset. Filtrets öppna sida (kolmedium) 
ska installeras vänt mot luftporten 
(hålet)	i	Multiflow.

4. Sätt	tillbaka	luftfilterkåpan	genom	att	
trycka ihop sidorna och snäppa det på 
plats igen.

5. Håll ner ”Reset Air Filter” (Återställ 
luftfilter)	på	displayen	i	tre	sekunder.	

När indikatorn slocknar har statusen 
återställts.

10.3  Beställa reservluftfilter
Använd endast originaldelar. Kontakta ett 
auktoriserat servicecenter.

10.4 Vattenfilter
Kylskåpet är utrustat med ett 
vattenfiltreringssystem.	Med	
vattenfiltersystemet	filtreras	dricksvattnet	
som hälls upp liksom det vatten som 

8. När kylen och vattenledningssystemet 
installerats väljer du WATER (Vatten) 
på kontrollpanelen och håller knappen 
intryckt i 1–2 minuter för att fylla på 
vatten i vattentanken och hälla upp 
vatten.

Avlägsna 
plastlock 
från vatten- 
inloppskoppling

Vatteninlopp 
Koppling

12,7 mm 
plaströr till 
vatten ventil

anslutning 
till hushållets 

vattentillförsel

Plast- 
rör till 

vatten- 
ventil

Vatteninlopp 
Koppling

www.aeg.com
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används	för	att	framställa	is.	Vattenfiltret	
sitter upptill på höger sida av facket för 
färska livsmedel.

10.5 Byte av vattenfilter
Byt	vattenfiltret	var	sjätte	månad	för	att	se	
till att vattnet håller bästa möjliga kvalitet. 
Replace Water Filter	(Byt	vattenfilter)	på	
displayen indikerar när det är dags att byta 
filter	efter	en	standardvolym	vatten	(473	
liter)	har	flödat	genom	systemet.
Om kylskåpet inte har använts på ett tag 
(t.ex.	på	grund	av	en	flytt)	ska	filtret	bytas	
innan kylskåpet installeras på nytt.
Följ anvisningarna nedan för att 
avlägsna kåpan: Dra kåpan framåt så att 
den faller ner och gör det möjligt att komma 
åt	filtret.
Följ anvisningarna nedan för att sätta 
tillbaka kåpan: Tryck kåpan uppåt mot 
insatsen och tryck sedan den framåt mot 
skåpets bakre ände. Filterkåpan snäpper på 
plats igen.

10.6  Beställa 
reservvattenfilter

Använd endast originaldelar. Kontakta ett 
auktoriserat servicecenter.

Följ anvisningarna nedan för 
att byta vattenfiltret:
Det är inte nödvändigt att stänga av vattnet 
för	att	byte	filtret.	Se	till	att	torka	upp	
eventuella mindre mängder vatten som 
rinner	ut	under	filterbyte.	
1. Stäng av ismaskinen genom att hålla 

ner Ice Maker (Ismaskin) på displayen 
tills den slocknar.

2. Tryck	ner	framkanten	på	filterkåpan.	
Kåpan vinklas ner och frilägger 
vattenfiltret.

3. Avlägsna	det	gamla	filtret	genom	att	
vrida det 90  moturs (åt vänster) för att 
lossa det.

4. För	den	gamla	filterkassetten	rakt	ut	ur	
huset och kassera den.

5. Packa	upp	den	nya	filterkassetten.	För	
in	det	i	filterhuset	så	långt	det	går	med	
greppänden horisontellt.

6. Tryck	försiktigt	filtret	inåt	samtidigt	som	
du roterar det medurs (åt höger). Filtret 
dras in av sig själv när det roteras. 
Rotera	filtret	90		tills	det	tar	stopp	och	
greppänden står vertikalt. Ett mycket 
svagt	klick	kan	höras	när	filtret	låsas	
på plats.

7. Tryck ett dricksglas mot 
vattendispenserna samtidigt som du 
kontrollerar att det inte förekommer 
några	läckor	på	filterhuset.	Det	är	
normalt att systemet stänker, sprutar 
och fräsar medan den dispensern 
avluftas.

8. Fortsätta hälla upp vatten i 3–4 minuter. 
Det kan vara nödvändigt att tömma och 
fylla	på	behållaren	flera	gånger.

9. Stäng av ismaskinen genom att hålla 
ner Ice Maker (Ismaskin) på displayen 
tills den tänds.

10. Håll in Reset Water Filter (Återställ 
vattenfilter)	på	displayen	i	tre	sekunder.	
När	indikatorn	slocknar	har	vattenfiltrets	
status återställts.

11. Sätt	tillbaka	filterkåpan	genom	att	trycka	
upp den och snäppa den på plats.
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Denna bruksanvisning innehåller 
allmänna	installations-	och	specifika	
användningsanvisningar för den här 
modellen.	Du	bör	anlita	en	servicefirma	eller	
köksinstallatör för att installera kylskåpet. 
Använd kylskåpet endast i enlighet med 
bruksanvisningen. Följ de första viktiga 
stegen innan du sätter i gång kylskåpet.

11.1 Placering
•	 Välj en plats som är nära ett jordat (utan 

jordfelsbrytare) vägguttag. Du får inte 
använda inte en förlängningssladd eller 
adapterkontakt.

•	 Placera om möjligt kylskåpet så att den 
inte utsätts för direkt solljus eller på 
avstånd från spis, diskmaskin eller andra 
värmekällor.

•	 Kylskåpet måste installeras på ett plant 
golv som är tillräckligt kraftigt för att 
kunna bära upp ett fullt kylskåp.

•	 Tänk på tillgången till vattentillförsel för 
modeller utrustade med en automatisk 
ismaskin.

 FÖRSIKTIGHET!
Installera inte kylskåpet på platser 
där temperaturen kommer att 
understiga 10 °C eller överstiga  
43 °C eftersom kompressorn 
inte kan upprätthålla korrekta 
temperaturer i kylskåpet.
Blockera inte gallret längst ned 
på framsidan av kylskåpet. Det 
är viktigt att luftcirkulationen är 
tillräcklig för att kylskåpet ska 
fungera ordentligt.

11.2 Installation
Se till att följande fria utrymmen iakttas 
för att underlätta installation, ordentlig 
luftcirkulation och anslutning av 
vattenledningar och elektricitet. 

Upptill och 
på sidorna

40 mm

Baksidan 30 mm

 OBS!
Om kylskåpet placeras med 
dörrens gångjärn mot en vägg 
behövs ytterligare utrymme så att 
dörren kan öppnas ut vidare.

11.3 Öppnande av dörr
Kylskåpet ska placeras i närheten av en 
bänk som livsmedel kan placeras på när 
de tas ut skåpet. För att se till att lådor och 
fryskorgar kan utnyttjas till fullo bör kylskåpet 
placeras så att de kan öppnas hela vägen.

11. INSTALLATION

Stjärnskruvmejsel

Verktyg som behövs:

OCH OCH

6 mm- 
sexkantsnyckel

8 mm- 
hyls- nyckel

Skift-  
nyckel

9,5 mm  
fast nyckel

ELLER ELLER
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11.4  Nivellering av kylskåp 
och inriktning av 
kylskåpsdörr (om 
nödvändigt)

Riktlinjer för slutgiltig placering av kylskåpet:
•	 Alla fyra hörn av kylskåpet måste stå 

stadigt på golvet.
•	 Framsidan bör vara något förhöjd för att 

se till att dörrarna stängs och förseglas 
ordentligt.

•	 Dörrarna ska vara inriktade och stå i 
jämnhöjd med varandra.

De	flesta	av	dessa	förhållanden	kan	
uppfyllas genom att höja eller sänka de 
justerbara rullarna framtill.
Så här nivellerar du kylskåpet med hjälp av 
rullarna framtill:
1. Öppna fryslådan en aning.
2. Sänk anti-tippningsbenen tills de båda 

vidrör golvet. När de står på golvet 
använder du en tång för att justera dem.
Följ anvisningarna nedan för att höja 
enheten: Vrid benen medurs.
Följ anvisningarna nedan för att 
sänka enheten:  Vrid benen moturs.

3. Se till att båda dörrarna inte kärvar, att 
tätningarna ligger an mot kylskåpets yta 
på alla fyra sidorna och att kylskåpet 
står stadigt.

Följ anvisningarna för att slutföra 
justeringen av dörrarna i höjdled:
1. Öppna fryslådan så att det nedre 

gångjärnet syns.
2. Sätt i en 6 mm-sexkantsnyckel i axeln 

på det nedre gångjärnet.
3. Justera höjden genom att vrida med- 

eller moturs. Vrid medurs för att sänka 
dörren. Vrid moturs för att höja dörren. 
Standardinställningen är den lägsta 
höjden.

11.5 Kantlisten
Justera kantlisten för att se till att den griper 
i listgejden korrekt genom att se till att 
kantlisten är vänd så att den står vinkelrätt 
mot dörren för färska livsmedel. Om 
listgejden	inte	står	i	rätt	läge	finns	det	risk	
för att dörren inte går att stänga ordentligt.

DörrDörr

Tippskydd 
Ben

Höj

FEL
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12.1  Föra igenom trånga 
utrymmen

Om kylskåpet inte går igenom dörröppningen 
kan kylskåpsdörrarna tas av. Kontrollera 
först genom att mäta dörröppningen.

Följ anvisningarna för att 
förbereda avlägsnande av 
dörrarna:
1. Se till att nätsladden har dragits ut ur 

vägguttaget.
2. Avlägsna alla livsmedel från dörrhyllorna 

och stäng dörrarna.

Följ anvisningarna nedan för 
att ta av kylskåpsdörrarna:
1. Öppna dörrarna till 90° vinkel.
2. Lossa alla fem stjärnskruvarna från den 

övre gångjärnsbrickan och lyft upp den.

3. Rita konturerna runt dörrens övre 
gångjärn med en blyertspenna. Detta gör 
det lättare att montera dörrarna igen.

4. Lyft av den övre gångjärnsbrickan.

5. Koppla bort elkablaget som löper från 
dörren till gångjärnsbrickan.

6. Dra försiktigt vattenledningen uppåt för 
att avlägsna den från dörren.

 OBS!
Var försiktig när du drar av 
vattenledningen från dörren så att 
ledningen inte veckas.

 OBS!
Du ska dra ca 1,20 m 
av vattenledningen från 
kylskåpsdörren.

12. ANVISNINGAR FÖR AVLÄGSNANDE AV DÖRRARNA

Stjärnskruvmejsel
Övre 

Gångjärn 
Lock

Vattenlinje
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7. Avlägsna de tre 8 mm-skruvarna från 
båda de övre gångjärnen.

8. För att komma åt det nedre gångjärnet 
behöver lådan dras ut. Skruva loss de 
tre nedre gångjärnsskruvarna och för 
gångjärnet inåt. Lyft upp dörren och 
avlägsna den från det nedre gångjärnet.

Avlägsnande av nedre gångjärn

 FÖRSIKTIGHET!
Var noga med att ställa dörrarna 
åt sidan på en säker plats där de 
inte kan falla omkull så att de eller 
handtagen skadas eller orsakar 
personskada.

9. Följ proceduren i omvänd ordning för 
att montera tillbaka dörrarna.

 VIKTIGT!
Se till att vattenledningen 
går genom hålet högst upp i 
dispenserfickan.	Det	finns	ockå	en	
metallindning på ledningen för att 
förhindra att den skadas genom att 
gångjärnet skaver mot den. Den 
behöver lindas om ledningen igen 
på rätt ställe vid återmonteringen 
(så att ledningen skyddas mot 
gångjärnet).

 OBS!
Var försiktig när du för in 
vattenledningen igen och sätter 
tillbaka den övre gångjärnsbrickan 
så att ledningen inte veckas.

När båda dörrarna sitter på plats ska du se 
till att de inriktade mot och står i jämnhöjd 
med varandra (se avsnittet ”Installation” 
för vidare information) och sätt tillbaka den 
övre gångjärnsbrickan.

12.2  Följ anvisningarna 
nedan för ta bort 
MultiSwitch/MultiChill-
lådan

1. Öppna lådan helt.
2. Ta ut korgen ur lådan.
3. Lossa klämma från kablaget på 

framsidan	av	lådan	och	flytta	det	ur	
vägen för lådskenorna.

4. Tryck	in	flikarna	på	listen	och	för	
skenan	förbli	flikarna	på	båda	sidor	för	
att avlägsna lådan helt från skåpet.

5. Följ stegen i omvänd ordning för att 
sätta tillbaka lådan.

12.3  Avlägsna fryslåda
 FÖRSIKTIGHET!

Lådan är tung. Var försiktig när du 
lyfter den.

1. Öppna lådan och dra ut den helt.
2. Ta ut fryslådan.
3. Ta ut fryskorgen.
4. Inuti	skåpet	trycker	du	på	de	två	flikarna	

på ömse sidor för att frigöra skenorna.
5. Avlägsna lådan med fästen och skenor.

Lossa 
klämma 
Kablage

Tryck på de 
två	flikarna	
på ömse 
sidor för 
att frigöra 
reglarna
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Tips för att spara energi
Du bör följa tipsen nedan för att spara 
energi.
•	 Försök att undvika att hålla dörren 

öppen under längre stunder för att spara 
energi.

•	 Se till att kylskåpet står på avstånd från 
värmekällor (direkt solljus, ugnar eller 
spisar o.s.v.).

•	 Ställ inte in en svalare temperatur än 
nödvändigt.

•	 Förvara	inte	varm	mat	eller	flyktiga	
vätskor i kylskåpet.

•	 Placera kylskåpet i ett väl ventilerat 
rum fritt från luftfuktighet. Se kapitlet 
”Installera den nya hushållsapparaten”.

•	 Figur 1 i avsnittet ”Beskrivning av 
hushållsapparaten” visar korrekt 
placering av lådor, grönsakslåda och 
hyllor.	Denna	konfiguration	är	den	mest	
energisnåla och bör därför inte ändras i 
onödan.

Tips för kylning av färska 
livsmedel
•	 Placera inte varm mat direkt i kylskåpet 

eller frysen eftersom den invändiga 
temperaturen stiger och tvingar att 
kompressorn att arbeta hårdare och 
kommer att förbruka mer energi.

•	 Täck över eller förpacka maten, i 
synnerhet om den har stark smak.

•	 Placera matvarorna så att luft kan 
cirkulera fritt omkring dem.

Tips för kylning
•	 Kött (alla typer): Slå in i plastfolie 

och placera på glashyllan 
ovanför grönsakslådan. Följ 
alltid de förvaringstider och sista 
förbrukningsdatum för livsmedel 
som anges på förpackningen/av 
producenten.

•	 Tillagad mat, kalla rätter o.s.v.:  
Täck över och placera på valfri hylla.

•	 Frukt och grönsaker: 
Bör placeras i den särskilda 
grönsakslådan.

•	 Smör och ost:  
Slå	in	i	lufttät	plastfilm.

•	 Mjölkförpackningar:  
Bör ha lock/kunna förslutas och förvaras 
i hyllorna i dörren.

Tips för infrysning
•	 När kylen/frysen sätts i gång första 

gången eller efter att ha varit avstängt 
en längre tid, låt skåpet gå i minst två 
timmar på högre inställningar innan 
livsmedel placeras i det.

•	 Dela upp maten i små portioner för en 
snabbare, fullständig infrysning. På så 
sätt kan du dessutom plocka ut och tina 
upp endast den mängd du behöver.

13. PRAKTISKA RÅD OCH TIPS

12.4  Sätta tillbakak fryslåda
1. Placera lådan med fästen och skenor 

inuti skåpet och klicka den på plats.
2. Sätt tillbaka korgen.

 OBS!
Se avsnittet ”Förvaringsfunktioner” 
för vidare anvisningar.

Tryck på de två 
flikarna	på	ömse	
sidor för att frigöra 
reglarna

Frys  
Låda

Frys  
Korg
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Av hygieniska skäl bör kylskåpet (inklusive 
in- och utvändiga tillbehör) rengöras 
regelbundet, minst en gång varannan månad.

 FÖRSIKTIGHET!
Produkten får inte vara ansluten till 
elnätet under rengöring. Risk för 
elstötar! Stäng av kylskåpet och 
dra ut kontakten ur vägguttaget 
innan du rengör det.

Utvändig rengöring
Rengör kylskåpet regelbundet för att se till 
att det hålls snyggt och prydligt.
 - Torka av den digitala kontrollpanelen 

och displayen med en ren, mjuk trasa.
 - Spreja vatten på rengöringsduken, inte 

direkt på kylskåpet. På så sätt ser du till 
att fukten fördelas jämnt på ytan.

 - Rengör dörrar, handtag och skåpytor 
med ett milt diskmedel och torka torrt 
med en mjuk trasa.

 FÖRSIKTIGHET!
 - Använda inte vassa föremåla 

eftersom de riskerar att repa 
ytan.

 - Använd inte thinner, 
biltvättmedel, natriumhypoklorit, 
eteriska oljor, rengöringsmedel 
med slipverkan eller organiska 
lösningsmedel (som bensen) 
för rengöringsändamål. De kan 
skada kylskåpet utvändigt och 
utgör dessutom en brandrisk.

Invändig rengöring
•	 Rengör kylskåpet invändigt regelbundet. 

Rengöring underlättas om det sker när 
mindre mängder livsmedel förvaras i det. 
Torka av kyl-frysen invändigt med en svag 
lösning av bikarbonat och skölj sedan 
med varmt vatten och en urvriden svamp 
eller trasa. Torka helt torrt innan hyllor och 
korgar sätts tillbaka.  
Torka alla ytor och löstagbara delar 
ordentligt torra.

14. RENGÖRING OCH SKÖTSEL

•	 Slå in maten i aluminiumfolie, 
plastfolie eller plastpåsar och se till att 
förpackningarna är lufttäta.

•	 Låt inte färska, ej infrysta matvaror 
komma i kontakt med redan infryst mat 
för att undvika att de infrysta livsmedlens 
temperatur stiger.

•	 Nedisade produkter kan, om den förtärs 
direkt efter att avlägsnats ur frysen, 
orsaka frysbränna på huden.

•	 Infrusna förpackningar bör märkas och 
dateras så att du kan hålla koll på hur 
länge de varit infrysta.

Tips för förvaring av frysta 
livsmedel
•	 Se till att de infrysta livsmedlen förvarats 

korrekt i butiken.

•	 Efter upptining försämras livsmedlen 
snabbt och bör inte frysas in på nytt. 
Överskrid inte den förvaringsperiod som 
anges av livsmedeltillverkaren.

Avstängning av kylskåpet
Om kylskåpet behöver stängas av under 
längre tid bör följande åtgärder vidtas för att 
förhindra att mögelbildning.
1. Plocka ur alla matvaror.
2. Koppla bort kylskåpet från vägguttaget.
3. Rengör och torka kylskåpet noga 

invändigt.
4. Se till att dörrarna kilas upp en aning så 

att luft tillåts cirkulera.



258       www.aeg.com

15. INNAN DU RINGER
Problem Potentiell orsak Vanlig lösning

Automatisk ismaskin

Ismaskinen gör ingen 
is.

•	 Ismaskinen är avstängd.

•	 Kylskåpet är inte anslutet till 
vattenledningen eller så är 
vattenventilen inte öppen

•	 Vattenledningen är veckad.

•	 Vattenfiltret	har	inte	
installerats ordentligt.

•	 Vattenfiltret	kan	vara	igensatt	
av främmande partiklar.

•	 Slå på ismaskinen. För 
färskismaskinen trycker du på 
ismaskinens strömbrytare en 
gång.

•	 Anslut enheten till hushållets 
vattenledning och kontrollera 
att vattenventilen är öppen.

•	 Se till att tillförselledningen 
inte veckas när kylskåpet förs 
på plats mot väggen.

•	 Avlägsna och sätt tillbaka 
vattenfiltret.	Se	till	att	det	sitter	
ordentligt och är låst på plats.

•	 Om vattnet rinner långsamt 
eller	inte	alls,	eller	om	filtret	är	
minst sex månader gammalt, 
bör	filtret	bytas.

•	 Detta kylskåp avfrostas automatiskt, 
men det kan ändå händra att ett lager 
av frost bildas invändigt i frysfacken 
om frysdörren öppnas ofta eller hålls 
öppen för länge. Om frostlagret är 
för tjockt bör du välja en tidpunkt när 
du har få matvaror i skåpet och följa 
anvisningarna nedan:
1. Ta ut alla matvaror och tillbehör och 

korgar, koppla bort apparaten från 
vägguttaget och lämna dörrarna 
öppna. Ventilera rummet ordentligt 
för att snabba upp avfrostningen.

2. När avfrostningen är klar ska frysen 
rengöras enligt anvisningarna ovan.

 FÖRSIKTIGHET!
Använd inga vassa föremål för att 
avlägsna frost från frysen. Anslut 
kylskåpet till vägguttaget och starta 
det på nytt först när det är helt torrt 
invändigt.

Rengöring av dörrarnas 
tätningslister
Var noga med att hålla dörrtätningarna 
rena. Mat och dryck som är klibbig kan göra 
att tätningslistorna fastnar mot skåpet och 
rivs sönder när man öppnar dörren. Tvätta 
listen med ett diskmedel och varmt vatten. 
Skölj av och torka ordentligt efter rengöring.

 FÖRSIKTIGHET!
Slå endast på kylskåpet igen 
efter att dörrens tätningslister är 
fullständigt torra.

 VARNING!
LED-lampan får inte bytas 
av användaren. Kontakta 
kundsupporten för att be om hjälp 
om LED-lampan går sönder.
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Problem Potentiell orsak Vanlig lösning

Ismaskinen gör inte 
tillräckligt med is.

•	 Ismaskinen gör mindre is än 
förväntat.

•	 Vattenfiltret	kan	vara	igensatt	
av främmande partiklar.

•	 Vattenledningen är veckad.

•	 Vattentrycket är extremt lågt. 
Frånslags- och tillslagstrycken 
är för låga (endast 
brunnssystem).

•	 System för omvänd osmos är i 
regenereringsfasen.

•	 Ismaskinen framställer 
ungefär 1 kg is (färskismaskin) 
per dygn, men varierar 
något beroende på 
användningsförhållandena.

•	 Om vattnet rinner 
långsammare än normalt, 
eller	om	filtret	är	minst	sex	
månader	gammalt,	bör	filtret	
bytas.

•	 Se till att tillförselledningen 
inte veckas när kylskåpet förs 
på plats mot väggen.

•	 Låt höja från- och 
tillslagningstrycket i 
vattenpumpsystemet (endast 
brunnssystem).

•	 Det är normalt för system 
för omvänd osmos att 
ligga 138 kPa under 
regenerationsfasen.

Isbitarna fryser ihop. •	 Isbitar tappas inte av 
tillräckligt ofta eller så har 
det varit ett långvarigt 
strömavbrott.

•	 Avlägsna isfacket och slå 
bort isen. Ismaskinen gör ny 
färsk is. Isen bör användas 
minst två gånger i veckan för 
att undvika att isbitarna fryser 
ihop.

•	 Isbitarna är ihåliga (skal av 
is med vatten invändigt). De 
ihåliga isbitarna bryts sönder i 
facket och vattnet läcker ut på 
den	befintliga	isen	och	gör	att	
isen fryser ihop.

•	 Detta händer i allmänhet 
när ismaskinen inte får 
tillräckligt med vatten. 
Detta beror vanligtvis på att 
vattenfiltret	är	igensatt	eller	
vattentillförseln begränsad. 
Byt	vattenfiltret	och	om	
tillståndet återuppträder, 
kontrollera om vattenventilen 
inte är helt öppen eller om 
vattenledningen är veckad.

Is- och vattendispensern

Dispensern tappar 
inte av is.

•	 Det	finns	ingen	is	i	isfacket.

•	 Kylskåpsdörrarna är inte 
ordentligt stängda.

•	 Dispenserpaddeln har 
hållits intryckt för länge 
och dispensermotorn har 
överhettats.

•	 Se avsnittet ”Ismaskinen gör 
ingen is”.

•	 Se till att kylskåpsdörrarna är 
ordentligt stängda.

•	 Motorns överbelastningsskydd 
återställs om cirka tre minuter 
och då kan is tappas av.
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Problem Potentiell orsak Vanlig lösning

Isdispensern är 
igensatt.

•	 Isen har smält och 
frusit runt skruven på 
grund av att ismaskinen 
används för sällan, 
temperaturfluktuationen	och/
eller strömavbrott.

•	 Isbitar har fastnat mellan 
ismaskinen och baksidan av 
isfacket.

•	 Avlägsna isfacket, tina upp det 
och slå bort innehållet. Rengör 
facket, torka det torrt och sätt 
tillbaka det på rätt plats. När 
ny is görs bör dispensern vara 
fungera igen.

•	 Ta bort isbitarna som har 
fastnat i dispensern.

Dispensern tappar 
inte ut vatten.

•	 Vattenfiltret	har	inte	
installerats ordentligt.

•	 Vattenfiltret	är	igensatt.

•	 Kranvattenledningens ventil är 
inte öppen.

•	 Avlägsna och sätt tillbaka 
vattenfiltret.	För	Puresource	
Ultra II är det viktigt att vrida 
det åt höger tills det tar stopp 
och greppänden står vertikalt.

•	 Byt	filterkassetten.	Vrid	det	åt	
höger tills det tar stopp och 
greppänden står vertikalt.

•	 Öppna kranvattenledningens 
ventil. Se kolumnen 
PROBLEM för AUTOMATISK 
ISMASKIN.

Vattnet är inte 
tillräckligt kallt.

•	 När det varmare kranvattnet 
går	genom	filtret	och	in	
i vattentillförselsystemet 
förskjuts det kylda vattnet 
genom dispensern. När det 
kylda vattnet har förbrukats 
tar	det	flera	timmar	innan	det	
nya vattnet har nått en svalare 
temperatur.

•	 Lägg is i glaset eller 
tillbringaren innan du tappar 
upp vatten.

 OBS! Endast de första 750 ml 
är kylda.

Vattnet har konstig 
smak och/eller lukt.

•	 Vatten har inte tappats av 
under en längre period.

•	 Enheten är ordentligt ansluten 
till kallvattenledningen.

•	 Tappa upp och slå bort  
10–12 glas vatten för att se 
till att dispensern fylls på med 
färskt vatten.

•	 Anslut enheten till 
kallvattenledningen som förser 
kökskranen med vatten.
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Problem Potentiell orsak Vanlig lösning

Öppna/stänga dörrar/lådor

Dörren/dörrarna går 
inte att stänga.

•	 Dörren har stängs för häftigt 
så att den andra dörren har 
öppnats på glänt.

•	 Kylskåpet står inte plant. Det 
gungar på golvet när man 
knuffar	försiktigt	på	det.

•	 Kylskåpet vidrar väggen eller 
ett skåp.

•	 Kontrollera kontaktytan mellan 
packningen och kylskåpet 
för att se om det förekommer 
hinder.

•	 Stäng båda dörrarna försiktigt.

•	 Se till att golvet är plant och 
fast och kraftfullt nog för att 
bära upp kylskåpet. Kontakta 
en snickare för att åtgärda golv 
som lutar eller buktar.

•	 Se till att golvet är plant och 
fast och kraftfullt nog för att 
bära upp kylskåpet. Kontakta 
en snickare för att åtgärda golv 
som lutar eller buktar.

•	 Rengör packningarna 
i kylskåpsdörren och 
kontaktytan med varmt 
vatten med diskmedel för att 
avlägsna fett och smuts från 
ytan. Torka rent med en torr 
duk. Inspektera packningen 
för att kontrollera att den är 
riktigt ren.

Lådorna är svåra att 
dra ut och föra in.

•	 Matvaror ligger an mot hyllan 
ovanför lådan.

•	 Skenorna som lådorna löper i 
är smutsiga.

•	 Ta bort det översta lagret av 
livsmedel i lådan.

•	 Se till att lådan sitter ordentligt 
i skenan.

•	 Rengör lådor, rullar och 
skenor. Se avsnittet 
”Underhåll och rengöring”.

Kylskåpets funktion

Kompressorn går inte. •	 Kylskåpet är i 
avfrostningscykeln.

•	 Kontakten är utdragen ur 
vägguttaget.

•	 En propp/säkring i huset har 
gått eller så kan kretsbrytaren 
ha utlösts.

•	 Strömavbrott.

•	 Detta är normalt för en helt 
automatisk avfrostningskyl. 
Avfrostningscykeln	inträffar	
med jämna mellanrum och 
varar cirka 30 minuter.

•	 Se till att kontakten är 
ordentligt ansluten till 
vägguttaget.

•	 Kontrollera/byt säkring mot 
en trög 15 A-säkring. Återställ 
kretsbrytaren

•	 Kontrollera belysningen i 
huset. Kontakta en elektriker.

Kylskåpet går för ofta 
eller för länge

•	 Kompressorn med variabel 
hastighet är avsedd att gå 
hela tiden med undantag för 
avfrostningscykeln. Ibland 
går den snabbare, t.ex. efter 
avfrostningscykeln.

•	 Det är normalt att 
kompressorn går hela tiden, 
förutom i avfrostningsläge.
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Problem Potentiell orsak Vanlig lösning

Digital display för temperaturinställning

Den digitala 
temperaturdisplayeren 
visar ett fel.

•	 Det elektroniska styrsystemet 
har	identifierat	ett	
prestandaproblem.

•	 Kontakta Elektrolux kundtjänst 
för assistans.

Vatten/fukt/frost invändigt i kylskåpet

Fukt ansamlas på 
kylskåpets väggar 
invändigt.

•	 Varm eller fuktig väderlek.

•	 Kantlist

•	 Frekvensen för frost- och 
invändig kondensbildning ökar.

•	 Justera kantlisten. (Se 
underavsnittet ”Justera 
kantlisten” i avsnittet 
”Installation”.)

Vatten ansamlas på 
undersidan av lådans 
lock.

•	 Grönsaker innehåller vätska 
som avges.

•	 Det är inte ovanligt att det 
förekommer kondens på 
undersidan av locket.

•	 Båda grönsakslådorna har 
en funktion för automatisk 
luftfuktighetsreglering, 
vilken automatiskt 
justeras efter de skiftande 
fuktnivåerna i lådorna 
utan att det ger upphov till 
ökad kondensbildning eller 
uttorkning av luften i dem. 
Denna funktion är avsedda 
att fungera med olika typer av 
livsmedel. Om kraftig kondens 
noteras, kontrollera att 
luftfuktighetsmembranet inte 
är skadat. Byt ut det vid behov.

Vatten ansamlas i 
botten av lådan.

•	 Vatten från sköljda grönsaker 
och frukt rinner av medan de 
ligger i lådan.

•	 Torka varorna innan du lägger 
dem i lådan. Det är normalt 
att det samlas vatten i lådans 
botten.

Vatten/fukt/frost utvändigt på kylskåpet

Kondens bildas på 
kylen utvändigt eller 
mellan dörrarna.

•	 Väderlek med hög 
luftfuktighet.

•	 Detta är normalt i väder 
med hög luftfuktighet. När 
luftfuktigheten är lägre bör 
kondensbildningen upphöra.

Mat och dryck i facket för färska livsmedel/MultiSwitch-lådan

Livsmedlen fryser 
till is.

•	 Temperaturinställningen är 
för låg.

•	 Temperaturgivaren är täckt 
av matvaror (på höger sida av 
utrymmet för färska livsmedel).

•	 Livsmedel täcker över 
luftöppningarna.

•	 Ställ in en högre temperatur.

•	 Lämna	utrymme	för	luftflöde	
till givaren.

•	 Lämna utrymme mellan 
luftöppningarna och 
livsmedlen.

Timer för kylda drycker

Drycker fryser till is. •	 Temperaturinställningen är 
för låg.

•	 Timern för kylda dricker är 
inställd på för lång tid.

•	 Höj temperaturen.

•	 Förkorta timern för kylda 
drycker i motsvarande grad.

www.aeg.com


263SVENSKA

Mått

Höjd 1 782 mm
Bredd 913 mm
Djup 746 mm
Temperaturökningstid 14 timmar
Nätspänning 220–240 V
Frekvens 50 Hz

Den tekniska informationen anges på 
märkplåten som sitter till vänster inne  
i produkten samt på energidekalen.

Korrekt kassering av produkten

Den här symbolen på produkten eller på förpackningen indikerar att 
produkten inte får hanteras som hushållsavfall. Den ska i stället lämnas 
in på en lämplig avfallsuppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna 
produkt bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser för vår 
miljö och vår hälsa som annars kan bli följden om produkten inte hanteras på 
rätt sätt. För mer information om återvinning av denna produkt kontaktar du 
kommunen, den lokala sophämtningen eller miljöstationen eller butiken där 
produkten köptes.

16. KASSERING AV KYLSKÅPET

17. TEKNISKA DATA

Kylskåpet är tillverkat av återanvändbara 
material. Det måste skrotas i enlighet 
med gällande bestämmelser för 
avfallshantering. Kylskåpet innehåller 
en liten mängd köldmedium (R600a) i 
kylkretsen. För din egen säkerhets skull, 
se avsnittet ”Köldmediet och brandrisk” 
i denna bruksanvisning innan du skrotar 
hushållsapparaten. Kapa nätsladden för 

att göra kylskåpet obrukbart och avlägsna 
dörrens tätningslist och lås. Var försiktig 
med kylsystemet så att du inte skadar 
det, t.ex. genom att du sticker hål på 
köldmediebehållaren, eller böjer rören och/
eller repar ytbeläggningen.
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18. LJUD
Vissa ljud hörs under normal användning 
(kompressor, cirkulation av köldmedel).
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